GIMSTS (**)
GIMS150 (**)
GIMST5 2H (**)
GIMS150 2H (**)
GIMS75-6 (**)
GIMS150-6 (**)

7902 ..
7902 ...
7902 ...
7902 ...
7902 ..
7902 ..

FEIN



GIMS75 GIMS75 GIMS75 GIMS75 GIMS75 2H GIMS752H GIMS75-6 GIMS75-6 GIMS75-6  GIMS75-6
*" ™" *" *" &) *" ** *" *" )
7902..7902..7902..7902.. 7902.. 7902.. 7902.. 7902.. 7902.. 7902..

1440/ 1730/
n /min 2880 3450 2880 3450 2 880 3450 2880 3450 2 880 3 450

2 600/ 2 600/
Py W 4000 4000 4000 4000 3100 3100 6 000 6 000 6 000 6 000

U V 3x400 3x440 3x230 3x220 3 x400 3 x 440 3x400 3 x440 3x230 3x220

3~ 3~ 3= 3= 3= 3~ 3= 3~ 3~ 3=
f Hz 50 60 50 60 50 60 50 60 50 60
i m/s 30 36 30 36 15/30 18/36 30 36 30 36
i kg 115 115 115 115 115 115 115 115 115 115
Il mm 2000 2000 2000 2000 2 000 2 000 2000 2000 2000 2000
/] mm 75 75 75 75 75 75 75 75 75 75

S Sn Sn @ @ N @n @ @n @

GIMS150 GIMS150 GIMS150 GIMS150 GIMS150 2H GIMS150 2H GIMS150-6 GIMS150-6 GIMS150-6 GIMS150-6
(] " ") 1 " (] (] " (] ")

7902..7902..7902..7902.. 7902.. 7902.. 7902.. 7902.. 7902.. 7902..

1440/ 1730/
n  /min 2880 3450 2880 3450 2 880 3450 2880 3450 2880 3450

2 600/ 2 600/
Py W 4000 4000 4000 4000 3100 3100 6 000 6 000 6 000 6 000

U V 3x400 3x440 3x230 3x220 3 x 400 3 x 440 3 x 400 3 x 440 3x230 3x220

BES BE BE BE BE BE BE BE Be BS
f Hz 50 60 50 60 50 60 50 60 50 60
7] m/s 30 36 30 36 15/30 18/36 30 36 30 36
i kg 126 126 126 126 126 126 126 126 126 126
Iy mm 2000 2000 2000 2000 2 000 2 000 2000 2 000 2 000 2000
I mm 150 150 150 150 150 150 150 150 150 150

@ @An Sn @ @ @ @n @ @i ©)]
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Die in dieser Betriebsanleitung und ggf. auf der Maschine verwendeten Symbole dienen dazu, lhre Aufmerksamkeit
auf mégliche Gefihrdungen bei der Arbeit mit dieser Maschine zu lenken.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

®

Rotierende Teile der Maschine nicht beriihren.

0

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

8o

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen der Maschine.

©C®O

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

®@®

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

®0

Beim Arbeiten Staubschutz benutzen.

o

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

AN

Warnung vor Gefahr

A

Diese Stellen kdnnen heiB3 werden.

ce

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen
Gemeinschaft.

UK Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien

cA (England, Wales, Schottland).

E’ Ausgemusterte Maschinen und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

3~ Netzanschlussart Dreiphasen-Wechselstrom

Einschalten

@ Ausschalten

‘ Drehrichtung

&l Erzeugnis mit Basisisolierung und zusitzlich an den Schutzleiter angeschlossenen beriihr-
baren leitfihigen Teilen.

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

Zeichen Einheit international | Einheit national Erklarung

Vo m/s m/s Schleifbandgeschwindigkeit

n /min, min'1, rpm, /min Leerlaufdrehzahl

r/min

Py W W Leistungsaufnahme

U \ \4 Bemessungsspannung

f Hz Hz Frequenz

l; mm mm Schleifbandlinge
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Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung

1, mm mm Schleifbandbreite

i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |[nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s

Zu lhrer Sicherheit.

Verwenden Sie diese Maschine nicht, bevor Sie
diese Betriebsanleitung sowie die beiliegenden
»Allgemeinen Sicherheitshinweise* (Schrif-
tennummer 3 41 30 054 06 1) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben, einschlieBlich der
Abbildungen, Spezifikationen und Sicherheitsregeln.

Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Bestimmungen fiir elektrische Sicherheit und Arbeits-
schutz.

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise in der
genannten Dokumentation kann zum elektrischen
Schlag, Brand und/oder einer ernsten Verletzung fiih-
ren.

Diese Betriebsanleitung zum spiteren Gebrauch aufbe-
wahren und bei einer Weitergabe oder VerduBerung
der Maschine {iberreichen.

Bestimmung der Maschine.

Der Bandschleifer mit Fahrgestell ist bestimmt zum
Schleifen von metallischen Bodenflichen (auBer Magne-
sium) mit den von FEIN zugelassenen Schleifbindern in
wettergeschiitzter Umgebung.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Stellen Sie vor dem Einschalten sicher, dass alle Spann-
hebel am Fahrgestell gut festgezogen sind. Senkt sich
die Maschine wihrend des Arbeitsvorganges plétzlich
ab, kann dies zu schweren Unfillen fiihren.

Arbeiten Sie nur auf waagrechten Flachen. Auf schrigen
Flachen kann die Maschine auBer Kontrolle geraten.
Das Verldngerungskabel wéhrend des Arbeitsvorgangs
immer von der Arbeitsstelle wegfiihren. Wird das Netz-
kabel tiberfahren, gequetscht oder beschidigt, besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlags!

Stellen Sie vor dem Anschluss an das Stromnetz sicher,
dass der Bandschleifer ausgeschaltet ist (Taste ,,0 am
Sicherheitsschalter muss gedriickt sein!). Verbinden
Sie das Verlingerungskabel mit dem Stecker (21). Zie-
hen Sie das Verlingerungskabel durch die Kabelfiihrung
(22).

Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck
oder offene, lange Haare. Lose Gegenstinde kdnnen
trotz Schutzvorrichtungen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden und zu Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen
oder stark zugesetzten Schleifbénder. Handhaben Sie
Schleifbdnder sorgsam und bewahren Sie diese nach
den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifhéinder
nicht knicken! Beschidigte Schleifbiander kénnen zer-
reiBen, weggeschleudert werden und jemanden verlet-
zen.

Verwenden Sie keine Schieifhénder oder sonstiges
Zubehdr, das nicht speziell vom Hersteller entwickelt
oder freigegeben wurde. Sicherer Betrieb ist nicht
alleine dadurch gegeben, dass ein Schleifband oder
Zubehér auf Ihre Maschine passt.

Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen
Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen miissen
sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein
HiochstmaB an Sicherheit erreicht wird. Die Schutzvor-
richtungen sollen den Bediener vor umherfliegenden
Schleifpartikeln und unbeabsichtigter Beriihrung mit
dem Schleifband schiitzen.

Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schleifen
von Metallen (z. B. Aluminium) entsteht Staub, der
brennbar oder explosiv sein kann. Betreiben Sie die
Maschine nicht in der Nihe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien entziinden.

Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funken-
flug gefidhrdet werden. Entfernen Sie brennbare Mate-
rialienaus der Nihe. Beim Schleifen von Metallen
entsteht Funkenflug.

Achten Sie hei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitshereich
hetritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Die bearbeitete Fliche kann sehr heiB werden. Beriih-
ren Sie diese nicht mit der Hand.

Beriihren Sie niemals das laufende Schleifband.
Es besteht Verletzungsgefahr.
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Driicken Sie in Gefahrensituationen sofort die Sicher-
heits-Aus-Taste. Die Maschine lduft bis zu 50 Sekunden
nach.

Reinigen Sie regelméBig die Liiftungsiffnungen der
Maschine. Das Motorgeblise zieht Staub in das Gehziu-
se. Dies kann bei tiberméBiger Ansammlung von
Metallstaub elektrische Gefihrdungen verursachen.

Der Stecker der Maschine darf nur von einem Elektro-
fachmann montiert werden. Der Schutzleiter in der
Netzsteckdose muss mit der Schutzerdung des Strom-
netzes verbunden sein.

Bei Wartung und Instandsetzung den Netzstecker zie-
hen! Wird die Maschine unbeabsichtigt eingeschaltet,
kann dies zu schweren Verletzungen fiihren.

Lassen Sie die elektrische Sicherheit der Maschine den
gesetzlichen Bestimmungen entsprechend regelmiiBig
iiberpriifen. Bei nicht gepriiften Maschinen besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlags!

Priifen Sie vor der ersten Inbetriehnahme die Drehrich-
tung des Motors. Bei falscher Drehrichtung kann das
Werkstiick weggeschleudert werden und Unfille ver-
ursachen. Die Drehrichtung darf nur von einem Elek-
trofachmann umgestellt werden.

Stehen Sie oder andere Personen beim Einschalten der
Maschine niemals direkt neben dem Schleifband. Das
Schleifband kann reiBen und schwere Verletzungen
verursachen.

Umgang mit gefédhrdenden Stauben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefahrlich sein
kénnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stduben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblose-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschdden ausldsen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hdngt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie persodnliche Schutzausris-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Belliftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Auf einen Blick.

Feststellschrauben

Lenkstange

Feststellschraube

Kurbel fiir Bandschleifer-Hoheneinstellung
Schraube fiir Tiefenanschlag

Schraube fiir Hohenanschlag

Kurbel fiir Hubkrafteinstellung
Sterndrehschraube fiir Paralleleinstellung
Funkenschutz

10 Fliigelschrauben, Funkenschutz

11 Sterndrehschraube, Bandlaufjustierung
12 Antriebsscheibe

13 Kontaktscheibe

14 Schraube fiir Seitendeckel

15 Seitendeckel

16 Spannhebel

17 Schrauben, Grobeinstellung fiir Bandspannung
18 Ein-/Ausschalter

19 Drehzahlumschaltung (nur 2H-Modelle)
20 Sicherheits-Aus-Taste

21 Stecker

22 Kabelfiihrung

23 Liiftungsschlitze

24 Schmiernippel

25 Hinweisschild

Einstellungen.
Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine
den Netzstecker aus der Steckdose.
Lenkstange einstellen (Bild 3).

Die vier Schrauben (1) I6sen und die Lenkstange (2) auf
die gewiinschte Arbeitshche einstellen. Alle Schrauben
in dieser Position festziehen.

Schileifabtrag einstellen (Bilder 1/4).

Stellen Sie den Bandschleifer mit der Sterndreh-
schraube (3) ungefihr auf Arbeitshche ein.

Stellen Sie mit der Kurbel (4) den Abstand zwischen
Schleifband und Oberfliche ein. Der Schleifabtrag kann
auch wiahrend des Arbeitsvorganges reguliert werden.

Tiefenanschlag einstellen (Bilder 1/5).
Die Schraube (5) l&sen.

Mit der Kurbel (4) den Bandschleifer auf den Schleifab-
trag einstellen der maximal erreicht werden soll.

Den Tiefenanschlag mit der Schraube (5) in dieser Posi-
tion fixieren.

Hdhenanschlag einstellen (Bild 6).

Die Lenkstange nach oben schwenken, so dass sich der
Bandschleifer nach oben bewegt.

OCONDNCTERWN =

Mit der Schraube (6) kann die gewiinschte Schwenkhé-
he eingestellt werden.
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Hubkraft einstellen (Bild 7).
Mit der Kurbel (7) kann die erforderliche Hubraft ein-
gestellt werden.

Die Hubkraft so einstellen, dass der Bandschleifer
leichtgdngig abgesenkt werden kann und beim Anheben
oder in Arbeitspausen selbsttitig in der oberen Position
gehalten wird.

Parallelitit einstellen (Bild 8).

Fiir einen gleichmiBigen Schleifabtrag ist es erforder-
lich, dass das Schleifband parallel zur Oberfliche lduft.

Justieren Sie den Bandlauf mit der Sterndrehschraube
(8).

Funkenschutz (9) einstellen (Bild 1).

Losen Sie die beiden Fliigelschrauben (10) und stellen
Sie den Funkenschutz (9) so ein, dass das Schleifband so
weit wie moglich abgedeckt ist.

Ziehen Sie die Fligelschrauben wieder fest.
Bandlauf justieren.

Schalten Sie die Maschine nur kurz
ein und iberprifen Sie den Band-
lauf.

Justieren Sie den Bandlauf mit der
Sterndrehschraube (11) mittig,
wenn sich das Schleifband nach
rechts oder links bewegt.

Falls sich der Bandlauf nicht mittig einstellen ldsst:
Reinigen Sie die Antriebsscheibe (12) und die Kontakt-
scheibe (13) mit Druckluft.

Uberpriifen Sie die Antriebsscheibe und die Kontakt-
scheibe auf VerschleiB, Verformung und Abnutzung.
Lassen Sie beschidigte Teile sofort ersetzen!

Schleifband wechseln.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine
den Netzstecker aus der Steckdose.

Losen Sie die Schraube (14) und klappen Sie den Sei-
tendeckel (15) herunter.

Schwenken Sie den Hebel (16) nach
unten um die Spannvorrichtung zu
entlasten.

Entfernen Sie das alte Schleifband.

Beachten Sie vor dem Auflegen des
neuen Schleifbandes die Laufrichtungsangabe auf der
Schleifbandriickseite! Sie muss mit der Drehrichtung
des Antriebsrades iibereinstimmen.

Legen Sie das Schleifband gleichzeitig auf die Antriebs-
scheibe (12) und die Kontaktscheibe (13).

Schwenken Sie den Hebel (16) nach
oben um das Schleifband zu spannen.

Falls das Schleifband nicht ausrei-
chend gespannt werden kann muss
die Spannvorrichtung neu justiert
werden. Beide Schrauben (17) [8sen, Spannvorrichtung
versetzen und die Schrauben wieder festziehen.

SchlieBen Sie den Seitendeckel (15) und ziehen Sie die
Schraube (14) wieder fest.

Montieren Sie die Schleifauflage (7) und den Spanekas-
ten (8).

Priifen Sie das SpaltmaB der Schleifauflage.

Schalten Sie die Maschine ein und justieren Sie den
Bandlauf.

Betriehsanweisungen.

Einschalten:

Taste ,I“ (18) driicken.
Ausschalten:

Taste ,,0“ (18) driicken.
Einschalten: (nur 2H-Modelle)
Schalter ,,1 (18) driicken.
Ausschalten: (nur 2H-Modelle)
Schalter ,,1 (18) driicken.

Die Maschine liuft nach dem Ausschalten ca.
50 sek. nach.

Sicherheits-Aus-Taste (20):

Driicken Sie in Gefahrensituationen die rote Sicher-
heits-Aus-Taste um die Maschine auszuschalten.

Drehzahl umschalten (19) (nur 2H-Modelle)
Schalterposition 1: Niedrige Drehzahl
Schalterposition 2: Hohe Drehzahl

Die Drehzahl darf nur bei stillstehender
Maschine mit dem Schalter (18) umgeschaltet
werden.

Uberlastsicherung.

Bei einer anhaltend hohen Belastung iiber einen linge-
ren Zeitraum wird die Maschine abgeschaltet. Nach
einer Abkiihlzeit von ca. 15 Minuten ist die Maschine
wieder einsatzbereit.

Arbeitshinweise.
Fiihren Sie das Fahrgestell an die Arbeitsstelle.

Schalten Sie den Bandschleifer ein und ziehen Sie den
Lenkstangenhebel in Arbeitsposition.

Fiihren Sie den Bandschleifer mit gleichmaBiger
Geschwindigkeit iiber die zu schleifende Fliche.

Schwenken Sie die Lenkstange nach Beendigung des
Arbeitsvorganges nach oben und schalten Sie den Band-
schleifer aus.
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Geridusch-Emissionswerte.

Leerlauf Schieifen
Gemessener A-bewer-
teter Emissions-Schall-
druckpegel am
Arbeitsplatz £, (re
20 pPa), in Dezibel 80,5 94
Unsicherheit KP , in
Dezibel 4 4
Gemessener A-bewer-
teter Schallleistungspe-
gel L, 4 (re 1 pW),in
Dezibel 90 100,5
Unsicherheit K|, 4, in
Dezibel 2,5 2,5
Betriebshedingungen
Drehzahl (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Abmessung - 8 x 40
Schleifband GRIT by Fein

- 36Z

ANMERKUNG: Die Summe aus gemessenem Emissi-
onswert und zugehdriger Unsicherheit stellt die obere
Grenze der Werte dar, die bei Messungen auftreten
koénnen.

@ @Gehérschutz benutzen!

Messwerte ermittelt nach zutreffender Produktnorm
(siehe die letzte Seite dieser Betriebsanleitung).

Instandhaltung und Kundendienst.

Eine Instandsetzung darf nur durch eine Fachkraft
nach den giiltigen Vorschriften durchgefiihrt
werden.

Zur Instandsetzung empfehlen wir den FEIN-Kunden-
dienst, die FEIN-Vertragswerkstitte und die FEIN-Ver-
tretungen.

Wenn die Anschlussleitung der Maschine beschadigt ist,
muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlusslei-
tung ersetzt werden, die iiber den FEIN-Kundendienst
erhdltlich ist.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieser Maschine finden Sie im
Internet unter www.fein.com.

Tégliche Wartungsarbeiten

Blasen Sie die Kiihlluftéffnungen (23) am Motor-
gehduse und die gekennzeichneten Stellen mit

Druckluft aus (siehe Hinweisschild (25)).

\ Olen Sie die Maschine tiglich an den gekenn-

zeichneten Stellen mit Maschinenél (siehe Hin-

weisschild (25)).
Uberpriifen Sie die Antriebsscheibe (12) und die Kon-
taktscheibe (13) bei jedem Schleifbandwechsel auf Ver-
schleiB und Beschddigungen. Lassen Sie beschidigte
Teile ersetzen.

Entfernen Sie die im Geh4use abgelagerten Riickstinde,
wenn sie ausreichend abgekdihlt sind. Diese diirfen nur
mit geeigneten Behiltern entsorgt werden.

Schmieren Sie monatlich die Lager der Spannvorrich-
tung am Schmiernippel (24).

Reinigen Sie die Maschine auBen mit Druckluft.

Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen: Schleifband, Funkenschutz

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemaB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhrer Maschine kann auch nur ein Teil
des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen oder
abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produktes auf dem EU-Markt, verliert das UKCA Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gilltigkeit.

Die Firma FEIN erklartin alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschligigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Maschinen und Zubehor
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Anschlussschalthilder.

Typ GIMS75/GIMS150
440 \/254 VI, 400 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 VI, 400 V/220 V
Seite 98

GIMS75/GIMS150
230 v/220 vV
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v

Seite 99

Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 1/254 V, 400 V/220 V
Seite 100

Typ
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Translation of the Original Instructions.

Symbhols, abbreviations and terms used.

The symbols in the Instruction Manual and on the machine shall aide in directing your attention to possible haz-
ardous situations when working with this machine.

Symbol, character

Explanation

®

Do not touch the rotating parts of the machine.

0

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

8o

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

N
(€S

Before commencing this working step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
may be danger of injury caused by unintentional starting of the machine.

©C®O

Use eye protection during operation.

®@®

Use ear protection during operation.

@0

Use a dust mask during operation.

o

Use protective gloves during operation.

AN

Danger warning

A\

These locations can become hot.

43

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

UK Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
cA Wales, Scotland).
Worn out machine and other electrotechnical and electrical products should be sorted sep-
arately for environmental-friendly recycling.
3~ Mains supply: three-phase alternating current

(2]

Switching on

9]

Switching off

¥

Rotation direction

@1 Product with basic insulation plus additional insulation on touchable, conductive parts con-
nected to the protective conductor.
(**) may contain numbers and letters
Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national
Vo m/s m/s Sanding-belt speed
n /min, min'1, rpm, rpm No-load speed
r/min
Py W W Power input
U \ \4 Rated voltage
S Hz Hz Frequency
l; mm mm Sanding-belt length
/5 mm mm Sanding-belt width
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01




m -

Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Basic and derived units of measurement from
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |the international system of units SI.
min, m/s min, m/s
For your safety. ing to the manufacturer’s instructions. Do not bend or

Do not use this machine before you have thor-

oughly read and completely understood this

Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number 3 41 30
054 06 1), including the figures, specifications and safety
regulations.

Please also observe the relevant national regulations on
electrical safety and occupational safety.

Non-observance of the safety instructions in the said
documentation can lead to an electric shock, burns
and/or severe injuries.

This Instruction Manual should be kept for later use and
enclosed with the power tool, should it be passed on
or sold.

Intended use of the machine.

The belt grinder with undercarriage is intended for
grinding metal floor surfaces (except magnesium) using
the grinding belts approved by FEIN in weather-pro-
tected environments.

Special safety instructions.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

Before switching on, make sure that all clamping levers
of the undercarriage are well tightened. If the machine
suddenly drops or lowers during the working proce-
dure, this can lead to serious accidents.

Work only on horizontal surfaces. On sloped surfaces,
loss of control over the machine is possible.

During the working procedure, always conduct the
extension cable away from the workplace. If the power
cord is run over, crushed or damaged, there is danger
of electric shock!

Before connecting to the mains supply, make sure that
the belt grinder is switched OFF (the “0” button on the
safety switch must be pressed!). Connect the exten-
sion cable to the plug (21). Conduct the extension cable
through the cable guide (22).

While working, do not wear loose clothing, jewellery or
open, long hair. Despite protective devices, loose
objects can be snagged or caught by moving parts and
lead to injury.

Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts.
Handle grinding belts carefully and store them accord-

fold grinding belts! Damaged grinding belts can tear, be
flung away and injure someone.

Do not use grinding belts or other accessories which
are not specifically designed and recommended by the
power tool manufacturer. Safe operation is not ensured
merely because a grinding belt or accessory fits your
machine.

Always use the protective devices attached on the
machine. The protective devices must he securely
mounted to the machine in order to achieve maximum
safety. The protective devices are supposed to protect
the user from grinding particles thrown from the
machine and from accidental contact with the grinding
belt.

Warning! Danger of fire and explosion! When grinding
metals (e.g., aluminium), dust develops that may he
combustible or explosive. Do not operate the machine
near flammable materials. Sparks could cause these
materials to ignite.

Pay attention that other persons are not put at risk from
sparking. Remove flammable materials in close vicinity.
Sparking occurs when grinding metal.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

The surface heing worked can hecome very hot. Do not
touch it with your hands.

Never touch the running grinding belt. Danger of
injury.
In situations of danger, immediately press the safety
pushbutton. The machine runs on for approx. 50 sec-
onds.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

The mains plug of the machine may be mounted only by
a qualified electrician. The protective conductor in the
mains socket outlet must be connected with the pro-
tective earthing of the mains supply.

Pull out the mains plug for maintenance and repair!
Switching the machine on unintentionally can lead to
serious injuries.

Have the electrical safety of the machine checked reg-
ularly in accordance with statutory regulations. For
machines that have not been checked, there may be
danger of electrical shock!

Check the rotation direction of the motor before start-
ing the operation of the machine for the first time. If the
rotation direction of the motor is incorrect, the work-
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piece can be thrown from the machine and cause an
accident. The rotation direction may be changed only
by a qualifiedelectrician.

Make sure that you or other persons are not standing
directly next to the grinding belt when switching the
machine on. The grinding belt can tear apart and cause
serious injuries.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

At a glance.

Locking screws

Steering bar

Locking screw

Crank for belt grinder height adjustment
Screw for depth stop

Screw for height stop

Crank for stroke-force adjustment
Star-knob bolt for parallel adjustment
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Spark guard

-
(]

Wing bolts of the spark guard

Star-knob bolt for adjusting the tracking of the
grinding belt

-
—

12 Drive wheel

13 Contact wheel

14 Screw for side cover

15 Side cover

16 Clamping lever

17 Screws for coarse adjustment of the belt tension
18 On/Off switch

19 Speed selector (only 2H models)
20 Safety pushbutton

21 Plug

22 Cable guide

23 Ventilation slots

24 Lubricating nipple

25 Instruction label

Adjustments.

A Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

Adjusting the steering bar (figure 3).

Loosen the four screws (1) and adjust the steering
bar (2) to the desired working height. Tighten all
screws in this position.

Adjusting the removal rate (figures 1/4).

Adjust the belt grinder to the approximate working
height with star-knob bolt (3).

Adjust the clearance between grinding belt and surface
with the crank (4). The removal rate can also be
adjusted during the working procedure.

Adjusting the depth stop (figures 1/5).
Loosen screw (5).

Adjust the belt grinder to the maximum desired
removal rate with the crank (4).

Lock the depth stop in this position with screw (5).
Adjusting the height stop (figure 6).

Pivot the steering bar upward, so that the belt grinder
moves upward.

The desired pivoting height can be set with screw (6).
Adjusting the stroke force (figure 7).
The required stroke force can be set with the crank (7).

Adjust the stroke force in such a manner that the belt
grinder can be easily lowered and is automatically held
in the upper position when raising it or during work
breaks.

Adjusting the parallelism (figure 8).

For uniform removal rate, it is required that the grind-
ing belt runs parallel to the surface.

Adjust the belt tracking with star-knob bolt (8).
Adjusting the spark guard (9) (figure 1).

Loosen both wing bolts (10) and adjust the spark guard
(9) in such a manner that the grinding belt is covered off
as far as possible.

Retighten the wing bolts again.
Adjusting the belt tracking.

Switch the machine on only briefly
and check the belt tracking.

>3
If the grinding belt moves left or
right, adjust the belt tracking with
the starknob bolt (11) until centred.




If the belt tracking cannot be adjusted centred:

Clean the drive wheel (12) and the contact wheel (13)
with compressed air.

Check the drive wheel and the contact wheel for wear,
deformation and damage. Have damaged components
replaced without delay!

Replacing the grinding belt.
A Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

Loosen screw (14) and fold down the side cover (15).

Tilt lever (16) downward to release
the tensioning device.

Remove the old grinding belt.

Before mounting the new grinding
belt, observe the running-direction
indication on the rear of the grinding belt! It mus corre-
spond with the rotation direction of the drive wheel.

Place the grinding belt both around the drive wheel (12)
and around the contact wheel (13).

Tilt lever (16) upward to tension the
grinding belt.

If the grinding belt can not be ten-
sioned sufficiently, the tensioning
device must be readjusted. Loosen
both screws (17), change the position of the tensioning
device and retighten the screws.

Shut the side cover (15) and tighten screw (14) again.

Mount the grinding rest (7) and the chip/grinding-dust
box (8).

Check the gap size of the grinding rest.
Switch the machine on and adjust the belt run.

Operating instructions.
Switching on:

Press pushbutton “I” (18).
Switching off:

Press pushbutton “0” (18).
Switching on: (only 2H models)
Press switch “I” (18).
Switching off: (only 2H models)

Press switch “I” (18).

A After switching off, the machine runs on for
approx. 50 seconds.

Safety pushhutton (20):

In situations of danger, press the safety pushbutton to
switch the machine off.

Reversing the speed (19) (only 2H models)
Switch position 1: Low speed
Switch position 2: High speed

The speed may only be reversed with switch (19)
when the machine is stopped.

[en JRE
Overload protection.

In case of continuous high load over a longer period of
time, the machine is switched off. After a cooling-down
period of approx. 15 minutes, the machine is ready for
operation again.

Working instructions.
Move the undercarriage to the workplace.

Switch the belt grinder on and pull the steering-bar
lever to the working position.

Guide the belt grinder with uniform speed over the
surface to be ground.

After completing the working procedure, tilt the steer-
ing bar upward and switch the belt grinder off.

Noise emission values.

ldle Sanding
A-weighted emission
pressure power level
measured at the work-
place LA (re 20 pPa), in
decibels 80.5 94

Measuring uncertainty
Kpas in decibels 4 4

Measured A-weighted
sound power level L, A

(re 1 pW), in decibels 90 100,5

Measuring uncertainty

Kwa, in decibels 2.5 2.5

Operating conditions

Speed (rpm) 3000 3 000

Material - ST 37

Dimension - 8 x 40

Grinding belt GRIT by Fein
- 36Z

REMARK: The sum of the measured emission value and
respective measuring inaccuracy represents the upper
limit of the values that can occur during measuring.

@ @ Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with the
corresponding product standard (see last page in this
Instruction Manual).

Repair and customer service.

Repairs may be carried out only by qualified per-
sons in conformity with the valid regulations.

For repairs, we recommend our FEIN customer service
centre, the FEIN authorised service centres and FEIN
agencies.

When the machine's power supply cable is damaged, it
must be replaced using a specially prepared power sup-
ply cable, available from your FEIN customer service
agent.

The current spare parts list of this machine can be found
on the Internet under www.fein.com.
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Daily maintenance

Blow out the ventilation slots (23) at the motor
housing and the marked locations with com-
pressed air (see Instruction label (25)).

Lubricate the machine daily (when in use) with
machine oil at the locations marked (see Instruc-
tion label (25)).

Check the drive disc (12) and the contact disc (13) for
wear and damage each time when replacing a grinding
belt. Have damaged parts replaced.

After sufficient cooling down, remove any deposits in
the housing. These may only be disposed of with suita-
ble containers.

Lubricate the bearings of the tensioning device monthly
via the lubricating nipple (24).

Cleaning the exterior of the machine with compressed
air.

If required, you can change the following parts your-
self: Grinding belt, spark guard

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your machine may include only a
part of the accessories described or shown in this
instruction manual.

Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.

Packaging, worn out machines and accessories should
be sorted for environment-friendly recycling.

Connection diagrams.

Type

Type

Type

GIMS75/GIMS150

440 1/254 V, 400 \/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 1/254 V, 400 /220 V
Page 98

GIMS75/GIMS150
230v/220 v
GIMS75-6/GIMS150-6
230Vv/220v

Page 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 1/254 V, 400 V/220 V
Page 100
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Traduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Les symboles utilisés dans cette notice d’utilisation et, le cas échéant, sur 'appareil, servent a attirer votre attention
sur les dangers éventuels que comporte le travail avec cet appareil.

Symbhole, signe

Explication

Ne pas toucher les éléments en rotation de la machine.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci contre !

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instructions
générales de sécurité.

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a des risques de
blessures dus a un démarrage non intentionné de la machine.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, porter une protection anti-poussiére.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Signe d’avertissement de danger

Ces endroits risquent de chauffer.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de I’Union Européenne.

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne (Angleterre,
Pays de Galles, Ecosse).

Trier les machines ainsi que les autres produits électrotechniques et électriques et les rappor-
ter a un centre de recyclage respectant les directives concernant la protection de I’environ-
nement.

Raccordement au réseau courant alternatif triphasé

Mise en marche

Arrét

Sens de rotation

DN Produit avec isolation de base et raccordement supplémentaire au conducteur de protection
de tous les éléments conducteurs pouvant étre touchés.

(**) peut contenir des chiffres ou des lettres

Signe Unité internationale Unité nationale Explication

Vo m/s m/s Vitesse de la bande de pongage

n /min, min'1, rpm, r/min tr/min Vitesse 2 vide

Py \i4 W Puissance absorbée

U \% \'/ Tension de référence

f Hz Hz Fréquence

l; mm mm Longueur de la bande

l, mm mm Largeur de la bande

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
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Signe Unité internationale

Unité nationale

Explication

m, s, kg, A, mm, V, W, Hz,
N, °C, dB, min, m/s?

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unités de base et unités dérivées du systéme
international SI.

Pour votre sécurite.

Ne pas utiliser cette machine avant d’avoir soi-
gneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1),
y compris les figures, les spécifications et les régles de
sécurité.
Tenir également compte des réglementations nationa-
les de sécurité électrique et protection du travail en
vigueur.

Le non-respect des instructions de sécurité se trouvant
dans la documentation mentionnée peut entrainer un
choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures.

Bien garder cette notice d’utilisation en vue d’une utili-
sation ultérieure ; elle doit étre jointe a I'appareil en cas
de transmission ou de vente a une tierce personne.

Utilisation de la machine.

La ponceuse a bande avec chissis est congue pour le
pongage de surfaces métalliques au sol (2 "exception du
magnésium) a Iabri des intempéries avec les bandes de
pongage autorisées par Fein.

Instructions particuliéres de sécurité.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier pouvant vous
protéger des projections de fragments abrasifs ou des
piéces a travailler. La protection oculaire doit pouvoir
vous protéger des débris volants résultant des diverses
opérations. Le masque antipoussiéres ou le masque res-
piratoire doit pouvoir filtrer les particules générées lors
de l'utilisation de I'appareil. L’exposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de
Paudition.

Avant de mettre I'appareil en service, s’assurer que
tous les leviers de serrage sur le chassis sont bien ser-
rés. Si 'appareil s’abaisse soudainement pendant I'opé-
ration, ceci peut provoquer de graves accidents.

Ne travailler que sur des surfaces horizontales. Sur des
surfaces inclinées, vous risquez de perdre le contréle
sur P'appareil.

Lors du travail, toujours maintenir le cable de rallonge
en dehors de la zone de travail. Si le cible est écrasé,
coincé ou endommagé, il y a un risque de choc
électrique !

Avant de brancher I'appareil sur le réseau électrique,
s’assurer que la ponceuse a bande est éteinte (appuyer
sur la touche « 0 » sur I'interrupteur de sécurité !). Rac-
corder le cible de rallonge a la fiche (21). Faire passer le
cable de rallonge a travers le cheminement du cable
(22).

Ne pas porter des vétements amples, des hijoux et atta-
cher les cheveux longs lors du travail. Malgré les dispo-
sitifs de protection, les objets non fixés peuvent &tre
happés par les piéces en mouvement et provoquer ainsi
des blessures.

Ne pas utiliser de bandes de pongage usées, fendues
sur les hords ou fortement encrassées. Manier avec
précaution les bandes de poncage et les ranger confor-
mément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les
bandes de poncage ! Les bandes de pongage endomma-
gées peuvent se déchirer ou étre projetées par I'appa-
reil et blesser quelqu’un.

Ne pas utiliser de bandes de poncage ou d’autres
accessoires qui n'ont pas été spécialement congus ou
validés par le fabricant. Le seul fait qu’une bande de
pongage ou un accessoire se laisse monter sur votre
appareil ne garantit pas une utilisation dépourvue de
risque.

Toujours utiliser les dispositifs de protection se trou-
vant sur I'appareil. Les dispositifs de protection doivent
étre solidement montés sur I'appareil de fagon a garan-
tir une sécurité maximale. Les dispositifs de protection
doivent protéger I'utilisateur contre les projections de
particules et contre un contact accidentel avec la bande
de pongage.

Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du pon-
cage de métaux (par ex. aluminium), de la poussiére est
générée qui peut étre inflammable ou explosive. Ne pas
utiliser 'appareil lorsqu’il y a des matériaux inflamma-
bles a proximité. Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

Veiller a protéger toute personne contre des projections
d’étincelles. Enlever les matériaux inflammables se
trouvant a proximité. L’usinage des métaux génére des
étincelles.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piéce a travailler ou d’un accessoire cassé peuvent
&tre projetés en dehors de la zone immédiate d’opéra-
tion et provoquer des blessures.

La surface travaillée peut devenir trés chaude. Ne pas
la toucher de la main.

Ne jamais toucher la bande de poncage en rota-
tion. Risque de blessures.

En cas de danger, toujours appuyer immédiatement sur
la touche d’arrét d’'urgence. La machine s’arréte au bout
de 50 secondes environ.

Nettoyer régulierement les orifices de ventilation du
moteur. La ventilation du moteur aspire la poussiére a
I'intérieur du carter. Une trop grande quantité de pous-
siére de métal accumulée peut provoquer des incidents
électriques.
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Seul un électricien professionnel est autorisé a monter
la fiche de I'appareil. Le conducteur de protection dans
la prise du secteur doit étre connecté a la mise a la terre
du réseau électrique.

Pour les travaux d’entretien et de réparation, retirer la
fiche de la prise de courant ! Une mise en marche non
intentionnelle de la machine peut entrainer de graves
blessures.

Faire régulierement contréler la sécurité électrique de
la machine conformément a la législation en vigueur.
Les machines non soumises a un contréle présentent
un risque de choc électrique !

Avant la premiére mise en service, contrdler le sens de
rotation du moteur. Si c’est le mauvais sens de rotation,
la piéce a travailler peut étre projetée et causer des acci-
dents. Seul un électricien professionnel est autorisé a
inverser le sens de rotation.

Lors de la mise en marche de la machine, veiller a ce
que l'utilisateur ou d’autres personnes ne se tiennent
pas directement a coté de la bande de poncage. La
bande de pongage peut se déchirer et entrainer de gra-
ves blessures.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant étre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blémes de fécondité. Le risque causé par 'inhalation de
poussiéres dépend de I'exposition aux poussieres. Uti-
liser une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi
que des équipements de protection personnels et
veiller & bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de 'amiante qu’a des
spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Vue générale.

1 Vis de blocage
2 Barre conductrice
3 Vis de blocage

4 Manivelle pour réglage de la hauteur de la pon-
ceuse a bande

5 Vis pour butée de profondeur

Vis pour butée de hauteur
Manivelle pour réglage de la puissance de levage

0o N -

Vis étoile pour réglage paralléle
9 Protection pare-étincelles

10 Vis papillon, écran protecteur

11 Vis étoile, ajustage de la bande

12 Roue d’entrainement

13 Roue de contact

14 Vis pour protection latérale

15 Protection latérale

16 Levier de serrage

17 Vis, réglage grossier de la tension de la bande

18 Interrupteur Marche/Arrét

19 Modification de la vitesse de rotation (seulement
pour les modéles 2H)

20 Touche d’arrét d’urgence
21 Fiche

22 Cheminement du cible
23 Ouies de ventilation

24 Graisseur

25 Plaque d’instructions

Réglages.
Avant d’effectuer toute intervention sur la
machine, retirer la fiche de la prise de courant.
Réglage de la barre conductrice (Figure 3).

Desserrer les quatre vis (1) et régler la barre conduc-
trice (2) sur la hauteur de travail souhaitée. Serrer tou-
tes les vis dans cette position.

Réglage de I'enléevement de matiére
(Figures 1/4).

Au moyen de la vis étoile (3), régler la ponceuse a
bande approximativement sur la hauteur de travail.

Au moyen de la manivelle (4), régler la distance entre la
bande de pongage et la surface. |l est également possible
de régler ’enlévement de matiére pendant 'opération
de travail.

Réglage de la butée de profondeur (Figures 1/5).
Desserrer la vis (5).

A I'aide de la manivelle (4), régler la ponceuse a bande
sur ’enlévement de matiére maximal a atteindre.

Fixer la butée de profondeur dans cette position a I'aide
de la vis (5).

Réglage de la butée de hauteur (Figure 6).

Basculer la barre conductrice vers le haut de sorte que
la ponceuse a bande bouge vers le haut.

La vis (6) permet de régler la hauteur de pivotement.
Réglage de la puissance de levage (Figure 7).

La manivelle (7) permet de régler la puissance de levage
nécessaire.
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Régler la puissance de levage de sorte que la ponceuse
de bande puisse facilement &tre abaissée et reste auto-
matiquement dans la position supérieure quand elle est
soulevée ou pendant les pauses de travail.

Réglage du parallélisme (Figure 8).

Pour obtenir un enlévement de matiere régulier, la
bande de pongage doit étre paralléle par rapport a la
surface.

A Paide de la vis étoile (8), ajuster la bande.

Régler la protection pare-étincelles (9)
(Figure 1).
Desserrer les deux vis papillon (10) et ajuster la protec-

tion pare-étincelles (9) de sorte que la bande de ponga-
ge soit couverte le plus possible.

Resserrer fermement les vis papillon.
Centrage de la bande.

Mettre brievement ’appareil en mar-
che et contrdler si la bande est bien
centrée.

Aaide de la vis étoile (11), ajuster la
course de la bande au centre, si la
bande abrasive bouge vers la droite
ou vers la gauche.

Au cas ou la bande ne se laisse pas centrer :

Nettoyer la roue d’entrainement (12) et la roue de
contact (13) a Paide d’air comprimé.

Contrdler si le disque d’entrainement et la roue de
contact présentent des signes d’usure ou de déforma-
tion. Faire immédiatement remplacer les piéces
endommagées !

Changement de la bande.

Avant d’effectuer toute intervention sur la
machine, retirer la fiche de la prise de courant.

Desserrer la vis (14) et ouvrir le couvercle latéral (15).

Pivoter le levier (16) vers le bas afin
de détendre le dispositif de serrage.

Enlever la bande de pongage usée.

Avant de placer la nouvelle bande de
pongage, tenir compte du sens de la
marche indiqué au dos de la bande de pongage ! Il doit
coincider avec le sens de rotation de la roue d’entraine-
ment.

Placer la bande de pongage sur la roue d’entrainement
(12) et la roue de contact (13).

Pivoter le levier (16) vers le haut afin
de tendre la bande de pongage.

Si la bande de pongage ne peut pas
&tre suffisamment tendue, ajuster a
nouveau le dispositif de serrage.
Desserrer les deux vis (17), décaler le dispositif de ser-
rage et bien resserrer les vis.

Fermer le capot latéral (15) et resserrer la vis (14).
Monter le support de pongage (7) et la boite & copeaux

@).

Contrdler la cote de la fente du support de pongage.
Mettre I'appareil en marche et ajuster la bande.

Instructions d'utilisation.

Mise en marche :

Appuyer sur la touche « I » (18).

Arrét :

Appuyer sur la touche « 0 » (18).

Mise en marche : (uniqguement les modéles 2H)

Appuyer sur la touche « 1 » (18).

Arrét : (uniquement les modeles 2H)

Appuyer sur la touche « | » (18).

A Une fois éteinte, la machine continue a tourner
pendant 50 secondes environ.

Touche d’arrét d’urgence (20) :

Dans les situations dangereuses, appuyez sur la touche
d’arrét d’urgence rouge afin d’arréter 'appareil.

Modifier la vitesse de rotation (19) (uniquement
les modéles 2H)

Position du commutateur 1 : faible vitesse de rotation

Position du commutateur 2 : vitesse de rotation élevée

La vitesse de rotation ne doit étre modifiée qu’au
moyen du commutateur (19) et quand I'appareil
est a I'arrét.

Protection contre la surcharge.

Dans le cas d’une forte sollicitation continue, I'appareil
s’éteint. Aprés un temps de refroidissement de 15
minutes environ, 'appareil est de nouveau prét a fonc-
tionner.

Indications pour le travail.
Rapprocher le chissis de la zone de travail.

Mettre en marche la ponceuse a bande et tirer le levier
de la barre conductrice dans la position de travail.

Faire passer la ponceuse a bande par-dessus la surface a
poncer en appliquant une vitesse réguliére.
Une fois 'opération de travail terminée, pivoter la barre

conductrice vers le haut et éteindre la ponceuse a
bande.

Valeurs d’émission acoustique

Marche Poncage
a vide

Mesure réelle (A) du niveau de
pression acoustique sur le lieu
de travail LA (re 20 pPa),
en décibel 80,5 94
Incertitude K5, en décibel 4 4
Mesure réelle (A) du niveau
d’intensité acoustique pondéré
Lwa (re 1 pW), en décibel 90 100,5
Incertitude K, a, en décibel 2,5 2,5
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Marche Poncage
a vide

Conditions de mise en service
Rotation (1/min) 3000 3000
Matériau - ST 37
Dimension - 8 x 40
Bande abrasive GRIT by
- Fein 36Z

REMARQUE : La somme de la valeur d’émission mesu-
rée et de I'incertitude constitue la limite supérieure des
valeurs qui peuvent apparaitre pendant des mesurages.

@ @ Porter une protection acoustique !

Valeurs de mesure mesurées conformément a la norme
correspondante du produit (voir la derniére page de la
présente notice d’utilisation).

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

Ne faire effectuer des réparations que par un
spécialiste travaillant conformément aux régle-
mentations en vigueur.

Pour des travaux de réparation, nous vous recomman-
dons le service apres-vente FEIN, I’atelier agréé FEIN
ainsi que les représentants FEIN.

Si un cable d’alimentation de la machine est endomma-
gé, il doit &tre remplacé par un cable d’alimentation spé-
cialement préparé en vente auprés du service apres-
vente FEIN.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
de cette machine sur le site Internet www.fein.com.

Travaux d’entretien quotidiens

Souffler de I'air comprimé dans les ouies d’air de
ventilation (23) sur le carter-moteur et sur les
endroits marqués (voir plaque d’avertissement
(25)).

Graisser I'appareil quotidiennement avec de

P’huile aux endroits marqués (voir plaque d’ins-

tructions (25)).

S’assurer a chaque fois que vous remplacez la bande de
pongage que la roue d’entrainement (12) et la roue de
contact (13) ne sont pas usées ou endommagées. Faire
remplacer les pieces endommagées.

Enlever les résidus se trouvant dans le carter, s’ils sont
suffisamment refroidis. Il ne doivent &tre éliminés qu’a
I’aide de récipients appropriés.

Une fois par mois, graisser les paliers du dispositif de
serrage sur le graisseur (24).

Nettoyer I’extérieur de I'appareil avec de I’air compri-
mé.

Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants : Bande de pongage, écran protec-
teur

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

I se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec la machine.

Déclaration de conformiteé

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de I’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de I'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de : C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I'environnement, recy-
clage.

Rapporter les emballages, les machines usagées et les
accessoires dans un centre de recyclage respectant les
directives concernant la protection de I’environnement.

Schémas de connexion.

Type GIMS75/GIMS150
440 /254 VI, 400 U/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 1/254 V, 400 \/220 V
Page 98

GGIMS75/GIMS150
230 v/220 v
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v

Page 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 V, 400 V/220 V
Page 100

Type

Type
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

| simboli utilizzati in queste istruzioni per 'uso ed eventualmente sull’apparecchio servono a richiamare atten-
zione su possibili pericoli utilizzando questo apparecchio.

Simhbolo

Descrizione

Non toccare parti rotanti della macchina.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di sicurezza
devono essere lette assolutamente.

Prima di questa operazione staccare la spina di rete dalla presa elettrica. Altrimenti esiste peri-
colo di lesioni dovute all’accensione accidentale della macchina.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione polvere.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Avvertenza contro pericolo.

Questi punti possono diventare bollenti.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, Gal-
les, Scozia).

Raccogliere separatamente macchine ed altri prodotti elettrotecnici ed elettrici scartati ed
avviarli ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.

Tipo di collegamento alla rete di corrente alternata trifase

Accensione

Spegnimento

Senso di rotazione

Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai particolari conduttori con cui si pud
venire a contatto collegati al conduttore di protezione.

(**) puod contenere cifre o lettere

Simholo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

Vo m/s m/s Velocita nastro abrasivo

n /min, min'1, rpm, g/min Numero di giri a vuoto
r/min

Py \i4 W Potenza assorbita nominale

U \ \4 Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

l; mm mm Lunghezza nastro abrasivo

l, mm mm Larghezza nastro abrasivo

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
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Simbolo Unita internazionale

Unita nazionale

Descrizione

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unita di base ed unita derivanti dal sistema uni-
ta internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.

Non utilizzare questa macchina prima di aver

letto accuratamente e compreso completamente

le presenti istruzioni d’uso e le "Indicazioni gene-

rali di sicurezza" allegate (numero di documenta-
zione 3 41 30 054 06 1), comprese le figure, le
specifiche e le regole di sicurezza.

Attenersi anche alle vigenti disposizioni nazionali rela-
tive alla sicurezza elettrica ed all’antinfortunistica.

In caso di inosservanza delle indicazioni di sicurezza
contenute nella documentazione citata vi & il pericolo di
scossa elettrica, incendio e/o di lesioni serie.

Conservare le presenti istruzioni per un eventuale uso
futuro ed allegarle in caso di inoltro oppure di vendita
della macchina.

Uso previsto per la macchina.

La levigatrice a nastro con dispositivo di trasporto &
idonea per la levigatura di superfici di pavimento metal-
liche (ad esclusione di magnesio) con nastri abrasivi
consigliati dalla FEIN in ambiente protetto dagli agenti
atmosferici.

Norme speciali di sicurezza.

Indossare abhigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi & il pericolo di perdere
P'udito.

Prima di accendere la macchina assicurarsi che tutte le
leve di fissaggio sul dispositivo di trasporto siano ben
serrate. Se durante I'esecuzione del lavoro la macchina
si abbassa improvvisamente vi ¢ il pericolo di incidenti
gravi.

Lavorare esclusivamente su superfici orizzontali. Su

superfici inclinate la macchina puo andare fuori con-
trollo.

Durante I'esecuzione del lavoro far passare sempre il
cavo di prolunga lontano dal luogo di lavore. Passando
con veicoli sopra al cavo di rete, se lo stesso viene
schiacciato o danneggiato esiste il pericolo di una scossa
elettrica!

Prima del collegamento alla rete elettrica assicurarsi

che la levigatrice a nastro sia spenta (il tasto «0»
sull'interruttore di sicurezza deve essere premuto!).

Collegare il cavo di prolunga alla spina (21). Far passare
il cavo di prolunga attraverso il passaggio per cavi (22).

Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi non raccolti. Nonostante i dispositivi di
protezione, oggetti sciolti possono impigliarsi in parti in
movimento e causare lesioni.

Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure
fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi
e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non
piegare i nastri abrasivi! Nastri abrasivi danneggiati
possono strapparsi, essere lanciati in aria e ferire qual-
cuno.

Non utilizzare nastri abrasivi o altri accessori che non
sono stati appositamente sviluppati o esplicitamente
omologati dal produttore. Un funzionamento sicuro
non & assicurato dal semplice fatto che un nastro abra-
sivo o un accessorio sia adatto alla macchina in dota-
zione.

Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si tro-
vano sull’apparecchio. | dispositivi di protezione devono
essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affin-
ché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza. |
dispositivi di protezione devono proteggere I'opera-
tore contro particelle di levigatura che vengono espulse
e contro contatto accidentale con il nastro abrasivo.

Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levi-
gando metalli (ad es. alluminio) si forma della polvere
che puo essere infiammabile o esplosiva. Non utilizzare
mai la macchina in prossimita di materiali infiammabili.
Scintille possono incendiare questi materiali.

Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo
con la scia di scintille. Allontanare ogni tipo di mate-
riale infiammabile che si trova nelle vicinanze. Levi-
gando il metallo si produce una scia di scintille.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un ahbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

La superficie lavorata puoé diventare hollente. Non toc-
carla con la mano.

Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento.
Esiste pericolo di lesioni.

In situazioni pericolose premere immediatamente il
tasto arresto di sicurezza. La macchina continua a fun-
zionare ancora per 50 secondi.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione della
macchina. La ventola del motore aspira polvere nella
carcassa. In caso di eccessivo accumulo di polvere di
metallo possono verificarsi pericoli di origine elettrica.
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La spina della macchina puo essere montata esclusiva-
mente da un elettricista specializzato. |l conduttore di
protezione nella presa elettrica deve essere collegato al
collegamento a terra della rete elettrica.

In caso di interventi di manutenzione e di riparazione
staccare la spina! Se la macchina viene accesa acciden-
talmente esiste il pericolo di provocare lesioni gravi.

Ai fini della sicurezza elettrica della macchina, farla
controllare regolarmente secondo le vigenti disposi-
zioni di legge. In caso di macchine non controllate vi &
il serio pericolo di una scossa elettrica!

Prima di mettere in funzione la macchina per la prima
volta, controllare il senso di rotazione del motore. In
caso di senso di rotazione errato il pezzo in lavorazione
puo essere proiettato in aria provocando seri incidenti.
Il senso di rotazione pud essere cambiato esclusiva-
mente da un elettricista specializzato.

Durante la fase di accensione della macchina non met-
tersi mai direttamente accanto al nastro abrasivo e far
allontanare anche altre persone. Il nastro abrasivo puo
strapparsi e provocare lesioni gravi.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all'inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

In breve

1 Viti di fermo

2 Barra conduttrice

3 Vite di fissaggio

4 Manovella per la regolazione altezza della leviga-
trice a nastro

5 Vite per guida di profondita
6 Vite per battuta in altezza

7 Manovella per la regolazione della potenza di solle-
vamento

8 Vite a stella per la regolazione parallela
9 Protezione antiscintille
10 Viti ad alette, protezione antiscintille
11 Vite a stella, regolazione della corsa del nastro
12 Puleggia motore
13 Rullo di contatto
14 Vite per coperchio laterale
15 Coperchio laterale
16 Leva di bloccaggio

17 Viti, regolazione approssimativa per tensione del
nastro

18 Interruttore di avvio/arresto

19 Commutazione del numero di giri (solo modelli
2H)

20 Tasto arresto di sicurezza
21 Spina

22 Passaggio per cavi

23 Fessure di ventilazione

24 Raccordo per lubrificazione
25 Targhetta istruzioni

Regolazioni

A Prima di tutti gli interventi alla macchina stac-
care la spina dalla presa di corrente.

Regolazione della barra conduttrice (Figura 3).

Allentare le quattro viti (1) e regolare la barra condut-
trice (2) sull'altezza di lavoro desiderata. Serrare tutte le
viti in questa posizione.

Regolazione dell'asportazione di materiale
(Figure 1/4).

Regolare la levigatrice a nastro con la vite a stella (3)
sull'altezza di lavoro circa.

Con la manovella (4) regolare la distanza tra il nastro
abrasivo e la superficie. L'asportazione di materiale pud
essere regolata anche durante I'operazione di lavoro.
Regolazione della guida di profondita

(Figure 1/5).

Allentare la vite (5).

Con la manovella (4) regolare la levigatrice a nastro sul
livello massimo di asportazione di materiale che deve
essere ottenuto.

Con la vite (5) fissare la guida di profondita in questa
posizione.

Regolazione della battuta in altezza (Figura 6).

Orientare verso l'alto la barra conduttrice in modo tale
che la levigatrice a nastro si sposti verso l'alto.

Con la vite (B) pud essere regolata |'altezza orientabile
desiderata.
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Regolazione della potenza di sollevamento
(Figura 7).

Con la manovella (7) pud essere regolata la potenza di
sollevamento necessaria.

Regolare la potenza di sollevamento in modo tale che la
levigatrice a nastro possa essere abbassata facilmente e
che in caso di sollevamento o nelle pause di lavoro
venga mantenuta autonomamente nella posizione
superiore.

Regolazione del parallelismo (Figura 8).

Per un'asportazione di materiale uniforme & necessario
che il nastro abrasivo scorra parallelamente alla superfi-
cie.

Regolare la corsa del nastro con la vite a stella (8).
Regolazione della protezione antiscintille (9)
(Figura 1).

Allentare entrambe le viti ad alette (10) e regolare la
protezione antiscintille (9) in modo tale che il nastro
abrasivo sia coperto il piu possibile.

Serrare di nuovo saldamente le viti ad alette.
Regolazione della corsa del nastro.

Accendere la macchina solo breve-
mente e controllare la corsa del
& nastro.

Regolare la corsa del nastro in posi-
zione centrale mediante la vite a
stella (11) nel caso in cui il nastro
abrasivo dovesse spostarsi verso destra oppure verso
sinistra.

Qualora non fosse possibile regolare la corsa del nastro
in posizione centrale:

Pulire la ruota motrice (12) e la ruota di contatto (13)
con aria compressa.

Controllare che la ruota motrice e la ruota di contatto
non siano danneggiate, deformate oppure usurate.
Provvedere a far sostituire immediatamente le parti
danneggiate!

Sostituzione del nastro abrasivo.
A Prima di tutti gli interventi alla macchina stac-
care la spina dalla presa di corrente.

Allentare la vite (14) e ribaltare verso il basso il coper-
chio laterale (15).

Orientare la leva (16) verso il basso
per sbloccare il dispositivo di bloc-
caggio.

Rimuovere il vecchio nastro abra-
sivo.

Prima dell’applicazione del nuovo nastro abrasivo
accertarsi che il senso di rotazione corrisponda a quello
indicato sulla parte posteriore del nastro abrasivo! Lo
stesso deve corrispondere al senso di rotazione della
ruota motrice.

Applicare il nastro abrasivo contemporaneamente sulla
ruota motrice (12) e sulla ruota di contatto (13).

Orientare la leva (16) verso alto per
bloccare il nastro abrasivo.

Qualora il nastro abrasivo non
potesse venire teso sufficientemente,
il dispositivo di bloccaggio deve
essere regolato di nuovo. Allentare entrambe le viti
(17), spostare il dispositivo di bloccaggio e serrare nuo-
vamente le viti.

Chiudere il coperchio laterale (15) e serrare di nuovo
saldamente la vite (14).

Montare il supporto per la levigatura (7) e la cassetta per
trucioli (8).

Controllare I'apertura della superficie di levigatura.
Accendere I'apparecchio e regolare la corsa del nastro.

Istruzioni per I'uso
Accensione:

Premere il tasto «I» (18).
Spegnimento:

Premere il tasto «0» (18).
Accensione: (solo modelli 2H)
Premere l'interruttore «I» (18).
Spegnimento: (solo modelli 2H)

Premere l'interruttore «I» (18).
A Dopo lo spegnimento la macchina continua a fun-
zionare ancora per ca. 50 sec.
Tasto arresto di sicurezza (20):
In caso di situazioni pericolose premere il tasto rosso
arresto di sicurezza per spegnere la macchina.
Commutazione del numero di giri (19) (solo
modelli 2H)
Posizione dell'interruttore 1: Numero di giri basso
Posizione dell'interruttore 2: Numero di giri alto
Il numero di giri pud essere commutato esclusi-

vamente a macchina ferma con l'interruttore
(19).
Protezione contro il sovraccarico.
La macchina viene spenta nel caso in cui venga sottopo-
sta ad alto carico persistente per un periodo di tempo
prolungato. Dopo un lasso di tempo per il raffredda-
mento di ca. 15 minuti la macchina & nuovamente
pronta all’'uso.

Indicazioni operative.
Condurre il dispositivo di trasporto al luogo operativo.

Accendere la levigatrice a nastro e tirare la leva della
barra conduttrice in posizione di lavoro.

Condurre la levigatrice a nastro con velocita uniforme
sopra alla superficie da levigare.

Al termine dell'operazione di lavoro orientare verso
I'alto la barra conduttrice e spegnere la levigatrice a
nastro.
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Valori di emissione rumori

Funzionamento  Levigatura
a vuoto
Emissione del ivello di
pressione acustica sti-
mato A misurato sul
posto di lavoro L, 4 (re
20 pPa), in decibel 80,5 94

Incertezza della misura

Ky in decibel 4 4
Livello di potenza sonora

stimato A misurato L, 4

(re 1 pW), in decibel 90 100,5

Incertezza della misura

Ky 4 in decibel 2,5 2,5

Condizioni di funziona-

mento

Numero di giri (/min) 3000 3000

Materiale - ST 37

Dimensioni - 8 x 40

Nastro abrasivo GRIT by Fein
- 36Z

NOTA: La somma derivante dal valore di emissioni
misurato e dalla relativa incertezza della misura rappre-
senta il limite superiore del valore che puo verificarsi
durante le misurazioni.

@ @ Utilizzare la protezione per I'udito!

Valori misurati rilevati secondo la relativa norma del
prodotto (vedi P'ultima pagina delle presenti istruzioni
per l'uso).

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

Una riparazione puo essere effettuata esclusiva-
mente da personale specializzato operante in
conformita alle normative vigenti.
Per la riparazione raccomandiamo il Centro di Assi-
stenza Tecnica Clienti FEIN, le officine autorizzate FEIN
e le rappresentanze FEIN.
Qualora il cavo di collegamento della macchina fosse
danneggiato, lo stesso deve essere sostituito da un cavo
di collegamento preparato in modo speciale disponibile
presso il Centro di Assistenza Clienti FEIN.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio di questa macchina &
presente in Internet sul sito www.fein.com.

Interventi di manutenzione giornalieri

Soffiare aria compressa sulle aperture per I'aria di
raffreddamento (23) sulla carcassa del motore e
sui punti contrassegnati (vedi targhetta delle
istruzioni (28)).

Oliare giornalmente con olio per macchine i
punti contrassegnati della macchina (vedi tar-
ghetta delle istruzioni (25)).

Ad ogni sostituzione del nastro abrasivo controllare che
la ruota motrice (12) e la ruota di contatto (13) non
siano usurate o danneggiate. Provvedere a far sostituire
le parti danneggiate.

Rimuovere nella carcassa residui depositati quando gli
stessi si sono sufficientemente raffreddati. Gli stessi
possono essere smaltiti esclusivamente con contenitori
adatti.

Lubrificare mensilmente i cuscinetti del dispositivo di
bloccaggio sul raccordo per lubrificazione (24).

Pulire esternamente la macchina con aria compressa.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti: Nastro abrasivo, protezione antiscintille

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto é valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel volume della macchina puo essere contenuta anche
solo una parte degli accessori descritti o illustrati nelle
presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione GE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA ¢ valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per ['uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
imballi, macchine ed accessori scartati.

Schemi elettrici di collegamento.

Tipo GIMS75/GIMS150

440 /254 VI, 400 U/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 1/254 V, 400 \/220 V
Pagina 98
GIMS75/GIMS150

230 v/220 v
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v

Pagina 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H

440 /254 V, 400 V/220 V
Pagina 100

Tipo

Tipo
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symhbolen, afkortingen en bhegrippen.

De in deze gebruiksaanwijzing en eventueel op de machine gebruikte symbolen dienen ertoe, uw aandacht te ves-
tigen op mogelijke gevaren tijdens de werkzaamheden met deze machine.

Symbool, teken

Verklaring

®

Raak ronddraaiende delen van de machine niet aan.

0

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene vei-
ligheidsvoorschriften.

8o

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat er ver-
wondingsgevaar door onbedoeld starten van de machine.

©C®O

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

®@®

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

®0

Gebruik tijdens de werkzaamheden een stofbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Waarschuwing voor gevaar

Deze plaatsen kunnen heet worden.

ce

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Europese
Gemeenschap.

UK Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van Groot-Brit-

cA tanni€ (Engeland, Wales, Schotland).

E’ Versleten machines en andere elektrotechnische en elektrische producten moeten apart
worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

3~ Netaansluittype driefasenwisselstroom

Inschakelen

Uitschakelen

‘ Draairichting
D/ Product met basisisolatie en extra aan aardleiding aangesloten aanraakbare geleidende delen.
(**) Kan cijfers of letters bevatten
Teken Eenheid internatio- | Eenheid nationaal | Verklaring
naal
Vo m/s m/s Snelheid schuurband
n /min, min'1, rpm, min”! Onbelast toerental
r/min
Py W A Opgenomen vermogen
% \ \4 Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
l; mm mm Lengte schuurband
/) mm mm Breedte schuurband
i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
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Teken Eenheid internatio- | Eenheid nationaal | Verklaring
naal
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C, dB, |internationale eenhedenstelsel SI.
min, m/s min, m/s

Voor uw veiligheid.

Gebruik deze machine niet voordat u deze

gebruiksaanwijzing en de meegeleverde ,,Alge-

mene veiligheidsvoorschriften® (documentnum-

mer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen, inclusief de afbeeldingen, spe-
cificaties en veiligheidsregels.

Neem ook de geldende nationale voorschriften voor
elektrische veiligheid en de wettelijke maatregelen ter
bescherming van de werknemer in acht.

Het niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften
in de genoemde documentatie kan tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel leiden.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later gebruik en
geef deze door aan de volgende gebruiker of eigenaar
van de machine.

Bestemming van de machine.

De bandschuurmachine met onderstel is bestemd voor
het schuren van metalen vloeroppervlakken (behalve
magnesium) met de door FEIN toegelaten schuurban-
den in een tegen weersinvloeden beschermde omge-
ving.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
hescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Verzeker u er voor het inschakelen van dat alle span-
hendels aan het onderstel goed zijn vastgedraaid.
Wanneer de machine tijdens de werkzaamheden plot-
seling omlaag beweegt, kan dit tot ernstige ongevallen
leiden.

Werk alleen op horizontale opperviakken. Op schuine
oppervlakken kunt u de controle over de machine ver-
liezen.

Geleid de verlengkabel tijdens de werkzaamheden altijd
weg van de plaats waar u werkt. Als er over het nets-
noer wordt gereden, het snoer bekneld raakt of
beschadigd wordt, bestaat het gevaar van een elektri-
sche schok.

Controleer vaor aansluiting op het stroomnet dat de

handschuurmachine uitgeschakeld is (toets ,,0” op de
veiligheidsschakelaar moet ingedrukt zijn). Verbind de

verlengkabel met de stekker (21). Trek de verlengkabel
door de kabelvoering (22).

Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sie-
raden en draag lang haar niet los. Losse voorwerpen
kunnen ondanks de veiligheidsvoorzieningen door
bewegende delen worden meegenomen en tot ver-
wondingen leiden.

Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig
beschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de
schuurbanden om en hewaar deze volgens de aanwij-
zingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet.
Beschadigde schuurbanden kunnen stukscheuren, weg-
geslingerd worden en iemand verwonden.

Gebruik geen schuurbanden of ander toebehoren dat
niet speciaal door de fabrikant is ontwikkeld of vrijge-
geven. Een veilig gebruik is niet alleen gegeven door het
feit dat een schuurband of toebehoren op uw machine
past.

Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de
machine bevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten
goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maxi-
mum aan veiligheid wordt bereikt. De veiligheidsvoor-
zieningen moeten de bediener beschermen tegen
rondvliegende schuurdeeltjes en onbedoelde aanraking
met de schuurband.

Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van
metalen (zoals aluminium) ontstaat stof dat brandbaar
of explosief kan zijn. Gebruik de machine niet in de
buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen deze
materialen ontsteken.

Let erop dat er geen personen door wegvliegende von-
ken in gevaar worden gebracht. Verwijder brandbare
materialen uit de buurt. Bij het schuren van metaal ont-
staan wegvliegende vonken.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.
Het bewerkte opperviak kan zeer heet worden. Raak het
niet met uw hand aan.
Raak nooit de lopende schuurband aan. Er
bestaat verwondingsgevaar.
Druk in gevaarlijke situaties onmiddellijk op de veilig-
heidsuitschakelknop. De machine loopt maximaal
50 seconden uit.
Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.
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De stekker van de machine mag alleen door een vak-
man voor elektriciteit worden gemonteerd. De aardaan-
sluiting in het stopcontact moet met de
veiligheidsaarding van het stroomnet verbonden zijn.

Trek bij onderhoud en reparaties de stekker uit het
stopcontact. Als de machine onbedoeld wordt inge-
schakeld, kan dit tot ernstig letsel leiden.

Laat de elektrische veiligheid van de machine overeen-
komstig de wettelijke bepalingen regelmatig controle-
ren. Bij machines die niet worden nagezien, bestaat het
gevaar van een elektrische schok.

Controleer voor de eerste ingebruikneming de draai-
richting van de motor. Bij een verkeerde draairichting
kan het werkstuk worden weggeslingerd en ongevallen
veroorzaken. De draairichting mag alleen worden
omgekeerd door een vakman voor elektriciteit.

Ga hij het inschakelen van de machine nooit viak naast
de schuurband staan en laat andere personen daar
nooit staan. De schuurband kan breken en ernstig letsel
veroorzaken.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

1 Vastzetschroeven
2 Stuurstang
3 Vastzetschroef

4 Zwengel voor hoogte-instelling bandschuurma-
chine

5 Schroef voor diepteaanslag

6 Schroef voor hoogteaanslag

7 Zwengel voor instelling hefkracht
8 Kruisknop voor parallelinstelling

9 Vonkenbescherming

10 Vleugelschroeven vonkbescherming

11 Kruisknop fijninstelling bandloop

12 Aandrijfschijf

13 Contactschijf

14 Schroef voor zijdeksel

15 Zijdeksel

16 Spanhendel

17 Schroeven voor grofinstelling van bandspanning
18 Aan/uit-schakelaar

19 Toerentalomschakeling (alleen 2H-modellen)
20 Veiligheidsuitschakelknop

21 Stekker

22 Kabelgeleiding

23 Ventilatieopeningen

24 Smeernippel

25 Plaatje

Instellingen.

A Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine
de netstekker uit het stopcontact.

Stuurstang instellen (afbeelding 3).

Draai de vier schroeven (1) los en stel de stuurstang (2)
op de gewenste werkhoogte in. Draai alle schroeven in
deze positie vast.

Schuurafname instellen (afbeeldingen 1/4).
Stel de bandschuurmachine met de kruisknop (3) onge-
veer op werkhoogte in.

Stel met de zwengel (4) de afstand tussen schuurband
en oppervlakte in. De schuurafname kan ook tijdens de
bewerking worden ingesteld.

Diepteaanslag instellen (afbeeldingen 1/5).
De schroef (5) losdraaien.

Stel met de zwengel (4) de bandschuurmachine op de
maximaal te bereiken schuurafname in.

Zet de diepteaanslag met de schroef (5) in deze stand
vast.

Hoogteaanslag instellen (afbeelding 6).

Draai de stuurstang omhoog, zodat de bandschuurma-
chine omhoog beweegt.

Met de schroef (6) kan de zwenkhoogte worden inge-
steld.

Hefkracht instellen (afbeelding 7).

Met de zwengel (7) kan de vereiste hefkracht worden
ingesteld.

Stel de hefkracht zo in dat de bandschuurmachine licht
lopend omlaag kan worden bewogen en bij het
omhoog bewegen of bij onderbrekingen van de werk-
zaamheden vanzelf in de bovenste positie wordt vast-
gehouden.
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Parallelliteit instellen (afbeelding 8).

Voor een gelijkmatige schuurafname is het nodig dat de
schuurband parallel aan het oppervlak loopt.

Stel de bandloop met de kruisknop (8) in.
Vonkbescherming (9) instellen (afbeelding 1)

Draai de beide vleugelschroeven (10) los en stel de
vonkbescherming (9) zo in dat de schuurband zo ver
mogelijk afgedekt is.

Draai de vleugelschroeven weer vast.
Bandloop fijn afstellen.

Schakel de machine slechts kort in
en controleer de bandloop.

Stel de bandloop met de kruisknop
(11) in het midden als de schuur-
band naar rechts of naar links
beweegt.

Als de bandloop niet in het midden kan worden inge-
steld:

Reinig de aandrijfschijf (12) en de contactschijf (13) met
perslucht.

Controleer de aandrijfschijf en de contactschijf op slij-
tage, vervorming en gebruiksschade. Laat beschadigde
delen onmiddellijk vervangen.

Schuurband vervangen.
A Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine
de netstekker uit het stopcontact.

Draai de schroef (14) los en klap het zijdeksel (15)
omlaag.

Draai de hendel (16) omlaag om de
spanvoorziening te ontlasten.

Verwijder de oude schuurband.

Let op de aanduiding van de loop-
richting aan de achterzijde van de
schuurband voordat u de nieuwe schuurband aan-
brengt. Deze moet overeenkomen met de draairichting
van het aandrijfwiel.

Leg de schuurband tegelijkertijd op de aandrijfschijf
(12) en de contactschijf (13).

Draai de hendel (16) omhoog om de
schuurband te spannen.

Als u de schuurband niet voldoende
kunt spannen, moet de spanvoorzie-
ning opnieuw worden ingesteld.
Draai beide schroeven (17) los, verplaats de spanvoor-
ziening en draai de schroeven weer vast.

Sluit de zijdeksel (15) en draai de schroef (14) weer
vast.

Monteer de schuursteun (7) en de spanenbak (8).
Controleer de spleetafstand van de schuursteun.
Schakel de machine in en stel de bandloop af.

Gebruiksvoorschriften.
Inschakelen:
Toets ,,I” (18) indrukken.
Uitschakelen:
Druk de toets ,,0” (18) in.
Inschakelen: (alleen 2H-modellen)
Schakelaar ,,I” (18) indrukken.
Uitschakelen: (alleen 2H-modellen)
Schakelaar ,I” (18) indrukken.
A De machine loopt na het uitschakelen ca. 50
seconden uit.
Veiligheids-uit-toets (20):

Druk in gevaarlijke situaties op de rode nooduitschakel-
knop om de machine uit te schakelen.

Toerental omschakelen (19) (alleen 2H-model-
len)

Schakelaarstand 1: laag toerental
Schakelaarstand 2: hoog toerental

Het toerental mag alleen terwijl de machine stil-
staat met de schakelaar (19) worden omgescha-
keld.

Beveiliging tegen overbelasting.

Bij een aanhoudend hoge belasting gedurende een lange
periode wordt de machine uitgeschakeld. Na een
afkoeltijd van ca. 15 minuten is de machine weer gereed
voor gebruik.

Tips voor de werkzaamheden.

Beweeg het onderstel naar de plaats die u wilt bewer-
ken.

Schakel de bandschuurmachine in en trek de stuur-
stanghendel in de werkstand.

Geleid de bandschuurmachine met gelijkmatige snel-
heid over het te schuren oppervlak.

Zwenk de stuurstang na beéindiging van de werkzaam-
heden omhoog en schakel de bandschuurmachine uit.

Geluidsemissiewaarden.

Onbelast lopen Schuren
Gemeten A-gewogen
emissiegeluidsdrukni-
veau op de werkplek £, 4
(re 20 pPa), in decibel 80,5 94

Onzekerheid K4, in

decibel 4 4
Gemeten A-gewogen

geluidsvermogenniveau

L4 (re 1 pW), in decibel 90 100,5
Onzekerheid K, 4, in
decibel 2,5 2,5
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Onbelast lopen Schuren

Bedrijfscondities
Toerental (per minuut) 3000 3000
Materiaal - ST 37
Afmeting - 8 x 40
Schuurband GRIT by Fein
- 36Z

OPMERKING: De som van gemeten emissiewaarde en
bijbehorende onzekerheid vormt de bovengrens van de
waarden die bij metingen kunnen optreden.

@ @ Gehoorbescherming gebruiken!

Meetwaarden bepaald volgens de in aanmerking
komende productnorm (zie de laatste pagina van deze
gebruiksaanwijzing).

Onderhoud en klantenservice.

Reparaties mogen alleen door een vakman vol-
gens de geldende voorschriften worden uitge-
voerd.

Voor reparatiewerkzaamheden adviseren wij de FEIN-
klantenservice, de bij FEIN aangesloten werkplaatsen en
de FEIN-vertegenwoordigingen.

Als de aansluitkabel van de machine beschadigd is, moet
deze worden vervangen door een speciaal daarvoor
bestemde aansluitkabel, verkrijgbaar bij de FEIN-klan-
tenservice.

De actuele onderdelenlijst van deze machine vindt u op
www.fein.com.

Dagelijks onderhoud

\ Smeer de machine dagelijks op de gemarkeerde
plaatsen met machineolie (zie plaatje (25)).
Controleer aandrijfschijf (12) en contactschijf (13) bij
elke schuurbandwissel op slijtage en beschadigingen.
Laat beschadigde delen vervangen.

Blaas de ventilatieopeningen (23) van het motor-
huis en de gemarkeerde plaatsen met perslucht
uit (zie plaatje (25)).

Verwijder de in de behuizing terechtgekomen resten
wanneer deze voldoende zijn afgekoeld. Deze mogen
alleen met geschikte verpakkingen worden afgevoerd.

Smeer de lagers van de spanvoorziening maandelijks
aan de smeernippel (24).

Reinig de buitenzijde van de machine met perslucht.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Schuurband, vonkbescherming

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.

De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij de machine slechts een deel van
het in deze gebruiksaanwijzing beschreven en afge-
beelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.

Voer verpakkingen, versleten machines en toebehoren
op een voor het milieu verantwoorde wijze af.

Aansluitschakelschema’s.

Type GIMS75/GIMS150

440 /254 VI, 400 U/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 VI, 400 V/220 V
Pagina 98
GIMS75/GIMS150

230 v/220 v
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v

Pagina 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 VI, 400 U/220 V
Pagina 100

Type

Type
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

La simbologia utilizada en estas instrucciones de uso o en la maquina, pretende advertirle sobre los posibles peli-
gros que puedan presentarse al trabajar con la maquina.

Simholo

Definicion

®

No tocar las piezas en rotacién de la maquina.

0

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

8o

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio y
las instrucciones generales de seguridad.

—>
D

Antes de realizar este paso de trabajo sacar el enchufe de la red. De lo contrario, podria acci-
dentarse al ponerse en marcha fortuitamente la maquina.

©C®O

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar protegerse del polvo.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Advertencia de peligro

Estos puntos se pueden poner muy calientes.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad Euro-
pea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido (Ingla-
terra, Gales, Escocia).

Acumular por separado las maquinas y demas productos electrotécnicos y eléctricos inservi-
bles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Conexidn a red trifésica de alterna

Conexién

Desconexién

Sentido de giro

Producto dotado con un aislamiento base ademas de tener conectadas al conductor de tierra
las piezas conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.

(**) puede contener cifras o letras
Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion
Vo m/s m/s Velocidad de la banda de lija
n /min, min'1, rpm, rpm Revoluciones en vacio
r/min
Py w \\ Potencia absorbida
U \'/ \" Tensién nominal
f Hz Hz Frecuencia
l; mm mm Longitud de la banda de lija
/5 mm mm Ancho de la banda de lija
i kg kg Peso segiin EPTA-Procedure 01
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Simbolo Unidad internacional

Unidad nacional

Definicion

m, s, kg, A,mm,V, W,
Hz, N, °C, dB, min,
m/s?

min, m/s?

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unidades basicas y unidades derivadas del sis-
tema internacional de unidades SI.

Para su seguridad.

No utilice esta méquina sin haber leido con dete-

nimiento y haber entendido integramente estas

instrucciones de servicio, asi como las "Instruc-

ciones generales de seguridad” (n° de documento
3 41 30 054 06 1) adjuntas, inclusive las ilustraciones,
especificaciones y reglas de seguridad.

Asimismo se deberan observar las directrices naciona-
les pertinentes a la seguridad eléctrica y proteccién en
el trabajo.

En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad
mencionadas en la documentacién previamente citada,
ello puede provocar una electrocucién, incendio y/o
lesion grave.

Guarde estas instrucciones de uso para posteriores
consultas y entrégueselas al usuario en caso de prestar
o vender la maquina.

Uso reglamentario de la maquina.

La unidad mévil ha sido disefiada para lijar suelos de
metal (excepto magnesio) en lugares cubiertos con las
cintas de lija homologadas por FEIN.

Instrucciones de seguridad especiales.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del itil o pieza.
Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicién prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.

Antes de conectar la maquina, asegirese que estén fir-
memente apretadas todas las palancas de sujecion de
la base rodante. Si la maquina descendiese repentina-
mente durante el trabajo, ello puede provocar graves
accidentes.

Unicamente trabaje sobre superficies horizontales. En
superficies inclinadas puede llegarse a perder el control
sobre la maquina.

Siempre mantenga el cable de extension alejado de la
zona de trabajo. iEn caso de pasar con ruedas por
encima del cable de red, al aplastarlo, o dafiarlo, existe
el riesgo de una descarga eléctrica!

Asegurese de que esta desconectada la lijadora de
cinta antes de conectarla a la red (debera esta activada
la tecla “0” del interruptor de seguridad). Conecte el
cable de extension al enchufe (21). Pase el cable de
extension por el sujetacables (22).

Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve
suelto el pelo, si es largo. A pesar de los dispositivos de
proteccidn, es posible que los objetos sueltos sean
arrastrados por piezas méviles y provoquen un acci-
dente.

No emplee bhandas de lija desgastadas, rasgadas ni
embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y
guardelas siguiendo las instrucciones del fabricante.
iNo doble las bandas de lija! Las bandas de lija dafiadas
pueden rasgarse y salir proyectadas pudiendo causar un
accidente.

No emplee bandas de lija ni accesorios especiales que
no hayan sido especialmente desarrollados u homolo-
gados por el fabricante. El mero hecho de que sea
montable una banda de lija o accesorio en la maquina,
no supone que su funcionamiento sea seguro.

Siempre utilice los dispositives de proteccion que lleva
la maquina. Los dispositivos de proteccion deberan
estar montados de forma segura en la maquina para
lograr una seguridad maxima. Los dispositivos de segu-
ridad tienen la misién de proteger al usuario de las par-
ticulas proyectadas y del contacto fortuito con la cinta
de lija.

iAtencion, peligro de incendio y explosion! Al lijar meta-
les (p. ej. aluminio) se produce polvo susceptible de
incendiarse o explotar. No utilice la maquina cerca de
materiales combustibles. Las chispas producidas pue-
den llegar a incendiar estos materiales.

Preste atencion a que las chispas proyectadas no pue-
dan daiar a ninguna persona. Retire los materiales
combustibles que se encuentren cerca. Al lijar metales
se proyectan chispas.

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del util.

La superficie tratada se puede poner muy caliente. No
la toque con la mano.

Jamas toque la cinta de lija en funcionamiento.
Peligro de accidente.

Si se presenta una situacion de peligro, accione inme-
diatamente el boton de parada de seguridad. La maqui-
na sigue en marcha por inercia unos 50 s.

Limpie periadicamente las rejillas de refrigeracion de la
magquina. El ventilador del motor aspira polvo hacia el
interior de la carcasa. En caso de acumularse polvo de
metal en exceso, ello puede provocar al usuario una
descarga eléctrica.
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El enchufe de la maquina solamente debera ser mon-
tado por un electricista. El conductor de proteccién de
la toma de corriente debera estar conectado a la toma
de tierra de la red.

iAl realizar trabajos de mantenimiento y reparacion
extraer el enchufe de la red! Si la maquina se conecta
accidentalmente, ello puede acarrear lesiones graves.

Deje controlar periadicamente la seguridad eléctrica de
la maquina segun las disposiciones que marca la ley.
iLas maquinas no sometidas a este control pueden cau-
sar una electrocucién!

Antes de la primera puesta en marcha verifique el sen-
tido de giro del motor. Si el sentido de giro fuese inco-
rrecto, ello puede provocar que la pieza salga
proyectada y cause un accidente. La inversion del sen-
tido de giro solamente debera ser realizado por un
electricista.

Nunca se coloque Ud., ni otras personas, directamente
junto a la banda de lija al conectar la maquina. La
banda de lija puede romperse y causar lesiones graves.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiraciéon de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicién al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccion al depé-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacién el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

1 Tornillos de fijacion

2 Barra de guia

3 Tornillo de fijacion

4 Manivela para ajuste de altura de la lijadora de cinta
5 Tornillo de tope de profundidad

6 Tornillo de tope de altura

7 Manivela de ajuste de la fuerza de ascenso

8 Manilla para ajuste paralelo
9 Proteccion contra chispas
10 Tornillos de mariposa de proteccion contra chispas
11 Manilla de ajuste del curso de la banda
12 Rueda motriz
13 Rueda de contacto
14 Tornillo de tapa lateral
15 Tapa lateral
16 Palanca de sujecion
17 Tornillos para ajuste basto de tensién de banda
18 Interruptor de conexién/desconexion
19 Selector de velocidad (sélo modelos 2H)
20 Boton de parada de seguridad
21 Enchufe
22 Sujetacables
23 Rejillas de refrigeracion
24 Engrasador
25 Etiqueta informativa

Ajustes.

A Antes de cualquier manipulacion en la maquina
extraiga el enchufe de red de la toma de

corriente.

Ajuste de la barra de guia (Figura 3).

Afloje los cuatro tornillos (1) y ajuste la barra de guia (2)
alaaltura de trabajo deseada. Apriete firmemente todos
los tornillos en esa posicidn.

Ajuste del arranque de material (Figuras 1/4).

Ajuste la lijadora de cinta a la altura de trabajo aproxi-
mada con la manilla (3).

Con la manivela (4) ajuste la separacién entre la cinta de
lija y la superficie. El arranque de material puede ajus-
tarse también durante el proceso de trabajo.

Ajuste del tope de profundidad (Figuras 1/5).
Afloje el tornillo (5).

Ajuste con la manivela (4) el arranque de material méxi-
mo que desee alcanzar con la lijadora de cinta.

Sujete en esa posicidn el tope de profundidad con el
tornillo (5).

Ajuste del tope de altura (Figura 6).

Abata hacia arriba la barra de guia hasta lograr subir la
lijadora de cinta.

El tornillo (6) permite ajustar el dngulo de inclinacién
deseado.

Ajuste de la fuerza de ascenso (Figura 7).

La manivela (7) permite ajustar la fuerza de ascenso
requerida.

Ajuste la fuerza de ascenso de manera que Ud. pueda
descender con facilidad la lijadora de cinta y que al
mismo tiempo ésta quede automaticamente en la posi-
cién superior al dejarla subir.
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Ajuste del paralelismo (Figura 8).

Para que el arranque de material sea uniforme, es nece-
sario que la cinta de lijar quede paralela a la superficie.

Ajuste el curso de la cinta de lija con la manilla (8).
Ajuste de la proteccion contra chispas (9)
(Figura 1).

Afloje ambos tornillos de mariposa (10) y ajuste la pro-

teccion contra chispas (3) de manera que logre cubrir la
cinta de lija lo maximo posible.

Apriete nuevamente los tornillos de mariposa.
Ajuste del curso de la cinta.

Conecte brevemente nada mis la
maquina para controlar el curso de la
banda.

Corrija el curso de la banda con la
manilla (11) para centrarla en caso
de que se desvie hacia uno de los

lados.
Si no fuese posible centrar la banda:

Limpie con aire comprimido la rueda motriz (12) y la
rueda de contacto (13).

Inspeccione la rueda motriz y la rueda de contacto en
cuanto a desgaste y una posible deformacién. iHaga sus-
tituir de inmediato las piezas deterioradas!

Cambio de la banda de lija.
Antes de cualquier manipulacién en la maquina

A extraiga el enchufe de red de la toma de
corriente.

Afloje el tornillo (14) y abata hacia abajo la tapa lateral
(19).

Gire hacia abajo la palanca (16) para
descargar el dispositivo tensor.

Retire la banda de lija desgastada.

iMonte la banda de lija nueva
teniendo en cuenta el sentido de
marcha indicado en su cara interior! Debera coincidir
con el sentido de giro del rodillo motriz.

Coloque al mismo tiempo la banda de lija sobre la rueda
motriz (12) y la rueda de contacto (13).

Gire hacia arriba la palanca (16) para
tensar la banda.

Si la banda de lija no quedase sufi-
cientemente tensa, es necesario
reajustar el dispositivo tensor. Aflo-
jar ambos tornillos (17), desplazar el dispositivo tensor
y volver a apretar los tornillos.

Cierre la tapa lateral (15) y apriete firmemente el torni-
llo (14).

Monte la base lijadora (7) y la caja colectora de virutas
(8).

Verifique la medida de la ranura en la base de lijar.
Conecte la maquina y ajuste el curso de la banda.

Instrucciones de manejo.
Conexion:
Apretar el botén “I” (18).
Desconexion:
Apretar el botén “0” (18).
Conexion: (solo modelos 2H)
Apretar el interruptor “I” (18).
Desconexion: (solo modelos 2H)
Apretar el interruptor “I” (18).
A Tras su desconexién, la maquina sigue en marcha
por inercia aprox. 50 s.
Boton de parada de seguridad (20):

Si se presenta una situacién de peligro, accione inme-
diatamente el boton de parada de seguridad.

Cambio de velocidad (19) (solo modelos 2H)
Selector en posicién 1: Bajas revoluciones
Selector en posicién 2: Altas revoluciones

El cambio de velocidad se realizara con la maqui-
na detenida con el selector (19).

Proteccion contra sobrecarga.

La maquina se detiene si es fuertemente solicitada
durante un tiempo prolongado. Tras un tiempo de
enfriamiento de aprox. 15 minutos vuelve a estar dis-
ponible la maquina.

Instrucciones para la operacion.
Traslade la base rodante hasta el lugar de trabajo.

Conecte la lijadora de cinta y coloque la barra de guia
en la posicién de trabajo.

Guie la lijadora de cinta a velocidad uniforme sobre la
superficie a lijar.

Al finalizar el trabajo, abata hacia arriba la barra de guia
y desconecte la lijadora de cinta.

Valores de emision de ruido.

Vacio Lijado
Nivel de de presién
sonora LPA (re 20 pPa),
medido con filtro A en el
puesto de trabajo,
en decibelios 80,5 94

Inseguridad K,

en decibelios 4 4
Nivel de potencia acusti-

calya (re 1 pW),

medido con filtro A,

en decibelios 90 100,5
Inseguridad K, p,
en decibelios 2,5 2,5
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Vacio Lijado
Condiciones de servicio
Revoluciones [/min] 3000 3000
Material - ST 37
Dimensiones - 8 x 40
Banda de lija GRIT by Fein
- 36Z

OBSERVACION: la suma de los valores emitidos medi-
dos, considerando la inseguridad respectiva, representa el
limite superior que puede alcanzarse en las mediciones.

@ @ iUtilizar unos protectores acusticos!

Valores de medicién determinados segin normativa del
producto pertinente (ver ultima pagina en estas instruc-
ciones de uso).

Reparacion y servicio técnico.

Las reparaciones deberan ser realizadas por un
técnico de acuerdo con las prescripciones vigen-
tes.

En caso de una reparacién recomendamos recurrir a un
servicio técnico FEIN, un taller concertado FEIN o una
representante FEIN.

En caso de que se dafie el cable de conexién de la
maquina es necesario sustituirlo por un cable de
repuesto original adquirible a través de uno de los ser-
vicios técnicos FEIN.

La lista de piezas de recambio actual de esta maquina la
encuentra en internet en www.fein.es.

Mantenimiento diario

Sople con aire comprimido las rejillas de ventila-
cién (23) de la carcasa motor y los puntos marca-
dos (ver etiqueta indicadora (25)).

\ Lubrique diariamente la maquina en los puntos
indicados con aceite de maquinas (ver etiqueta
indicadora (25)).
Siempre que cambie la banda de lija, inspeccione el
grado de desgaste y el estado de la rueda motriz (12) y
de la rueda de contacto (13). Haga sustituir las piezas
deterioradas.

Una vez suficientemente enfriados, retire los residuos
acumulados en la carcasa. Estos solamente se deberan
desechar con recipientes apropiados.

Lubrique mensualmente los apoyos del dispositivo ten-
sor empleando para ello el engrasador (24).

Limpie exteriormente la maquina con aire comprimido.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes: banda de lija, proteccion contra chispas

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicidn.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantfa ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su maquina puede
que no corresponda en su totalidad al material descrito
o mostrado en estas instrucciones de uso.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la tltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.
Tanto los embalajes como las maquinas y accesorios

inservibles deben ser llevados a un Punto Limpio para
ser reciclados ecolégicamente.

Esquemas de conexion.

Tipo GIMS75/GIMS150

440 /254 \, 400 V/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 V, 400 V/220 V
pagina 98
GIMS75/GIMS150

230 v/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v

pagina 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 V/254 \, 400 V/220 V
pagina 100

Tipo

Tipo
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Tradugao do manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de servigo e eventualmente na maquina, servem para chamar a sua atengio
a possiveis riscos durante o trabalho com esta maquina.

Simbolo, sinal Explicacao

N3o tocar nas partes rotativas da maquina.

Trabalhar de acordo com as indicagSes dos textos ou dos graficos ao lado!

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugdo de servigo e as indicagSes
gerais de seguranga.

Antes deste passo de trabalho, retire a ficha da tomada. Caso contrério, existe um risco de
lesdo devido ao arranque involuntirio da maquina.

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegéo auricular durante o trabalho.

Usar protegio contra pé durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Aviso de perigo

Esses locais podem se tornar quentes.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagdo as diretivas da Comunidade
Europeia.

UK Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha (Inglaterra,
cA Pais de Gales, Escécia).
Recolher, separadamente, maquinas e outros produtos eletrénicos e elétricos descartados e
realizar uma reciclagem ecoldgica.

3~ Tipo de conexio a rede, corrente alternada trifasica

Ligar
@ Desligar

* Sentido de rotagio

&l Produto com isolamento basico e com as partes condutiveis contactaveis adicionalmente
conectadas ao condutor de protegdo.

(**) pode conter cifras ou letras

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicacao

Vo m/s m/s Velocidade da correia abrasiva

n /min, min'1, rpm, rpm Numero de rotagdes em vazio
r/min

Py w w Consumo de poténcia

% \4 \4 Tensdo admissivel

f Hz Hz Frequéncia

l; mm mm Comprimento da cinta abrasiva

/) mm mm Largura da cinta abrasiva

i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
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Sinal Unidade internacional

Unidade nacional

Explicagao

m, s, kg, A,mm,V, W,
Hz, N, °C, dB, min,
m/s?

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unidades bisicas e deduzidas do sistema de
unidades internacional SI.

Para a sua seguranca.

N3o se deve usar esta maquina antes de se ter

lido e compreendido completamente este manual

de instrugdes, assim como as ,,Indicagdes gerais

de seguranga“ (N° de documento 3 41 30 054 06
1), incluindo as fotos, as especificagdes e as regras de
seguranga.

Também devem ser observados os requisitos nacionais
relevantes para a seguranca elétrica e a protegdo ocupa-
cional.

O ndo-cumprimento das indicagdes de seguranga na
referida documentagdo pode levar a choque elétrico,
incéndio e/ou graves ferimentos.

Este manual de instrugdes deve ser guardado para uso
futuro e deve ser entregue juntamente com a maquina
em caso de transferéncia ou de venda da mesma.

Determinacdo da maquina.

A lixadeira de rolos com chassi foi projetada para a reti-
ficagdo de superficies metdlicas (exceto magnésio), com
as correias abrasivas aprovadas pela FEIN, em um
ambiente a prova de intempéries.

Indicacdes especiais de seguranca.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicacao, devera utilizar uma protecao
para todo o rosto, protecéo para os olhos ou éculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra pé, protecao auricular, luvas de protegao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagdes. A mascara contra pé ou a masca-
ra de respiragdo devem ser capazes de filtrar o pé pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

Antes de ligar, verifique se todas as alavancas de
aperto no chassi estao apertadas. Se a maquina cair
repentinamente durante o processo de trabalho, isso
pode levar a sérios acidentes.

Apenas trahalhe em superficies horizontais. Em super-
ficies inclinadas, a maquina pode ficar fora de controle.

Sempre guie o cabo de extensao para longe do local de
trabalho durante a operagao. Se o cabo de alimentagio
for atropelado, comprimido ou danificado, existe o
risco de choque elétrico!

Antes de conectar a fonte de alimentacao, certifique-se
de que a lixadeira de rolos esta desligada (a tecla “0”
no interruptor de seguranca deve ser pressionada!).
Conecte o cabo de extensio i ficha (21). Puxe o cabo
de extensdo pela guia do cabo (22).

Nao usar roupas e joias frouxas nem cabelos longos sol-
tos durante o trabalho. Objetos frouxos podem, apesar
dos dispositivos de protegdo, ser agarrados pelas partes
da méaquina em movimento e levar a lesGes.

Nao utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extre-
mamente usadas. Tratar as correias abrasivas com cui-
dado e guarda-las de acordo com as indicacoes do
fabricante. As correias abrasivas nao devem ser dobra-
das! Cintas abrasivas danificadas podem rasgar, ser ati-
radas para longe e ferir alguém.

Nao devem ser usadas correias abrasivas ou outros
acessorios que nao sao os especificamente concebidos
ou aprovados pelo fabricante. A operagio segura nio é
dada, unicamente, ao fato de que uma correia abrasiva
ou acessorio se encaixe em sua maquina.

Sempre utilizar os dispositivos de protecao que se
encontram junto com a maquina. Os dispositives de pro-
tecao devem ser montados de forma segura a maquina,
de modo que seja alcangcado um maximo de seguranca.
Os dispositivos de protegio devem proteger o opera-
dor contra particulas produzidas durante o processo
abrasivo e contra o contacto com a correia abrasiva.

Atencao, risco de incéndio e explosao! Ao retificar
metais (por exemplo, aluminio), é produzido pé que
pode ser inflamavel ou explosivo. Nao se deve operar a
maquina perto de materiais inflamaveis. Faiscas podem
inflamar esses materiais.

Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido
a voo de faalhas. Remover os materiais inflamaveis das
proximidades. Ao lixar é produzido voo de fatlhas.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecao pessoal. Estilhagos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da drea imediata de tra-
balho.

A superficie usinada pode se tornar muito quente. Nio
as toque com as maos.

Jamais tocar na correia abrasiva, enquanto esta
estiver em movimento. Hi risco de lesSes.

Em situagdes perigosas, pressione imediatamente o
hotao de desligamento de seguranca. A méaquina fun-
ciona por inércia durante até 50 segundos.

As aberturas de ventilagao da maquina devem ser lim-
pas em intervalos regulares. 0 ventilador do motor atrai
poeira para dentro da carcaga. Em caso de um acimulo
excessivo de pé de metal, poderio haver riscos devido
a eletricidade.

A ficha da maquina soé deve ser instalada por um eletri-
cista qualificado. O fio de terra na tomada de corrente
deve estar ligado a terra de protegdo da rede elétrica.
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Se deve puxar a ficha de rede da tomada antes de tra-
halhos de manutencao e reparagao! Se a maquina for
ligada acidentalmente, podem ser causados graves feri-
mentos.

Permita que a seguranca elétrica seja verificada, em
intervalos regulares, de acordo com as diretivas legais.
Em maquinas que nio foram testadas existe o perigo de
choque elétrico!

Antes da primeira colocagao em funcionamento é
necessario verificar o sentido de rotagao do motor. Em
caso de um sentido de rotagio errado, a pega de traba-
Iho pode ser atirada para longe e causar acidentes. O
sentido de rotagdo s6 deve ser alterado por um eletri-
cista autorizado.

Ninguém deve se encontrar, diretamente, ao lado da
correia abrasiva quando a maquina for ligada. O cor-
reia abrasiva pode se romper e causar graves ferimen-
tos.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sdo produ-
zidos pds que podem ser nocivos a saude.

O contacto ou a inalagdo de alguns pds, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquaticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugdo. O risco devido 2 inalagdo de pds depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragio apropriada para os p6
produzido, assim como um equipamento de protegdo
pessoal e assegure uma boa ventilagio do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto s6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigSes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e pé de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substincias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosao. Evite voo de faiscas na diregio do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de pé a tempo e observe as indicagdes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Num relance.

1 Parafusos de fixagdo
2 Barra de guia

3 Parafuso de fixagio
4

Manivela para o ajuste da altura da lixadeira de
rolos

Parafuso para esbarro de profundidade
Parafuso para esbarro de altura
Alavanca para o ajuste da forca de elevagdo

o N o o

Parafuso rotativo em forma de estrela para ajuste
paralelo

Protegio contra fadlhas

10 Parafusos de orelhas, protegdo contra faiscas

11 Parafuso rotativo em forma de estrela, ajuste do
movimento da correia

12 Disco de acionamento

13 Disco de contacto

14 Parafuso para tampa lateral

15 Tampa lateral

16 Alavanca de aperto

17 Parafusos, ajuste aproximado para a tensdo da cor-
reia

18 Interruptor de ligar-desligar

19 Comutagdo do niimero de rotagdes (apenas mode-
los 2H)

20 Botdo de desligamento de seguranga
21 Ficha

22 Guia do cabo

23 Aberturas de ventilacio

24 Niple de lubrificagdo

25 Placa de informagdes

Definicdes.

A Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer tra-
balhos na maquina.

Ajustar a barra de guia (Figura 3).

Soltar os quatro parafusos (1) e ajustar a barra de guia
(2) na altura de trabalho desejada. Apertar todos os
parafusos nesta posigio.

Ajustar a remocao por retificacao (Figuras 1/4).
Ajustar a lixadeira de rolos com o parafuso em forma
de estrela, aproximadamente, (3) na altura de trabalho.

Ajustar a distdncia entre a lixadeira de rolos e a super-
ficie por meio da alavanca (4). A remogdo por retifica-
¢do também pode ser regulada durante o processo de
trabalho.

Ajustar o esharro de profundidade (Figuras 1/5).
Soltar o parafuso (5).

Ajustar a lixadeira de rolos ao méaximo desbaste de reti-
ficagdo a ser alcangado, por meio da manivela (4).
Fixar o esbarro de profundidade nesta posigao, por
meio do parafuso (5).

Ajustar o esharro de altura (Figura 6).

Girar a barra de guia para cima, de modo que a lixadeira
de rolos se movimente para cima.

A altura de rotagdo desejada pode ser ajustada com o
parafuso (6).

Ajustar a forca de elevacgao (Figura 7).

A forga de elevagdo necesséria pode ser ajustada com a
manivela (7).

Ajustar a forga de elevagio, de modo que a lixadeira de
rolos possa ser abaixada suavemente e seja mantida,

automaticamente, na posigdo superior durante a eleva-
¢do ou durante os intervalos de trabalho.
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Ajuste do paralelismo (Figura 8).

Para uma remocio de retificagdo uniforme, é necessério
que a correia abrasiva corra paralela a superficie.

Ajustar o movimento da correia com o parafuso rota-
tivo em forma de estrela (8).

Ajustar a protecao contra faiscas (9) (Figura 1).

Soltar os dois parafusos de orelhas (10) e ajustar a pro-
tegdo contra faiscas (9), de modo que a correia abrasiva
esteja tdo coberta quanto o possivel.

Reapertar os parafusos de orelhas.
Ajustar o caminho da correia.

S6 ligar a maquina por instantes e
verificar o movimento da correia.

Ajustar o movimento da correia
com o parafuso rotativo em forma
de estrela (11) no centro, se a cor-
reia abrasiva se movimentar para a
direita ou para a esquerda.

Se nio for possivel ajustar o movimento da correia no
centro:

Limpar a polia motriz (12) e o disco de contacto (13)
com ar comprimido.

Verificar a polia motriz e o disco de contacto quanto a

desgaste, deformagdo e erosdo. As pegas danificadas

devem ser substituidas imediatamente!

Substituicao da correia abrasiva.

A Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer tra-
balhes na maquina.

Soltar o parafuso (14) e bascule a tampa lateral (15) para
baixo.

Vire a alavanca (16) para baixo para
aliviar o dispositivo de aperto.

Remover a correia abrasiva velha.

Antes de se colocar a nova correia
abrasiva é necessério observar a
indicagdo de diregao que se encontra no lado de tras da
correia abrasiva! Ela deve coincidir com o sentido de
rotacio da roda motriz.

Colocar a correia abrasiva, simultaneamente, sobre a
polia motriz (12) e o disco de contacto (13).

Vire a alavanca (16) para cima, para
esticar a correia abrasiva.

Se a correia abrasiva ndo puder ser,

suficientemente, esticada, ela deverd
ser reajustada. Soltar ambos os para-
fusos (17), deslocar o dispositivo de aperto e reapertar
os parafusos.

Fechar a tampa lateral (15) e reapertar o parafuso (14).
Montar a base de retificagio (7) e a caixa de aparas (8).
Verificar o tamanho da folga do suporte de retificagdo.
Ligar a maquina e ajustar o movimento da correia.

Instrucoes de servigo
Ligar:

Premir a tecla “I” (18).
Desligar:

Premir a tecla “0” (18).

Ligar: (apenas modelos 2H)
Premir o interruptor “I” (18).
Desligar: (apenas modelos 2H)

Premir o interruptor “I” (18).

A A magquina funciona por inércia durante aprox.
50 seg. apos ser desligada.

Tecla de desligamento de emergéncia (20):

Em situagdes perigosas, pressione o botio de desliga-
mento de seguranga vermelho para desligar a maquina.

Comutar o n° de rotacdes (19) (apenas
modelos 2H)

Posicao 1 do interruptor: Baixo nimero de rotagSes
Posigdo 2 do interruptor: Alto nimero de rotagdes

O ndmero de rotagdes sé deve ser comutado
quando a maquina estd parada, com o interruptor
(19).

Protecao contra sobrecarga.

Em caso de uma elevada carga continua durante um
longo periodo de tempo, a maquina é desligada. A
maéquina esta, novamente, pronta para ser utilizada,
ap6s um periodo de arrefecimento de aprox. 15 minu-
tos.

Instrucdes de trabalho.
Guiar o chassi para o local de trabalho.

Ligar a lixadeira de rolos e puxar a alavanca da barra de
guia para a posigdo de trabalho.

Guiar a lixadeira de rolos, com velocidade uniforme,
sobre a superficie a ser lixada.

Depois de terminar o trabalho, gire a barra de guia para
cima e desligue a lixadeira de rolos.

Valores de emissao de ruidos.

Marcha em Retificagao
vazio
Nivel de emissdo de
pressdo acustica avaliado
como A medidol,, (re
20 pPa), em decibel 80,5 94
Incerteza Kp , em decibel 4 4
Nivel de poténcia acusti-
ca avaliado como A
medido L, 4 (re 1 pW),
em decibel 90 100,5
Incerteza K|, 4, em deci-
bel 2,5 2,5
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Marcha em Retificagao
vazio
Condicdes de operagao
Numero de rotagdes
(/min) 3000 3000
Material - ST 37
Dimensio - 8 x 40
Correia abrasiva GRIT by Fein
- 36Z

OBSERVAGAO: A soma do valor de emissio medido e
a respectiva inseguranga representa o limite superior
dos valores que podem ocorrer por ocasido de medi-
¢Oes.

@ @ Utilizar protecgdo acustica!

Os valores medidos foram determinados de acordo
com a norma de produto aplicavel (veja a Gltima pagina
deste manual de instrugdes).

Manutencao e servico pés-venda.

Uma reparagio sé deve ser realizada por um
especialista, de acordo com os regulamentos apli-
caveis.
Para reparagdes, recomendamos o servigo de atendi-
mento ao cliente da FEIN, a oficina de servigo da FEIN
e as representagdes da FEIN.
Se o cabo de alimentagio da méquina estiver danificado,
ele deve ser substituido por um cabo de alimentagao
especialmente preparado, disponivel no servigo de
assisténcia ao cliente da FEIN.
A lista atual de pegas sobressalentes para esta maquina
se encontra na Internet em www.fein.com.

Trabalhos de manutencao diarios

Verifique a polia motriz (12) e o disco de contacto (13)
a cada substituigdo da correia abrasiva quanto a desgaste
e danos. As pegas danificadas devem ser substituidas se
forem verificados danos.

Soprar as aberturas de ar de arrefecimento (23)
na carcaga do motor e nos pontos marcados com
ar comprimido (vide placa de informag&es (25)).
Lubrificar a maquina todos os dias nos pontos
marcados, com Sleo de médquina (vide placa de
informacdes (25)).

Remover os residuos que se acumularam na carcaga,
assim que eles tiverem esfriado o suficiente. Estes s&
devem ser eliminados com recipientes apropriados.

Lubrificar, mensalmente, os mancais do dispositivo de
aperto no niple de lubrificagio (24).

Limpar o exterior da méquina com ar comprimido.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Correia abrasiva, protegio contra faiscas

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢ vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragio de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua maqui-
na inclua apenas uma parte dos acessérios descritos ou
ilustrados neste manual de instrugdes.

Declaracao de conformidade.

A Declaragao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagao Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Ses indicadas na Ultima pégina desta instrugio de ser-
vigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminagao.

Embalagens, maquinas desmanteladas e acessorios
devem ser enviados a uma reciclagem compativel com
o meio ambiente.

Esquemas de conexdes.

Tipo GIMS75/GIMS150

440 /254 V, 400 V/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 V, 400 V/220 V
Pagina 98
GIMS75/GIMS150

230 v/220 v
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v

Pagina 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 \/254 \, 400 V/220 V
Pagina 100

Tipo

Tipo
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MeTagpuon Twv auBevTiKaV 0dnyi0v AsiToupyiag

XgpfoAu mou XpNoIPONOIOUVTAI, CUVTOHOYPU@IEC Kai Opol.

Ta oOpPola TTou xpnoigomololvTal oTIG TTapolceg odnyieg XPMon Kat TTou amelkovifovral evOeXOPEVWG
£MAVW OTO PNXavnua eploTolv TNV Mpocoxn oag ot mbavoulg KivdUvoug Trou epgpaviovrar éTav epyaleoTe

HE TO punxavnua.

ZuppoAo,
XOpaKTApug

Eppnveia

®

Mnv eyyileTe Ta TeplOTPEPOPEVA THARATA TOU PNXAVAHATOG

0

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1 oTa ypagika!

8o

Na SiafaceTte omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaga, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
utrodeielg acpaleiag.

—>
D

Mpiv amé autd To Prpa epyaciag ByaiTe To Bucpa amd Tnv mpila. AlapopeTika uTTapyeL
Kivduvog TpaupaTiopou amd akolola eKKIVIoT TNG MNXavig.

©C®0

Popare mpooTareuTikd yuahid kata tn didpkela Tng gpyaciag oag.

®@@®

Popare wracmideg kara Tn didpkela TnG epyaciag oag.

®0

Orav epyaleoTe va xpnoipotoleite diarafelg mpooTaciag amd okovn.

Orav epyalecTe va QopaTe TPOCTATEUTIKA YavTLA.

Mpo&adotoinon kivdivou

B>

AuTa Ta pépn prmopei va givat oAl kauTd.

ce

BeBaiwvel T cuppdpgwon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng Eupwmrdikng
KowotnTtag.

cA

BeBaiwvel Tn cuppdpewon Tou nAekTpikol gpyaheiou pe Tig odnyieg Tng M. Bpetaviag
(AyyAia, Oualia, XkwrTia).

AxpnoTa pnyavipara kat AAa nAeKTpoTeXVIKA Kat NAEKTPIKA epyaleia TTPETTEL va
SUAAEYOVTAL XWPLOTA KAl VA avakukKAWvovTal He TPOTTO PIAKO TTpog To TrepIBAAlov.

Tpoyodooia Tpipaoikd evallacooduevo pevpa

©¢on oe Aertoupyia

O¢or) ekTOG AerToupyiag

] Elj =

Popa mepioTpOPig

AN Mpoidv pe Baoikh pévwon Kat CURTIANPWHATIKT pOVwoT) pe YnAagnTa, cuvdepéva oTov
oUdETEPO aywyod aywylpa THHpara.
(**) ptropei va mepiéxet Ynepia i ypappara
Xapaxripug LMicBvig povada EOvikn povada Eppnveia
Vo m/s m/s TayutnTa Tawiag Aeiavong
n /min, min™, rpm, min™! Ap1BodGg oTpoPwV Xwpig popTio
r/min
Py \i W OvopaoTiki 1oXUg
U \ \ OvopaoTiki) Taon
f Hz Hz ZuxvoTnTa
l; mm mm Mnkog Tawiag Agiavong
/5 mm mm MAarog Tawiag Asiavong
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XapaxTinpug LMigBvig povada

EOvikn povada

Eppnveia

T kg kg

Bapog olupgwva pe EPTA-Procedure 01

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Ogpehiwdelg kal Tapdywyeg povadeg amd
To Aigbvég ZuoTtnpa Movadwy Sl

Na Tnv ac@aleia oag.

Mnv xpnopomomoTe To pnyavnua mpoTou
S1aBAceTe TTPOCEKTIKA KAl KATAVONCETE
TANPwWG OAeg auTég Tt odnyieg XEIPIoPOU,
kabwg kal Tig «[evikég urodeiteig acpaleiag»
(ap1buog eyypagpwv 3 41 30 054 06 1),
GUPTTEPIAABAVOHEVLIV TWV EIKOVWV, TWV
TPodlaypapwy Kal Twv Kavovwy acpaheiag.

AaBete uroyin cag Kat TIG OXETIKEG EBVIKEG
podlaypagég yia TNV NAEKTPIKT ac@aieia kat Tnv
TpooTacia Tng epyaciag.

H pn thpnon Twv umodeifewv acpaleiag oTig
avaPepOUEVEG TEKUNPLWCELG UTTOPEL va
mpokahécouv nAektpomAnéia, Tupkayld fi/kat
oofapoug TpaupaTicpoug

Pula&eTe TPOOEKTIKA TIG TTapoUoeg odnyieg
XPNonNG yia kabe evdexouevn peAAovTIKN Xpromn Kkat
Va TIG EMICUVATITETE OTO PNXavnua éTav 1o
TapadwoeTe o€ TPITOUG.

Mpoopiopdc Tou pnxavaparoc.

O TawviohelavTipag e KAPOTOAKL HETAPOPAg
mpoopilerar yia TN Agiavon PeTaAAIKCOV ETPAVELLOV
Samédou (ekTOG payvnoiou) Pe IPAvTeg
eykekpipévoug amé v FEIN o€ mepialhov
TIPOCTATEUUEVO ATTO KALPIKEG OUVONKEG.

Eidikég unmodciieic uo@ulcing.

Na opare navrore Tn dIKA GG, ATONIKA MPOCTATEUTIKA
evdupacia. Nu xpnoiponoicite emiong, avaAoya pe Tnv
EKAOTOTE £PYNGIA MOU EXTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
HACKEC, MPOOTATEUTIKEG DIATAEEIC HUTIV N
npocTATEUTIKG YuaAid. Av XpelaoTei, @OpPECTE Kal pAcKa
nPOcTaciag and cKOvN, WTACTIOEC, MPOCTATEUTIKA YaAVTIO
N ma 181K NPOcTATEUTIKA MOdid, nou Ba cag
npooTaTeiel and Tuxov eko@evdovi{opeva AciavTiKa
owpatidia n Bpavcpara vAikou. Ta paria pémet va
mpooTarelovTal amd TuxOV alwpoupeva cwpuaridia
TTou prropei va dnptoupynbolv kard Tnv ekTéAeon
Twv Slapopwv epyaciwv. Ot avamveuoTikEG Kat oL
TIPOCTATEUTIKEG HACKEG TIPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
agpa Kai va cuykparouv Tn okovn mou
Snoupyeital KaTa TNV gpyacia. Xe TEPITTTWOT| TTOU
Ba exTebeiTe Yia TOAU ¥pdvo o€ 1oxupd B6pufo
uTTopel va amwA£oeTe TNV akon oag.

Mpiwv and Tnv evepyonoinon BefumwBeite 611 6A0I 01
poxAoi cuc@IENG 6TO KAPOTOAKI PETAWPOPAC Eivan KaAa
GPIYHEVOL. X& TTEPITITWOT) TTOU Kartd T didpkela TG
epyaoiag To pnxavnua xapnAwoet Eapvika, propei
va mpokAnBolv cofapd aruxnpara.

Epyadeote povo navw oe opi{OVTIEC EMPAVEIES. X &
€MIKALVEIG EMLPAVELEG PTTOPEL VA XATETE TOV EAEYXO
TOU UMXaviuarog.

Kara Tn didpkeia TNg £pyucing anopakpuveTE NAavTa 10
KaA@di0 enExTaong anod 1o pEPOC Témoue epyalecle. Xc
TTEPITITWOT) TTOU TIEPACEL TO KAPOTOAKL TTAVW aTré To
KkaAwdio diktlou, To kakwdio cupmeoTei 1) PBapei,
uTrapxet kivduvog nAextporAnéiag!

Mpiv and Tnv nAekTpIKN clvdeon Befuiwbeite 6TI O
TaIVIOASIavVTAPUC Eival anevepyonoINPEVOC (To MARKTPO
«0» gTov diakénTn ac@ulciag npEnel va civan
narnpéve’). ZuvdéoTe To KAAWBIo ETTEKTACTG HE TNV
mpiga (21). Tpafn&re To kahwdio emékTaong péoa
amd Tov ouykparfpa kahwdiou (22).

‘Otav epyadeoTe va pnv opare @updia poixa,
KOoPAPATA Kal av €XETE paKpid paAAid va pnv Ta
agpiivete Autd. Xalapd avrikeipeva prropouv, map’
OAeg TIg TTpooTaTeuTIKEG SlaTagelg, va eumrhakouv
oTa meploTpepodpeva e€apThpara Kat va
TTPOKAAéCOUV £TOL TPAUUATIOUOUG.

Mnv xpnoiponiomoeTe (pBuppéveg, GKIGPEVES N I6XUPA
Aepwpéveg Tawvieg Aciavong. Na xeipi{eoTe Tig Tavieg
Aciaveng empeA@¢ Kai va TI¢ uAdyeTe/anoBnkeueTe
oUp@WVa pE TIC 0dNnyicg TOU KaTaokeuvaoTin. Mnv
dmAwveTe TIg Tawieg Agiavong! O1 xahaopéveg Tawvieg
UITOpPEL va OKIoTOUV, va eKoPevdoVIoTOUV Kal va
TPAUUATICOUV TUXOV TTAPEUPLOKOEVA ATOpA.

Mn xpnoiponoinceTe ASIAVTIKESG TaIVieg A GAAa
€&upTnpaTa MoU dev £XO0UV KATAGKEUUGTEI Kal EYKPIOEi
€101Ka yI auTd TO pnxavnpa. H acgalng AeiToupyia dev
e€acpaliferal pévo kar povo emeadn) pia AelavTikn
Tawia 1) karmoto aAo e&dpTnua Taiplalel oTo
Hnxavnua.

Na xpnoiponoicite NavroTe TIC NPOCTATEUTIKEG DITASEIC
nou fpiokovral 610 pnxavnpa. 01 NPOGTUTEUTIKEG
dlatageic npEnel va sival ac@aA®C cuvappoAoynpEveg
OTO pnxdvnpa eneidn povo €101 EMTUYXAVETAI N PEYIOTN
@ikt ao@alein. O mpooTaTeuTikég dlatdgelg
TpooTarelouv To XpNoTn amd aveéheykta
ekopevdovifopeva AelavTikd cwparidia kat amo a
evdexopevn akolola emagn pe Tv Tawia Asiavong.
Npocoxn: Kivduvog nupkayiac ka Ekpndng! Kara tn
Aciaven peTdAAwv (m.x. aAoupivio) napayeTal okovn, n
onoia pmopei va givan d@AexTn N expnkTikn. Mnv
AeiToupyeite T0 pnxdvnpa KovTa o eB@AcKTa UAIKA. OL
omvBfpeg purropei va avapAéouv auta Ta ulka.

Npoc€xeTe va pnv KIVOUVETOUV TUXGV TUPEUPIGKOPEVT
npocwna and 1o omvBnpiopd. Na amopakpUveTe TUXOV
e0pAexTa UNIka arméd To yipw xwpo. Karta tn Asiavon
S1apopwv VAWV dnpioupyeiTal omvenplopoc.
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®povTieTe, TUXOV MapeupicKOpEVa aTopa va Bpickovral
NAvVTOTE 6€ Uc@UAN aNGcTAGN UNO TOV TOPEN MOV
epyadeaBe. KaBe aropo nou pnaivel 6TOV TOPED MOU
epyalecole mpEnel va (popa NPOCTATEUTIKA EVOUPUGIa.
Opalopara Tou UTTd Karepyaoia Tepayiou
OTIACPEVWY £pYaAeiwy PITOPEL va eKoPeVEOVIoTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUHATIONOUG AKOUN Ki EKTOG
TOU QuECOU TOPEa £pyaociag.
H emavein nou eneepyadeote pnopei va yivel moAu
Kautn. Mnv TV ayyileTe pe To X£pL.
Mnv ayyieTe NoTE.TAV KIVOUPEVN TaIvia.
Kivéuvog Tpaupatiopod.
IE MEPMTWOEIC KIVOUVOU MATAOTE APEGWE TO MARKTPO
EKTUKTNG amevepyonoineng. To unxavnua eEakoAoubei
va kiveital yia 50 deutepoAenta.

Na kaBapileTe TAKTIKA TIC GXIGPEC UEPIGPOU TOU
pnxavipartog. 0 avepioTRpAg TOU KIVATAPA avappo@a
oKOVN. AuT pTTopEi, o€ TTEPITITWOT), HEYAANG
CUCCWPEUCTG OKOVNG Va TTPOKAAECEL NAEKTPLKOUG
KivdUvoug.

To pig TOU pnxavipaTog npénel va cuvappoAoynBei povo
and £vav €191K6 nAekTpoAdyo. O mpooTarTeuTikog
aywyog TG mpilag mpémel va givar cuvdedepévog pe

TNV TTPOCTATEUTIKY YEIWOT) TOU NAeKTPIKOU SIKTUOU.

Na ByaleTe 10 @i¢ and Tnv npida npiv and kaBe epyacia
ouvTipnong km emokeung! H akolola ekkiviion Tou
unxavnparog prropei va odnynoeig oe cofapoug
TpaupaTiopoug.

Na diveTe TO pnXavnpa TUKTIKA yia EASYX0 TNG UGPUAOUC
AeIToupyia TOU GUN@PWVA PE TIC AVTIGTOIXEG VOPIKEC
diara€eig. Mn eheypéva pnyavipara propei va
mpokahécouv cofapolg TpaupaTiopoug!

Mpiv TNV np@Tn eKKivion BefuiwBeite 0TI 0 KIVATRPUG
nepieTpE@eTal kavovika. Otav o kivnThpag
TTEPLOTPEPETAL [lE ECPANPEVT POPA TO UTTO
KaTepyacia TERAXIO PTTOPEL va EKCPEVOOVIOTEL Kal
va odnynoel oe atuxfpara. H popad mepiotpopng
Tou KivnThHpa TPETTEL va alayTel povo amod évav
a1d1kd NAekTpoldYyo.

‘Otav 1o pnxavnpa Ti@eTa oe AciToupyia dev npEnel va
BpiokeoTe NOTE 0UTE £0€iC 0UTE AAAD ATOPN Apcoa dimAa
otnv Tawviu Agiaveng. H Tawvia Asiavong propei va

KOTTEL KAl va TTpokaléoel coPfapolg TpaupaTiopouc.

AvTIHETOMION EMKIVOUVWY GKOVWV

OrTav apaipeite Uik P’ autd To e&aptnua
Snpoupyeital okovn 1 oTToia pTropei va givat
emKkivduvn.

To ayyrypa kat 1 €loTIvor) okoévng amoé diagpopa
UAIKa, TT. X. arrd apiavTto Kat apiavrouya ulikd, amd
poAuBSoptoyiég, amméd péTalda ki arro pepika €idn
EUAwv, atmé opukTd uAika Kabwg kat To ayylypa kat
1 €10TIVOT) CWHATISIWY aTrd TUPLTIKA dAaTa UAIKLOV
TTOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWY XPWHATWY,
EulotrpooTareuTikwy, Antifouling yia 8aldcola
oxnuara, propei va mpokarécouv ahhepyikég
avTidpaocelg Kar'f) acBEVeELEG TWV avaTTVEUCTIKOV
o0dwv, kapkivo f/kat BAAPn Tg yevwnTikéTTAg. O
Kivduvog arméd Tnv eloTivor| okovng eapTarat amod
TNV ekdoToTe ékBeon o’ autfv. Na xpnoiporoleite
avapponomn KatdAAnAn yla Tnv ekacToTe

Snpioupyoupévn okodvn, va popdre ermiong évav
KaTaAAnAo TTPOooWTTIKG TTPOCTATEUTIKO £EOTTAIOUO
Kal va pPovVTITETE yia TOV KAAd agpLond Tou XWpPou
epyaciag. Na avaBéreTe TNV karepyacia
apLavToUxwV UMKWYV TTAVTOTE € E18IKWG
exTraideupéva aropa.

H okoévn améd EvAa kai ehappad péTalAa, kauTta
piypaTta améd AeiavTiki okovn Kat XTHIKEG OUCIEG
prropouv, utté Sucpeveig cuvlnkeg, va
auTtoavagpAexBolv kat va ekpayolv. Na amogpeliyete
TN Snpoupyia omvenpiopol pe popd TPog To
Soxeio okdvng kabwg kat Tnv utrepbéppavon Tou
nAekTpikol epyaleiou kal Twv umd Asiavon
avTIKEIPEVWY, va adeldleTe TakTIka To doxeio
okovng, va Tnpeite Tig urodeielg karepyaoiag Tou
mapaywyou Tou uAikoU kabwg kat Tig diata&elg mou
loxUouv oTn XWpa oag yla Ta utd Katepyaoia
uAika.

LTa ypnyopau:

1 Bideg oTepéwong

2 Papdog odnynong

3 BidSa oTepéwong

4 MawviBéha yia T pUBuion Tou UPoug Tou
TawioAslavtipa

5 Bida avaoToAéa Baboug

6 Bida avacToléa avifwong

7 MaviBéha yia Tnv pubuion 1oxltog avipwong

8 BidSa Tprywvikng kepahig yia mapdarinAn
pUBuIoN

9 MpooTaocia amd omvlnpiopd

10 Metaholdeg, phoyomayida

11 Bida Tprywvikol acTépa, pubuion diadpopng
Tawiag

12 Aiokog kivnong

13 Aiokog emagpng

14 Bida yia mAeupikd Kammaxi
15 MAeupikd kamraxt

16 MoxAog olo@iEng

17 Bideg, yevikn pUbuion yia Tnv Tavuon Tng
Tawiag

18 Awakoémtng ON/OFF

19 Meraywyn apiBpou otpoguv (uédvo yia
povtéha 2H)

20 TMAKTPO £KTAKTNG ATTEVEPYOTTOINOTG
21 dig

22 Yuykpathpag kalwdiou

23 Xxiopég agplopou

24 BalBida Aitravong

25 Mvakida utrodei&ewv

PuBpioceic.
A

Na Byalete 10 @Ic ané Tnv npiu npiv and kabe
€pyucia 6TO pnxavnpa.
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PuBpion pafdou odnynong (Eixdva 3).

AdoTe Tig Téooepig Bideg (1) kat pubpioTe TN papdo
odnynong (2) oto embupnTd UPog. ZPiETe OAeg Tig
Bideg o auth TN Bomn.

PiBpion agaipeoncg uAikou (Eixdveg 1/4).
PubpioTe Tov TawvioAeiavtiipa pe 1 Bida Tprywvikig
kepahig (3) mepimou oTo UPog epyaciag.

PuBpioTe pe Tnv paviférad) Tnv amdéoTacn perall
pavra kat empaveiag. H apaipeon ulikou prmopei va
puBuoTei kal kara Tn didpkela TNG epyaciag.
PuBpion avactoA<a BaBoug (Eixdveg 1/5).

AdoTe T Bida (5).

Me T paviéAa (4) puBpioTe Tov TavioAslavTipa
oTNV PEYLOTN apaipeon UMKOU TToU ETTIOIIKETE.
AxivnTotroinoTe Tov avacToAéa Baboug o auth T
6¢onpe ) Pida (5).

PiOBpion avactoAEn uyoug (Eikéva 6).

Kivfiote Tn paBdo odfynong mpog Ta mavw, £Tot
WoTe o TavioAelavTipag va kivnBei kL auTég Tpog Ta
mavw.

To emBuunTé GYPog kivnong prmopei Twpa va
puBpoTei pe T Bida (6).

PuBpion 16xu0¢ aviypwoeng (Eikéva 7).

H ammarrolpevn 1oxUg aviwong pubpilerat pe Tn
paviBéra (7).

PubpuioTe TV 1o0XU aviywong €T, WoTE ©
TawiolelavTipag va propei va xapnAwbei elkola
Kat kard Tnv aviwon 1 ota daleippara epyaciag
va Trapapével amdé povog Tou oTnv avwTtarn B€on.
PiOpion napaAAnAdtntac (Eiéva 8).

MNa opoldpopyn agaipeon uAiol N AetavTikn Tawvia
TTPETEL va Kiveital rTapdAnAa pe Tnv emeavela.
PubpioTe Tn Siadpopn Tawiag pe Tnv Bida
TPLYWVIKNG KEPaAng (8).

PuBpion npo@ulakTipa cmvBnpicpos (9)

(Eixéva 1)

AdoTe Tig dUo TreTaloldeg (10) kar pubpioTe TN
ployorrayida (9) £€tol, woTe N AelavTiki Tawvia va
KaAUTrTeTal 600 To duvaTd TEPLOCOTEPO.

Y pi&te AL Tig TTETAAOUSEG.

PuBmion Tnc Kivnoncg Tng Taiviag.

O¢oTe To pnyavnua poévo yia Aiyo
oe Aettoupyia kat eAeyETe TNV
Kivnon Tng Tawiag.

PuBpiocTe TNV kivnion Tng Tawviag pe
™ Bida Tprywvikol acTtépa (11)
oTn péon, oTav n Tawvia Asiavong
armokAivel Tpog Ta de€la 1) Ta aploTepd.

Xe mepinTwor) mou dev Ba prropéceTe va pubpiceTe
TNV Kivnon Tng Tawviag oTn péon:

KaBapioTe Tov Tpoxd kivnong (12) kat Tov Tpoxd
emagpng (13) pe memeopévo agpa.

EAéyETe Tov TpoyO Kivnomng Kat Tov Tpoxd emapng
pNTTwg mapouctalouv CnUIEG, TITAPALOPPWOELG Kal
@Bopéc. Tuxov xahaopéva eEaptrpara mpémeL va
avTikabioTavral apéowg!

AvTikaTdoTacn TNC ASIOVTIKAG TOIviag.
A Na Byadere 10 Ic and Tnv npida npiv and kade
€pyucia 6To pnxavnpa.

Zeogi&te N Pida (14) kai kaTefacTe TO TAAIVO
karraxt (195).

MeTakivijoTe To poxAd (16) mpog
Ta KATW YIA VA LELICETE TNV TTIECT
otn diata&n cloiEng.
AgaipéoTe TV Takid Tawvia
Aeiavong.

Mpwv TomroBeThoETE TNV KAVOUpPYLa AclavTikT) Tawvia,
SwoTe Tpoooxn oTnv kareuBuvong kivnong mou
avagépeTal oTnv mMow TAeupd Tng Tawviag! Mpéme
va TauTileTal He M Qopd TIEPLOTPOPNG TOU TPOYOU
peradoong kivnong.

©¢oTe TNV Tawvia Agiavong TauTdXpova EMavw oTov
Tpoxo kivnong (12) kat Tov Tpoxo emapng (13).

MetakivijoTe To poxAod (16) mpog
Ta Mavw yia va cQigeTe TNV
AewavTikn Tawia.

X TIEPITITWOT) TTOoU ) A€lavTikn
Tawia dev propei va o@uxTel
ETTAPKWIG, TTPETTEL EVOEXOUEVWG Va pUBHICETE £K VEOU
v diara&n cloiEng. AvoTe kat Tig duo Bideg (17),
petaBéoTe TN drartagn cloPiEng umpooTa Kat oPiETe
mah Tig Pideg.

K\eioTe To MAeupikd kamaxi (15) kat o@i&re maA
kaha Tn Bida (14).

TomoBeTfioTe KAl cUVAapPOAOYNHOTE TNV EMPAvela
Aeiavong (7) kat To kouTi ypeluwv (8).

EAéyETe To Siakevo Tou oTnpiyparog Asiavong.
QécTc TO pr]xd\fnpa oe Aatoupyia kat pubpioTe TNV
Kivnomn Tng Tawviag.

0dnyiec AciToupyieg.

Evepyonoinon:

MéoTe To MANKTPO «b» (18).

Ancvepyonoinon:

MiéoTe To TMAfKTPO «O» (18).

Evepyonoinon: (pévo yia povréAa 2H)

MiéoTe Tov Srakdrn «b» (18).

Angvepyonoinon: (pévo yia povréda 2H)

MiéoTe Tov drakoémn «» (18).

A To pnx("lvnpo. cuva,xiCs:l va KiveiTat yia 50 )
SeutepolertTa peta n B€on Tou o AeiToupyia.

LMiaxonTng anevepyonoinong ac@uAciag (20):

2€ TIEPITITWOELG KIVOUVOU TTECTE TO KOKKIVO

TANKTPO £KTAKTNG ATIEVEPYOTTOINONG Yla va
ATTEVEPYOTTOIAOETE TO UNYAVNUa.
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MeTaywyn apiBpou erpo@av (19) (pévo yia
povtEAa 2H)
O¢on petaywyng 1: XaunAdg apibpuodg otpopuov
O¢on petaywyng 2: YYnAog aplbpdg otpopuwv
O apiBuodg otpoguv emrpémeral va ahhayOei
pe Tov diakdmTn (19) pdévo étav To pnyavnua
ival akinroTtolnuévo.

Acpalein unep@opTWONG.

To pnxavnua diakomTel T AeiToupyia Tou 6Tav
uTTEPPOPTWOEL Yia £va oxeTIKA PeYAlo XPovikd
Sdiaotnpa. To punxavnua eivat TaAL £Tolpo yia
Aettoupyia pera amé mepimou 15 Aerrrd.
Ynodcieig epyaciag

OdnynoTe To kapoToakl oTtn Béon epyaciag.
EvepyotroifjoTe Tov TavioAelavtiipa kat Tpaphére
Tov poxAé odfynong otn Béon epyaociag.
OdnynoTe Tov TAVIOAEIAQVTHPA [E OLOLOLOPPN
TayUTnTa mavw amoé TnVv mpog Asiavon emipavela.
MeTa TnVv oAokAnpwon Tng spyaoiag HETAKIVAOTE
™V papdo oSnynor]g TTPOG Ta TTavw Kat
aTeveEPYOTTOINOTE TOV TAVIOAEIQVTHPA.

Bdpufor TipEég exmopmng.

Xwpic @oprio Aeiavon
2TaOun AKoUCTIKAG
MEoNG HETPNHEVN
oUupwva pe TNV
Kaprrﬁ)\r] A oTn Béon
epyaoiag L, (8¢&. 20
uPa), oe VTsolpns)\ 80,5 94
Avacgpadieia Kp )
VTECIUTTEN 4 4
2TaOun aKoUoTIKAG
1oXUOG HETPMHEVT
oUuQwva pe TNV
KaptmoAn A L, 4 (8¢
1 pW), o€ vreoipmél 90 100,5
Avaocgdheia K, 4, o€
VTECIPTTEN 2,5 2,5
TuvBikeg AciToupyiag
Ap16. oTpo@wv (/min) 3000 3000
YAiko - ST 37
AwacTaoceg - 8 x 40
Tawvia Aeiavong GRIT by Fein

- 36Z

MAPATHPHXH: To a6poiopa mmou amoppéel amod T

peTpnBeica Tipn kabwg kat ) avrioTolyn avacpdaleia
aroTeAoUV TO avwITATO OPLO TWV TV TTOU PITOPEL
va eppavioTolv Kara Tn diefaywyn Twv HETPTHOEWV.

@ DPopate wraomideg!

YTOAOYIONOG TILWV HETPTIONG CUMPUIVA E TO
TpoTUTTO TTPOIOVTOG (BAETE TeEAeuTaia oehida auTwv
Twv odnyiwv AetToupyiag).

Zuvthnpnon K Service.

H ocuvthpnon/H emokeun emrpémeTal
emrpémeral va diegayBei povo arrod évav e1dikd
TexviTn/pa eidikn TexviTpla.
Ma Tn ouvthpnon/Tny eMOKEUT) GAG CUVICTAE TO
Service Tng FEIN, Ta e€ouciodotnpéva cuvepyeia Tng
FEIN kat Tig oupfarAdpeveg avTimpoowrTeieg TG
FEIN.

Eav umrapyel pBopa oto karwdio cuvdeong Tou
pnxavnuparog, mpémel autd va avrikaraotabei amd
€131KA KATACKEUACTHEVO aywyo olvdeong tou 6a
mpopnBeuteite amd To o€pPig mehatwy Tng FEIN.

Tov Tpéxovra mivaka avrahhakTikwyv Oa Tov Ppeite
oTo dadikTuo oTn oelida www.fein.com.

KaBnpepivég epyacicg cuvrnpnong

Na kabapileTe pe TeMETPEVO agpa TIG OXIOHEG
aepiopou (23) oo mepifAnua Tou KivnThpa
KkaBwg Kkat Tig AhAeg utTodeikvudpeveg Béoelg
(BAérre mvakida umrodeifewv (25)).

N\ Na AadcveTe kabnuepiva To pnyavnpua oTig

utrodeikvudpeveg Béoeig (BAéme mvakida
HEvES S
utrodeifewv (25)).

EAéyxeTe og kaBe avrikaTdoTaom Tng AelavTikng
Tawiag Tnv KivnTpta Tpoxalia (12) kair To dioko
emagng (13) amd amoyn pbopag kar eEAaTTWHATWY.
MepiuvioTe yia va oag avTikatacThoouv Ta
@Bappéva pépn.
AgaipéoTe Ta uttoAgippara ou amoTibevrar oTo
KEAUPOG, apol auTd KPUWOOUV EMApPKWG. Ta
utroAeippaTa amoppinrovral pévo oe KataAnAa
Soxeia.
AimraiveTe pia gopd To pnva Ta poulepav Tng
diata&ng ologiEng otn BaArBida Aimavong (24).
KaBapilere To pnyavnpua améd €€w pe TEMECPEVO
aépa.
Av xpelaoTEi, PNOPEITE VA GVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napukaTw efuprnpara: Aciavriki Tawvia,
ployotrayida

Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oxlel cUpPwva pe TiG
vopikég Slatageig Trng xwpag oTnyv omoia
KukAogopel. Ektdg autol n FEIN oag mapéyer kal ua
emi MAéov eyyunorm, avdloya Ue TV eKACTOTE
SfAwon karackeuaoTh) Tng FEIN.

27T CUCKEUAGIA TOU PNXavinparog oag UImopei va
TTEPLEXETAL HOVO €va TUNHA TwV €EAPTNHATWY TTOU
TepLypagpovTal ) ameikovifovral o' auTeg Tig odnyieg
Xpnone.
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AnAwon cuppép@wong.

H dnAwon cuppoppwong CE .oy Uel povo yia Tig xwpeg
G Eupwmaikfg Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraiki Zwvn EAedBepwv Zuvallaywv) kat
uoévo yla polévTa Tou TTpoopifovTal yia Tnv ayopd
g EE 1) Tng EZEX. Meta tn) 81a6eon Tou mpoidvTog
otnv ayopa tng EE, To ofjpa UKCA maiet va ioxieL.
H dnAwon UKGA 1o Vet povo yia Tnv BpeTtavikn ayopd
(AyyAia, Oualia kal ZkwTia) kat povo yia mpoiovra
Tou TpoopilovTal yia Tn BpeTaviki ayopd. Meta n
8140eom Tou poidvTog oTNV PpeTavikn ayopd, To
onua CE mavel va 1oy UeL

H etaipia FEIN dnAwver pe amokAeioTikf eubivn Tng
OTL auTd To TTPOIGV avTamoKkpiveTal TTANPwWG oToug
OXETIKOUG KAvovIoHoUG TTou avagépovrat oTnv
TeAeuTaia oelida auTwyv Twv odnywv Xphong.
Texvika €yypaga amoé:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacia Tou nepifaAiovroc,
andoupon.

O\ cuokeuaoieg, OTIWG Kal Ta AxPNoTa pnyaviuara
Kat e€apThpara mPETTEL va armrocUpovTal He TPOTIo
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Zelida 99

Tomog GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 \, 400 V/220 V
Ledida 100
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Overszttelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symbholer, forkortelser og hegreber.

Symbolerne, der anvendes i denne brugsanvisning og i givet fald pa maskinen, skal henlede din opmarksomhed pi
mulige farer, der kan opstd med denne maskine, nar den benyttes.

Symbol, tegn

Forklaring

Bergr ikke roterende dele pa maskinen.

Falg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Traek stikket ud af stikdasen for dette arbejdsskridt. Ellers er der fare for kvaestelser som fglge
af utilsigtet start af maskinen.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug herevaern under arbejdet.

Brug stovbeskyttelse under arbejdet.

Brug hindbeskyttelse under arbejdet.

Advarsel mod fare

Stederne kan blive varme.

Bekrafter at el-varktgjet er i overensstemmelse med gzldende direktiver inden for det
europaiske fellesskab.

UK Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de geldende direktiver fra Storbritan-
cA nien (England, Wales, Skotland).
E’ Saml udrangerede maskiner og andre elektrotekniske osg elektriske produkter og aflever det
hele til miljgvenlig genbrug.
3~ Nettilslutningstype trefaset vekselstram
Teende
Slukke

Drejeretning

&l Produkt med basisisolering og desuden bergrbare, ledende dele, der er forbundet med jord-
ledningen.

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver

Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring

Vo m/s m/s Slibebandshastighed

n /min, min'1, rpm, /min Ubelastet omdrejningstal

r/min

Py W w Optagende effekt

U \ \4 Dimensioneringsspanding

f Hz Hz Frekvens

l; mm mm Slibebandslaengde

/) mm mm Slibebéndsbredde

i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01
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Tegn Enhed international

Enhed national

Forklaring

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basisenheder og afledte enheder fra det inter-
nationale enhedssystem SI.

For din egen sikkerheds skyld.

Anvend ikke denne maskine, for du har laest

denne brugsanvisning samt de vedlagte "Almin-

delige betjeningsinstruktioner" (skrifthnummer

34130054 06 1) ngje igennem og forstaet det
hele, inkl. illustrationer, specifikationer og sikkerheds-
regler.

Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
bestemmelser vedr. elektrisk sikkerhed og arbejdsbe-
skyttelse.

En manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne
i den nzvnte dokumentation kan fare til elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvastelser.

Opbevar denne driftsvejledning til senere brug og serg
for, at den falger med maskinen, hvis den videregives
eller szlges til en ny ejer.

Bestemmelse af maskinen.

Bandsliberen med stel er beregnet til at slibe gulvarealer
af metal (undtagen magnesium) med slibeband, der er
godkendet af FEIN, i vejrbeskyttede omgivelser.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhangigt
af det udferte arhejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stavmaske, herevarn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Qjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundti luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stgv- eller dnde-
draztsmaske skal filtrere det stov, der opstir under
arbejdet. Udsattes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide hgretab.

Sarg for, at alle spandearme er spandt godt pa kere-
stativet, for maskinen tendes. Senker maskinen sig
pludseligt under arbejdet, kan dette fere til alvorlige
uheld.

Arbejd kun pa vandrette flader. P4 skra flader kan
maskinen komme ud af kontrol.

Fer altid forleengerledningen vk fra arbejdsstedet
under arbejdet. Overkarsel, klemning eller beskadi-
gelse af netkablet kan fore til elektrisk stod!

Sikr for tilslutningen til stromnettet, at bandsliberen er
slukket (taste ,,0“ skal vare trykket ned pa sikkerheds-
kontakten!). Szt forlengerledningen i stikket (21).
Trek forlengerledningen gennem kabelfaringen (22).

Ber ikke lestsiddende tej, smykker eller dbent, langt
hér under arbejdet. Lose genstande kan fanges af dele,
der bevager sig, og fore til kvastelser, selv om beskyt-
telsesanordninger er monteret.

Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede sli-
heband. Handter slibebdnd omhyggeligt og opbevar
disse iht. fabrikantens instruktioner. Knaek ikke slibe-
band! Beskadigede slibebénd kan gi i stykker, slynges
vaek og kvaste tredjemand.

Brug ikke slibebénd eller andet tilbeher, der ikke er
udviklet eller frigivet specielt af producenten. Sikker
drift er ikke kun givet ved, at slibebandet eller tilbehg-
ret passer til din maskine.

Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes pa
maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal vaere mon-
teret sikkert pa maskinen for at opna max. sikkerhed.
Beskyttelsesanordningerne skal beskytte operataren
mod omkringflyvende slibepartikler og utilsigtet berg-
ring med slibebéndet.

Pas pa - brand- og eksplosionsfare! Nar metal slibes
(f.eks. aluminium), opstar der stev, der kan vare
braendbart eller eksplosivt. Anvend ikke maskinen i
nzrheden af breendbare materialer. Materialet vil
kunne blive antendt af gnister.

Sarg for, at personer ikke udszttes for gnistregn. Fjern
brendbare materialer i nerheden. Gnistregn opstar i
forbindelse med metalslibning.

Sarg for tilstreekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der hetrder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller brakket tilbehgr kan flyve vak og fere til
kvaestelser ogsé uden for det direkte arbejdsomréde.

Den bearbejdede flade kan blive meget varm. Beror den
ikke med hénden.

Berer aldrig slibebandet, nar det er i gang. Fare
for personskade.

Tryk straks pa sikkerheds-stop-tasten i farlige situatio-
ner. Maskinen har et efterlgb pa op til 50 sekunder.

Renger ventilationsabningerne pa maskinen med regel-
massige mellemrum. Motorblaseren traekker stov ind i
huset. Dette kan fgre til elektrisk fare, hvis store mang-
der metalstov opsamles.

Maskinens stik ma kun monteres af en autoriseret elek-
triker. Jordledningen i netstikdasen skal vaere forbundet
med strgmnettets jordforbindelse.

Traek stikket ud, far vedligeholdelse og istandsattelse
finder sted! En utilsigtet tznding af maskinen kan fore
til alvorlige kvaestelser.

Fa maskinens elektriske sikkerhed kontrolleret iht. de
lovmzssige bestemmelser med regelmzssige mellem-
rum. lkke kontrollerede maskiner er forbundet med
fare for elektrisk stad!

Kontrollér motorens drejeretning for ferste ibrugtag-
ning. Er drejeretningen forkert, kan emnet slynges vak,
hvilket kan fgre til uheld. Drejeretningen ma kun
omstilles af en autoriseret elektriker.
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Hverken brugeren eller andre personer ma sta direkte
ved siden af slibebandet, nar maskinen tandes. Slibe-
béndet kan ga i stykker og fere til kvaestelser.

Handtering med farligt stev

Bruges dette vaerktg;j til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstdr der stov, der kan vaere farligt.

Bergring eller indénding af nogle former for stav som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplgsende midler,
trebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indénde stov afhanger af ekspositionen. Brug en
opsugningsmade, der er afstemt efter det stgv, der
opstér, samt personligt beskyttelsesudstyr og serg for
god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestgv og letmetalstav, varme blandinger af slibestgv
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antaendes af sig selv og fore til eksplosion. Undgé gnist-
regn hen imod stgvbeholder samt overophedning af el-
varktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gazlder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Med et hlik.

Stilleskruer

Styrestang

Laseskrue

Héndsving til hgjdeindstilling af bandsliber
Skrue til dybdeanslag

Skrue til hgjdeanslag

Handsving til indstilling af laftekraft
Stjernedrejeskrue til parallelindstilling
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Gnistvarn

-
()

Vingeskruer, gnistbeskyttelse

-
—

Stjernedrejeskrue, bandlgbsjustering

-
(]

Drevskive
Kontaktskive
Skrue til sideldg
Sidedaksel
Spzndegreb

- ek ol ok =
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Skruer, grovindstilling til bindspanding
Start-stop-kontakt

Skift omdrejningstal (kun 2H-modeller)
Sikkerheds-stop-tast

Stik

Kabelfaring
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Ventilationsdbning
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N
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Henvisningsskilt

Indstillinger.

A Traek stikket ud af stikdasen, fer der arbejdes pa
maskinen.

Styrestang indstilles (Fig. 3).

Losn de fire skruer (1) og stil styrestangen (2) i den

enskede arbejdshgjde. Spand alle skruerne i denne

position.

Indstilling af afslibningsmangde (Fig. 1/4).

Indstil bandsliberen ca. i arbejdshgjde med stjernedre-
jeskruen (3).

Brug handsvinget (4) til at indstille afstanden mellem sli-
bebénd og overflade. Afslibningsmangden kan ogsa
reguleres under arbejdet.

Dyhdeanslag indstilles (Fig. 1/5).
Lasn skruen (5).

Brug handsvinget (4) til at indstille bandsliberen pa
materialeafslibning, der maks. skal opnas.

Fastger dybdeanslaget i denne position med skruen (5).
Indstilling af hejdeanslag (Fig. 6).

Sving styrestangen opad, s& bandsliberen bevaeger sig
opad.

Med skruen (6) kan den @nskede svinghgjde indstilles.
Leftekraft indstilles (Fig. 7).

Brug handsvinget (7) til at indstille den kraevede lafte-
kraft.

Indstil Iaftekraften pa en sidan made, at bandsliberen let
kan senkes, og sd den holdes i den overste position, nar
den laftes eller i arbejdspauser.

Indstilling af parallelitet (Fig. 8).

Slibebandet skal Igbe parallelt med overfladen for at
sikre en jaevn afslibning.

Juster bandlgbet med stjernedrejeskruen (8).

Indstil gnistfanget (9) (Fig. 1).

Losn de to vingeskruer (10) og indstil gnistbeskyttelsen
(9) pa en sadan made, at slibebandet er tildekket s&
meget som muligt.

Spand vingeskruerne igen.

Béndleb justeres.

Teend maskinen et kort ojeblik og
kontrollér bandlgbet.

Justér bandlgbet med stjernedreje-
skruen (11) i midten, hvis slibebin-
det bevaeger sig ud til hgjre eller
venstre.

Hyvis bindlgbet ikke kan indstilles i midten:

Rengar drevskiven (12) og kontaktskiven (13) med
trykluft.

Kontrollér drevskiven og kontaktskiven for slid, defor-
mation og slitage. Serg for, at beskadigede dele skiftes
med det samme!




m49

Slibeband skiftes.

A Traek stikket ud af stikdasen, far der arbejdes pa
maskinen.

Lasn skruen (14) og klap sidelaget (15) ned.

Sving armen (16) nedad for at aflaste
spaendeanordningen.

Fjern det gamle slibeband.

Kontrollér Izberetningsangivelsen
bag pé slibebandet, for det nye slibe-
bénd leegges pa! Den skal stemme overens med drivhju-
lets drejeretning.

Lag slibebandet p4 drevskiven (12) og kontaktskiven
(13) pa samme tid.

Sving armen (16) opad for at spznde
slibebéndet.

Er det ikke muligt at spande slibe-
bindet tilstreekkeligt, skal spaendean-

~ | ordningen justeres igen. Lasn begge
skruer (17), forskyd spazndeanordningen og spand
skruerne igen.

Luk sidelaget (15) og spend skruen (14) igen.
Montér slibeunderlaget (7) og spanekassen (8).
Kontrollér slibeunderlagets spaltemal.

Tend for maskinen og justér bandlgbet.

Driftsinstruktioner.
Teende:

Tryk pa tasten ,,I“ (18).
Slukke:

Tast ,,0“ (18).

Taende: (kun 2H-modeller)
Kontakt ,1“ (18).

Slukke: (kun 2H-modeller)

Kontakt ,1“ (18).
Maskinen har et efterleb pa ca. 50 sek., nar den

A slukkes.

Klap sikkerheds-stop-tasten (20):

Tryk i farlige situationer pa den rgde sikkerheds-stop-
tast for at slukke for maskinen.

Omdrejningstal zndres (19) (kun 2H-modeller)
Kontaktstilling 1: Lavt omdrejningstal
Kontaktstilling 2: Hgjt omdrejningstal

Omdrejningstallet ma kun @ndres med kontak-
ten (19), ndr maskinen star stille

Overbelastningssikring.

Er belastningen kontinuerlig hgj i lngere tid, slukkes
maskinen. Efter en afkelingstid pa ca. 15 minutter, kan
maskinen bruges igen.

Arbejdshenvisninger.
For kerestativet hen til arbejdsstedet.

Tend for bandsliberen og traek styrestangsarmen i
arbejdsposition.

For bandsliberen med ensartet hastighed hen over fla-
den, der skal slibes.

Sving styrestangen opad, nér arbejdet er ferdigt, og sluk
for bandsliberen.

Stej-emissionsvardier.

Ubelastet Slibning
Malt A-vurderet emissi-
ons-lydtrykniveau pa
arbejdspladsen £, 4
(re 20 pPa), i decibel 80,5 94

Usikkerhed Kp , i decibel 4 4

Malt A-vurderet lydef-
fektniveau £, 4 (re

1 pW), i decibel 90 100,5

Usikkerhed K|, 4,

i decibel 2,5 2,5

Driftshetingelser

Omdrejningstal (/min) 3000 3 000

Materiale - ST 37

Mal - 8 x 40

Slibebénd GRIT by Fein
- 36Z

ANMARKNING: Summen af mélt emissionsvardi og
tilherende usikkerhed udger den averste grense for de
vardier, der kan optrede under milearbejdet.

@ @ Brug horevaern!

Malevardier er beregnet efter passende produktstan-
dard (se sidste side i denne driftsvejledning).

Vedligeholdelse og kundeservice.
Istandszttelsesarbejde mé kun gennemfares af
en faguddannet iht. geldende forskrifter.

Vi anbefaler, at f4 maskinen istandsat af FEIN kundeser-
vice, et autoriseret FEIN servicevaerksted og FEIN
reprasentationer.

Er maskinens tilslutningsledning beskadiget, skal den
erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning,
der fas hos FEIN kundeservicen.

Den aktuelle reservedelsliste til denne maskine findes
under www.fein.com.

Dagligt vedligeholdelsesarbejde

Kontroller drivskiven (12) og kontaktskiven (13) for
slid og beskadigelser, hver gang slibebandet skiftes. Sorg
for, at beskadigede dele skiftes.

Blaes keleluftdbningerne (23) igennem pa motor-
huset og de kendetegnede steder med trykluft (se
henvisningsskilt (25)).

Smor de kendetegnede steder pa maskinen med
maskinolie hver dag. (se henvisningsskilt (25)).
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Fjern resterne i huset, nar der tilstraekkeligt afkalede.
Disse mé kun bortskaffes med egnede beholdere.

Smer spazndeanordningens lejer pa smgreniplen en
gang om maneden (24).

Rengor den udvendige side af maskinen med trykluft.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov: Slibe-
band, gnistbeskyttelse

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gzlder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklering.

Det kan vere, at maskinen kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ningen.

Overensstemmelseserklaring.

CE-erklaringen gzlder kun for lande i den Europaeiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nér produktet er markedsfert pd EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklaringen gaelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nér produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pé eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de gaeldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Tseknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjente maskiner og tilbehar bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.

Tilslutningsdiagrammer.

Type GIMS75/GIMS150
440 /254 \I, 400 V/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 \I, 400 /220 V
side 98

Type GIMS75/GIMS150
230 v/220 v
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v
side 99

Type GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 \/254 VI, 400 /220 V
side 100
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symbholer, forkortelser og uttrykk.

Symbolene som er benyttet i denne driftsinstruksen og ev. pd maskinen tjener til & lede oppmerksomheten din pi
mulige farer ved arbeidet med denne maskinen.

Symbol, tegn

Forklaring

Ikke bergr maskinens roterende deler.

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
leses.

Trekk stopselet ut av stikkontakten for dette arbeidstrinnet. Ellers er det fare pa grunn av util-
siktet start av maskinen.

Bruk ayebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk stovbeskyttelse ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Advarsel mot fare

Disse steder kan bli varme.

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Samle utsorterte maskiner og andre elektrotekniske og elektriske produkter og tilfar dem en
miljgvennlig gjenvinning.

Stremtilkoblingstype trefaset vekselstrgm

Innkobling

Utkobling

Dreieretning

Produkt med basisisolasjon og ekstra bergrbare lededyktige deler som er koblet til jordled-
ningen.

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver

Tegn Enhet internasjonal | Enhet nasjonal Forklaring

Vo m/s m/s Slipebéndshastighet

n /min, min'1, rpm, min™! Turtall, ubelastet
r/min

Py \i4 W Opptatt effekt

U \ \4 Spenning

f Hz Hz Frekvens

[ mm mm Slipebandlengde

/5 mm mm Slipebandbredde

i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
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Tegn Enhet internasjonal

Enhet nasjonal

Forklaring

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjo-
nale enhetssystemet SI.

For din egen sikkerhet.

Ikke bruk denne maskinen for du har lest grundig

gjennom denne driftsinstruksen samt de vedlagte

"Generelle sikkerhetsinformasjoner" (skrift num-

mer 3 41 30 054 06 1) og har forstitt dem full-
stendig, inklusive illustrasjoner, spesifikasjoner og
sikkerhetsregler.

Folg likeledes de vedkommende nasjonale bestemmel-
ser for elektrisk sikkerhet og vernearbeid.

Hvis du ikke tar hensyn til sikkerhetsinformasjonene i
den nevnte dokumentasjonen kan det medfgre elek-
trisk stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Oppbevar denne driftsinstruksen for fremtidig bruk og
overlever disse ndr du gir videre eller selger maskinen.

Maskinen er bestemt for

Bandslipemaskinen med kjgreenhet er bestemt for sli-
ping av metalliske gulvflater (unntatt magnesium) med
slipeband godkjent av FEIN i omgivelser beskyttet mot
var.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stavmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene bgr
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stav- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stey over lengre tid,
kan det medfgre skader pa harselen.

Sikre for innkoblingen at alle spennarmer pa kjereenhe-
ten er trukket godt fast. Hvis maskinen senkes ned plut-
selig under arbeidsprosessen, kan dette fgre til alvorlige
ulykker.

Arbeid bare pa vannrette overflater. P4 skri overflater
kan maskinen komme ut av kontroll.

Fer skjoteledningen under arbeidsprosessen alltid bort
fra arbeidsplassen. Hvis nettkabelen blir overkjort,
klemt eller skadet, er det fare for elektrisk stat!

Kontroller for tilkoblingen til stramnettet at bandslipe-
maskinen er slatt av (knapp «0» pa sikkerhetshryteren
skal vere trykt inne!). Forbind skjoteledningen med
stopselet (21). Trekk skjgsteledningen gjennom kabelfz-
ringen (22).

Ikke bruk lestsittende tay, smykker eller apent, langt
har under arbeidet. Lose gjenstander kan til tross for
beskyttelsesinnretninger gripes tak i av deler som beve-
ger seg og fore til skader.

Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipe-
band. Bruk slipeband forsiktig og opphevar dem slik

produsenten sier. Slipeband ma ikke brettes! Skadede
slipeband kan revne, slynges rundt og skade personer.

Ikke bruk slipeband eller annet tilbehsr som ikke er
spesielt utviklet og frigitt av produsenten. Sikker drift
er ikke bare gitt ved at et slipebind eller tilbehgr passer
pa din maskin.

Benytt alitid beskyttelsesinnretningene som befinner
seg pa maskinen. Beskyttelsesinnretningene ma vare
sikkert montert pa maskinen slik at det oppnas maksi-
mal sikkerhet. Beskyttelsesinnretningene skal beskytte
brukeren mot slipepartikler som slynges rundt og util-
siktet bergring med slipebandet.

0BS fare for brann og eksplosjon! Ved slipingen av
metaller (f.eks. aluminium) oppstar stev som kan vare
brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk maskinen i nerhe-
ten av brennbare materialer. Gnister kunne antenne
disse materialer.

Pass pa at personer ikke kommer i fare pa grunn av
gnistregn. Fjern brennbare materialer i nzrheten. Ved
sliping av metaller oppstar gnistregn.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktgyet eller brukne innsatsverktgy kan slynges ut og
derfor ogsa fordrsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.

Den hearbeidede overflaten kan bli meget varm. Ikke
bergr denne med handen.

Berer aldri slipebandet som er i gang. Det er fare
for kroppsskader.

Trykk i farlige situasjoner straks pa nedstopp-tasten.
Maskinen har en stopptid inntil 50 sekunder

Rengjer maskinens luftedpninger regelmessig. Moto-
rens bldser trekker stev inn i huset. Dette kan ved for
stor opphopning av metallstgv forarsake elektrisk fare.

Maskinens stepsel ma hare monteres av en elektriker.
Jordlederen i stikkontakten skal vare koblet til strem-
nettets beskyttelsesjording.

Trekk nettstapselet ved vedikehold og istandsetting!
Hvis maskinen blir koblet inn utilsiktet kan dette med-
fore alvorlige skader.

La maskinens elektriske sikkerhet regelmessig kontrol-
leres iht. lovhestemmelsene. Ved ikke kontrollerte
maskiner er det fare for elektrisk stgt!

Kontroller fer ferstegangs igangsetting motorens
dreieretning. Ved feil dreieretning kan arbeidsstykket
slynges vekk og forarsake ulykker. Dreieretningen ma
bare omstilles av en elektriker.

Ved innkoblingen av maskinen ma du eller andre perso-
ner aldri sta direkte ved siden av slipebandet. Slipeban-
det kan revne og medfare alvorlige skader.
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Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktoyet fjerner deler av
materialer kan det oppsta stgv som kan vare farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lzsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for bater kan utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller éndedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
anding av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstér, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestov og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkir antenne seg
selv og forérsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stavbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tam stgvbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Med et syekast.

Laseskruer

Styrestang

Laseskrue

Veiv for hoydejustering av bandslipemaskinen
Skrue for dybdeanlegg

Skrue for hoydeanlegg

Veiv for laftekraftinnstilling

Stjerneskrue for parallellinnstilling

O 0~ OO & WN =

Gnistvern

-
(]

Vingeskruer, gnistvern

-
—

Stjerneskrue, justering av bdndets bevegelse

-
N

Drivskive
Kontaktskive

Skrue for sidedeksel
Sidedeksel
Spennarm

B e
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Skruer, grov innstilling for bandstramming

-
[--]

Pa-/av-bryter

Omkobling av turtall (bare 2H-modeller)
Ngdstopp-tast

Stapsel

Kabelfzring

NN NN =
W N =0

Luftslisser

N
-

Smgrenippel

N
(3]

Henvisningsskilt

Innstillinger.
A Trekk for alle arbeider pa maskinen nettstapselet
ut av stikkontakten.

Innstilling av styrestang (Bilde 3).

Losne de fire skruene (1) og still styrestangen (2) inn pa
ensket arbeidshayde. Trekk alle skruer fast i denne
posisjonen.

Innstilling av vekksliping (Bilder 1/4).

Still bandslipemaskinen med stjerneskruen (3) inn
omtrent pé arbeidshayde.

Still med veiven (4) inn avstanden mellom slipebind og
overflate. Vekkslipingen kan ogsé reguleres under
arbeidsprosessen.

Innstilling av dybdeanlegg (Bilder 1/5).
Lasne skruen (5).

Still med veiven (4) bandslipemaskinen inn pa vekksli-
pingen som skal oppnés maksimalt.

Fest dybdeanlegget med skruen (8) i denne posisjonen.
Innstilling av heydeanlegg (Bilde 6).

Sving styrestangen oppover slik at bandslipemaskinen
beveger seg oppover.

Onsket svinghoyde kan stilles inn med skruen (6).
Innstilling av leftekraft (Bilde 7).
Nadvendig laftekraft kan stilles inn med skruen (7).

Still Igftekraft inn slik at bindslipemaskinen kan senkes
ned lettgdende og ved lgfting eller i arbeidspauser auto-
matisk blir holdt fast i den @vre posisjonen.

Innstilling av parallelliteten (Bilde 8).

For jevn vekksliping er det ngdvendig at slipebandet gar
parallelt med overflaten.

Juster bandlgpet med stjerneskruen (8).
Stille inn gnistheskyttelse (9) (Bilde 1).

Losne de to vingeskruene (10) og still gnistvernet (9)
inn slik at slipebéndet er tildekket sa godt som mulig.

Trekk vingeskruene fast igjen.
Juster bandlep.

Koble maskinen inn for bare en kort
= stund og kontroller bandets beve-
= gelse.

Juster bandets bevegelse med stjer-
neskruen (11) i midten hvis slipe-
bindet beveger seg mot hgyre eller

venstre.
Hvis bandets bevegelse ikke kan innstilles i midten:

Rengjor drivhjulet (12) og kontakthjulet (13) med
trykkluft.
Kontroller drivskiven og kontaktskiven for slitasje,

deformering og nedsliting. La skadede deler skiftes ut
med en gang!
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Utskifting av slipebandet.
A Trekk for alle arheider pa maskinen nettstapselet
ut av stikkontakten.

Lasne skruen (14) og fell ned sidedekselet (15).

Sving hendelen (16) nedover for &
avlaste spenninnretningen.

Fjern det gamle slipebandet.

Var oppmerksom pa retningsangi-
velsen pé slipebindets bakside for
du legger pa det nye slipebidndet! Den skal stemme
overens med drivhjulets dreieretning.

Legg slipebandet samtidig p& drivskiven (12) og kon-
taktskiven (13).

Sving hendelen (16) oppover for &
stramme slipebandet.

Hvis slipebandet ikke kan strammes

tilstrekkelig skal spenninnretningen
~ | justeres pa nytt. Losne begge skruer

(17), flytt spenninnretningen og trekk skruene fast

igjen.

Lukk sidedekselet (15) og trekk skruen (14) fast igjen.

Monter slipeunderlaget (7) og sponkassen (8).

Sjekk spaltemélet pa slipeunderlaget.
SIa pa maskinen og juster bandets bevegelse.

Driftsinstrukser.

Innkobling:

Trykk pa knapp «I» (18).

Utkobling:

Trykk p& knapp «0» (18).

Innkobling: (bare 2H-modeller)

Trykk pa bryter «I» (18).

Utkobling: (bare 2H-modeller)

Trykk pa bryter «b» (18).

A Maskinen roterer fortsatt inntil ca. 50 sekunder.

Nedstopp-tast (20):

Trykk i farlige situasjoner den rgde ngdstopp-tasten for
a sl av maskinen.

Omkobling av turtall (19) (bare 2H-modeller)
Bryterposisjon 1: Lavt turtall
Bryterposisjon 2: Hoyt turtall

Turtallet ma bare omkobles med bryteren (19)
mens maskinen stir stille.

Overlastsikring.

Maskinen slas av ved en vedvarende hay belastning
over et lengre tidsrom. Etter en avkjglingstid pa ca. 15
minutter er maskinen driftsklar igjen.

Arbeidshenvisninger.
Flytt kjgreenheten til arbeidsplassen.

Sl4 pa bandslipemaskinen og trekk styrestangspaken til
arbeidposisjon.

For bandslipemaskinen med jevn hastighet over over-
flaten som skal slipes.

Sving styrestangen oppover etter avsluttet arbeidspro-
sess og sla av bandslipemaskinen.

Stey-emisjonsverdier.

Tomgang Sliping
Malt A-bedgmt emisjons-
lydtrykknivé pa arbeids-
plassen L4 (re 20 pPa), i
desibel 80,5 94
Usikkerhet K4, i desibel 4 4
Malt A-bedgmt lydeffekt-
niva L, 4 (re 1 pPa), i
desibel 90 100,5
Usikkerhet K, 4, i desi-
bel 2,5 2,5
Driftsvilkar
Turtall (/min) 3000 3000
Materiale - ST 37
Mal - 8 x 40
Slipeband GRIT by Fein

- 36Z

MERKNAD: Summen av den mélte emisjonsverdien og
den tilhgrende usikkerheten er den @vre grensen til
verdiene som kan oppstd ved maélinger.

@ @ Bruk herselvern!

Maleverdier beregnet iht. passende produktstandard (se
siste side i driftsinstruksen).

Vedlikehold og kundeservice.

En reparasjon ma kun utfgres av en fagmann i
samsvar med de gyldige forskriftene.

Til reparasjon anbefaler vi FEIN-kundeservice, FEIN-
kontraktsverksted og FEIN-representanter.

Hvis tilkoblingsledningen til maskinen er skadet, ma den
skiftes ut med en spesielt preparert tilkoblingsledning
som kan fas hos FEIN-kundeservice.

Den aktuelle reservedelslisten for denne maskinen fin-
ner du pé internettet under www.fein.com.

Daglige vedlikeholdsarbeider

Blas gjennom kjgleluftapningene (23) pa motor-
@ huset og de markerte stedene med trykkluft (se
henvisningsskilt (25)).
N\ Smgr maskinen daglig med maskinolje pa de mar-
kerte stedene (se henvisningskilt (25)).

Kontroller drivskiven (12) og kontaktskiven (13) ved
hvert slipebandskifte for slitasje og skader. La skadede
deler skiftes ut.
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Fjern rester som er avleiret i huset nar de er avkijglt til-
strekkelig. Disse mé bare deponeres i egnede behol-
dere.

Smer manedlig lagerne til spenninnretningen pa smgre-
nippelen (24).

Rengjor maskinen utenfra med trykkluft.

Falgende deler kan du skifte ut selv etter behov: Slipe-
bénd, gnistvern

Reklamasjonsrett og garanti.

Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Leveranseprogrammet til din maskin kan ogsé bare inn-
befatte en del av det tilbehgret som er beskrevet i
denne driftsinstruksen eller pa bildene.

Samsvarserklaring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [EDS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
p4 EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pa det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfort pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, utsorterte maskiner og tilbehgr ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Koblingsskjemaer.

Type GIMS75/GIMS150
440 /254 V, 400 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 V, 400 v/220 V
Side 98

Type GIMS75/GIMS150
230 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 /220 V
Side 99

Type GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 V, 400 V/220 V
Side 100
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Oversiittning av bruksanvisning i original.

Anvénda symboler, forkortningar och begrepp.

De symboler som anvinds i denna bruksanvisning och eventuellt finns pa maskinen gér anvandaren uppmidrksam
pé mojliga faror vid hantering med denna maskin.

Symbol, tecken

Firklaring

Berdr inte elverktygets roterande delar.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allminna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

Innan beskriven atgird vidtas, ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for att
maskinen vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska hérselskydd anvéndas.

Vid arbetet ska dammskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Varning for fara

Dessa stillen kan vara heta.

Forsdkrar om att elverktyget &verensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

UK Forsikrar om att elverktyget &verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales, Skott-
cA land) direktiv.
Kasserade maskiner och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhandertas
separat och hanteras p4 miljévinligt sitt for atervinning.
3~ Nitanslutningstyp trefasvixelstrom

Inkoppling

Frankoppling

Rotationsriktning

N Produkt med basisolering och i tillagg skyddsledare till vilken berdrbara, ledande delar anslu-
tits.
(**) Kan innehalla siffror eller bokstiver
Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
Vo m/s m/s Slipbandshastighet
n /min, min”", rpm, r/min Tomgangsvarvtal
r/min
Py \i4 W Upptagen effekt
U \ \4 Markspanning
f Hz Hz Frekvens
l; mm mm Slipbandslingd
/5 mm mm Slipbandsbredd
i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
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Tecken Internationell enhet

Nationell enhet

Firklaring

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bas- och hirledda enheter fran det Internatio-
nella enhetssystemet SI.

For din siakerhet.

Anvind inte denna maskin innan du noggrant last
och fullstindigt férstitt instruktionsboken och
bifogade ,,Allminna sikerhetsanvisningar (publi-
kationsnummer 3 41 30 054 06 1) samt bilderna,
specifikationerna och sikerhetsreglerna.

Beakta dven tillimpliga nationella bestimmelser fér
elektrisk sikerhet och arbetarskydd.

Ignoreras sikerhetsanvisningarna i namnda underlag
finns risk for elektrisk chock, brand och/eller allvarlig
personskada.

Denna bruksanvisning bor forvaras for senare bruk och
bifogas maskinen vid forsdljning eller Gverlatelse.

Maskinens anvindning

Bandslipen med vagn ir avsedd for slipning av metall-
golvytor (utom magnesium) med av FEIN tillatna slip-
band i viderleksskyddad omgivning.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter
avsett arbete ansiktsskiarm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa hehivs, anviand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot smé utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
fraimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Kontrollera fore pakoppling att alla spannspakar pa
vagnen ar ordentligt atdragna. Om maskinen under
arbetet plétsligt sjunker ner kan allvarliga olyckor upp-
sta.

Arbeta endast pa vagrita ytor. P lutande ytor kan
maskinen raka ur kontroll.

Firlangningssladden ska under arbetet alltid vara dra-
gen bort fran arbetsplatsen. Om nitsladden blir 6ver-
kérd, inklimd eller skadad finns risk fér elstdt!

Kontrollera fore anslutning till stromnétet att band-
slipen ir frankopplad (knappen ”0” pa sikerhetshryta-
ren maste vara intryckt!). Anslut férlangningssladden
till stickproppen (21). Dra férlingningssladden genom
kabelgejden (22).

Undvik under arbetet ldst hiingande kléder, smycken
eller langt dppet har. Lost hingande féremél kan oaktat
skyddsanordningarna dras in av rérliga delar och sedan
leda till personskada.

Anvind inte utslitna, sonderrivna eller kraftigt tilltapp-
ta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och fiorvara
dem enligt tillverkarens anvisning. Knéck inte sliphan-
den! Skadade slipband kan rivas sénder, slungas ut och
leda till personskada.

Anvind endast sliphand och tillbehdr som tillverkaren
tagit fram eller godkint fir aktuell bearbetning.
Anvidndningen behdver inte vara tillforlitlig bara for att
slipbandet eller tillbehoret passar till maskinen.

Anviind alltid de skyddsanoerdningar som finns pa
maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt mon-
terade pa maskinen sa att hogsta mijliga sakerhet upp-
nas. Skyddsanordningarna ska skydda operatéren mot
utslungade slippartiklar och oavsiktlig beréring av slip-
bandet.

Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av
metall (t.ex. aluminium) uppstar damm som kan vara
brannbart eller explosivt. Anviind inte maskinen i néir-
heten av brénnbara material. Risk finns for att gnistor
antinder materialet.

Se till att personer inte utsiitts for fara till foljd av gnis-
tor. Avligsna brinnbara material frén arbetsplatsen. Vid
slipning av metall uppstar gnistor.

Se till att obehiriga personer hélls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arhetsomradet maste anviinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Ytan som bearbetas kan bli mycket het. Berér inte ytan
med handen.

Berir inte roterande slipband. Risk for person-
skada.

Tryck vid farlig situation genast pa nodstoppsfrankopp-
laren. Efter frinkoppling fortsitter maskinen att gé upp
till 50 sekunder.

Rengir regelbundet maskinens ventilationséppningar.
Motorns flikt drar in damm till motorhuset. Vid kraftig
koncentration kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Endast en elektriker far montera maskinens stickkon-
takt. Skyddsledaren i nituttaget maste vara ansluten till
elndtets skyddsjordning.

Dra ut stickproppen innan service eller reparation
utfiirs! En oavsiktligt pakopplad maskin kan leda till all-
varlig personskada.

Lat maskinens elektriska sdkerhet regelbundet kontrol-
leras enligt tillimpliga laghestammelser. En okontrol-
lerad maskin kan orsaka en elstot!

Kontrollera motorns rotationsriktning fire forsta
driftstarten. Fel rotationsriktning kan leda till att arbets-
stycket slungas ut och orsaka olycka. Endast en elektri-
ker far koppla om rotationsriktningen.

Se till att varken du sjélv eller annan person star ome-

delbart bredvid slipbandet niir maskinen kopplas pa.
Slipbandet kan brista och orsaka allvarlig personskada.
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Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovédligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning,
metall, vissa tridslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, traskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utlésa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvind en utsugning som ar
lamplig for det

damm som bildas, personlig skyddsutrustning och se till

att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat en fackman bear-
beta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma f&r-
hallanden antindas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tém i god tid dammbe-
héllaren, beakta materialtillverkarens anvisningar fér
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Oversikt.

Lasskruvar

Styrsting

Léasskruv

Vev for bandslipens hojdinstillning
Skruv for djupanslag

Skruv fér hdjdanslag

Vev for instillning av lyftkraft
Stjarngreppsskruv for parallellinstilining
Gnistskydd

Vingskruvar for gnistskyddet
Stjarnskruv for bandgangsjustering
Drivhijul

Kontaktskiva

Skruv fér sidolocke

Sidolock

Spannarm

Skruvar for bandspéanningens grovinstillning
Strémstillare Till/Fran

Rotationsriktningsomkopplare (endast 2H-model-
ler)

20 Nodstopp-knapp

21 Stickpropp

22 Kabelgejd

23 Ventilations6ppningar
24 Smérjnippel

25 Anvisningsskylt
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Instéllningar.
A Dra stickproppen ur viigguttaget innan arbeten
utfors pa maskinen.

Instillning av styrstangen (Figur 3).

Lossa de fyra skruvarna (1) och still in styrstangen (2) i
onskad arbetshdjd. Dra fast alla skruvarna i detta lage.

Instéllning av nedslipningsgrad (Bilder 1/4)

Still in bandslipen med stjarngreppsskruven (3) ungefar
pa arbetshojd.

Still med veven (4) in avstandet mellan slipbandet och
arbetsstyckets yta. Nedslipningsgraden kan dven under
pagdende arbete stillas in.

Instéllning av djupanslag (Bilder 1/5).
Lossa skruven (5).

Still med veven (4) in bandslipen p& hégsta nedslip-
ningsgrad som ska uppnas.

Fixera med skruven (8) djupanslaget i detta lige.
Instéllning av hijdanslag (Figur 6).

Svdng styrstdngen uppét sé att bandslipen forflyttas upp-
at.

Med skruven (B) kan &nskad svingningshéjd stillas in.
Instillning av lyftkraft (Figur 7).
Med veven (7) kan 6nskad lyftkraft stillas in.

Still in lyftkraften s att bandslipen ldtt kan sinkas ned
och att den vid upplyftning eller under arbetspauser
automatiskt halls i dvre laget.

Instéllning av parallellitet (Figur 8).

For en jamn nedslipning kravs att slipbandet I5per paral-
lellt mot arbetsstyckets yta.

Justera slipbandets inriktning med
stjarngreppsskruven (8).

Instélining av gnistskyddet (9) (Figur 1).

Lossa bada vingskruvarna (10) och still in gnistskyddet
(9) sé att slipbandet &r tickt sa langt majligt.

Dra ater fast vingskruvarna.
Slipbandets inriktning.

Koppla kort pd maskinen och kon-
trollera bandets gang.

>3
Centrera bandets gang med stjarn-
skruven (11) om bandet rér sig at
hoger eller vinster.

Om det inte gér att centrera bandet:

Rengér drivhjulet (12) och kontakthjulet (13) med
tryckluft.

Kontrollera drivhjulet och kontakthjulet avseende for-
slitning, deformering och nétning. Lat genast skadade
delar bytas ut!
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Byte av slipband.

A Dra stickproppen ur viigguttaget innan arbeten
utfors pa maskinen.

Lossa skruven (14) och &ppna sidolocket (15).

Sving spaken (16) uppét for att
avlasta uppspanningsanordningen.

Ta bort det gamla slipbandet.

Kontrollera angiven I6priktning pa
slipbandets baksida innan det nya
slipbandet liggs upp! Lopriktningen maste stimma
6verens med drivhjulets rotationsriktning.

Ligg slipbandet samtidigt p& drivhjulet (12) och kon-
takthjulet (13).

Sving spaken (16) nedit for att span-
na slipbandet.

Om slipbandet inte kan spznnas i till-
racklig grad, méste uppspanningsan-
ordningen justeras pa nytt. Lossa
bada skruvarna (17), férskjut uppspanningsanordningen
och dra éter fast skruvarna.

Sting sidolocket (15) och dra 4ter fast skruven (14).

Montera slipstddet (7) och spinladan (8).

Kontrollera slipstodets spaltmatt.
Koppla p& maskinen och justera bandets gang.

Bruksanvisningar.

Inkoppling:

Tryck pa knapp "I” (18).

Frankoppling:

Tryck pa knapp "0 (18).

Inkoppling: (endast 2H-modeller)

Tryck pa strémstillaren "I” (18).

Frankoppling: (endast 2H-modeller)

Tryck pa strémstillaren ”I” (18).

A Efger frankoppling fortsdtter maskinen att ga ca
S.

Nddstopp-knapp (20):

Tryck vid en farlig situation den réda nédstopp-knap-
pen for att stinga av maskinen.

Omkoppling av varvtal (19) (endast 2H-modeller)
Ombkopplarlige 1: Lagt varvtal
Omkopplarlige 2: Hogt varvtal

Varvtalet far med strémstillaren (19) kopplas om
endast pa stillastdende maskin.

Overlastbrytare

Vid en kontinuerlig hog belastning Gver en lingre
period kopplar maskinen frén. Efter en avkylningstid pa
ca 15 minuter kan maskinen ater anvindas.

Arbetsanvisningar
K&r vagnen till arbetsplatsen.

Koppla pa bandslipen och dra ut styrstingsspaken till
arbetslige.

For bandslipen med konstant hastighet Gver ytan som
ska slipas.

Svidng styrstingen efter avslutat arbete uppat och
koppla fran bandslipen.

Bulleremissionsviarden

Tomgang Slipning
Uppmitt A-vigd emis-
sionsljudtrycksniva vid
arbetsplatsen £, (re 20
uPa) i decibel 80,5 94
Onoggrannhet K, i
decibel 4 4
Uppmiitt A-vigd ljud-
trycksniva L, 4
(re 1 pW) i decibel 90 100,5
Onoggrannhet K, i
decibel 2,5 2,5
Driftsvillkor
Varvtal (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Dimension - 8 x 40
Slipband GRIT by Fein
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ANMARKNING: Summan av uppmitt emissionsvirde
och tillhérande onoggrannhet bildar Svre gransen fér
de virden som kan uppsté vid mdtningar.

@ © Anvind hérselskydd!

Mitvdrdena har tagits fram enligt tillimplig produkt-
norm (se bruksanvisningens sista sida).

Underhall och kundservice.

En reparation fir endast utforas av en yrkesarbe-
tare enligt tillimpliga foreskrifter.

For reparation rekommenderar vi FEIN-kundservice,
FEIN-mirkesverkstad och FEIN-representationer.

Nir maskinens nitsladd skadats méste den ersittas med
en speciellt forberedd nitsladd som FEIN-kundservicen
tillhandahaller.

Den aktuella reservdelslistan for denna produkt hittar
du i Internet pa adress www.fein.com.

Dagliga underhallsatgarder

Renblas kylluftséppningarna (23) p4 motorhuset
och de mirkta stillena med tryckluft (se anvis-

ningsskylt (25)).

N Smorj maskinen dagligen med maskinolja pa
mirkta stillen (se anvisningsskylt (25)).
Kontrollera drivhjulet (12) och kontakthjulet (13) vid
varje slipbandsbyte avseende forslitning och skada. Lat
skadade delar bytas ut.

Avligsna pa holjet lagrade rester, ndr de kallnat tillrack-
ligt. Dessa far avfallshanteras endast i limpliga behéllare.
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Smérj en ging i ménaden smérjnipplarna (24) pa upp-
spanningsanordningens lager.
Rengér maskinen utvandigt med tryckluft.

Filjande delar kan du vid behov sjalv byta ut: Slipband,
gnistskydd

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvindningsland. Dessutom lamnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av maskinen kan vissa delar saknas av de
tillbehdr som beskrivs eller visas i denna bruksanvis-
ning.

Forsdakran om dverensstammelse.

CGE-forsékran giller endast fér Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda for EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-firsdkran giller endast fér den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som &r avsedda foér den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden forlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsakrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt Sverensstimmer med de normativa dokument
som anges pd instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-D1_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade maskiner och tillbehor ska han-
teras pd miljovinligt sitt.

Kopplingsschema.

Typ GIMS75/GIMS150
440 /254 V, 400 \/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 V, 400 V/220 V
sida 98

Typ GIMS75/GIMS150
230 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 /220 V
sida 99

Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 VI, 400 /220 V
sida 100
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbholit, lyhenteet ja erikoissanasto.

kayttavan huomio mahdollisiin kdytdnaikaisiin riskeihin ja vaaroihin.

Piktogrammit

Selitys

®

Pydriviin koneen osiin ei saa koskea.

0

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

00

Oheisiin dokumentteihin sekid kiyttoohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttava.

Vedi ennen seuraavaa ty&vaihetta verkkopistoke irti pistorasiasta. Muutoin kone voi kdynnis-
tyd vahingossa ja aiheuttaa tapaturman.

@0

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

®@®

Ty6ston aikana on kidytettdvd kuulosuojainta.

®0

Ty6ston aikana on kiytettivd polysuojainta.

)

Ty6ston aikana on kdytettdvd suojakisineita.

AN

Varoitus vaarasta

A

Nami paikat voivat olla kuumia

43

Vahvistaa, ettd sihkotySkalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.s

UK Vahvistaa sahkotykalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)

cA direktiivien mukaisesti.

E’ Kaytostd poistettua konetta ei saa heittdd pois vaan se on ympiristonsuojelusyistd johdettava
kierratykseen kuten kaikki muutkin sihkd- ja elektroniikkalaitteet.

3~ Verkkoliitintd 3-vaihevirtaan

Paillekytkenta

(9]

v

Py&rimissuunta

@1 Peruseristyksen ohella laitteen sahk&i johtavat osat, joita voi koskettaa, on liitetty suojajoh-
timeen.
(**) voi sisiltdi kirjaimia tai numeroita
Merkki Kansainvilinen Kansallinen yksikkd | Selitys
yksikkd
Vo m/s m/s Hiomanauhan nopeus
n /min, min™", rpm, min™" Joutokdyntinopeus
r/min
Py \i4 W Ottoteho
U \ \4 Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
l; mm mm Hiomanauhan pituus
1y mm mm Hiomanauhan leveys
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
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Merkki Kansainvilinen Kansallinen yksikko | Selitys
yksikkid
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmiin sisiltyvit
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |[perusyksik&tja sen johdannaisyksiké&t.
min, m/s min, m/s
Tytiturvallisuus. Kuluneita, repeytyneiti tai pahoin likaantuneita hioma-

Ali kiyti titi konetta ennen kuin olet lukenut
kayttoohjeen ja oheisen ”Yleiset turvallisuusoh-
jeet” (asiakirjanumero 3 41 30 054 06 1) perus-
teellisesti ja ymmirtinyt kaiken tiydellisesti,
my&s kuvat, spesifikaatiot ja varotoimenpiteet.

Ota my6s huomioon asiaankuuluvat kansalliset sihk&-

Jos dokumenteissa selostettuja turvaohjeita laiminlys-
dddn, seurauksena voi olla sahkéisku, tulipalo ja/tai
vakava tapaturma.

Sailytd tdimd kdyttoohje myShempdi tarvetta silmalla
pitden ja anna se koneen mukaan, mikili kone myydaan
tai luovutetaan toisen kdyttéon.

Koneen kayttokohde.

Kuljetusalustalla varustettu nauhahiomakone on tarkoi-
tettu metallilattiapintojen (paitsi magnesiumin) hiontaan
ymparistossa.

Erityiset varotoimenpiteet.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmidsuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kdyta polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakisineita tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tyostota-
voilla iimaan sinkoilevilta hiukkasilta. Poly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tydstos-
sd syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentii kuuloa.

Varmista ennen kaynnistamisti, ettd kuljetusalustan
kaikki kiristinvivut on hyvin kiristetty. Jos kone tyvai-
heessa yhtikkid laskee alas, saattaa se johtaa vakaviin
onnettomuuksiin.

Tydskentele ainoastaan vaakasuorilla pinnoilla. Kalte-
villa pinnoilla saattaa kone riistaytyd hallinnasta.

Johda aina pidennysjohto poispain tyokohteesta tyds-
kentelyn aikana. Jos verkkojohdon yli ajetaan, se joutuu
puristukseen tai vaurioituu, syntyy sahkoiskun vaara.

Varmista ennen liitdntd3 sdahkoverkkoon, ettid nauha-
hiomakone on poiskytkettyni (painike ”0” turvakatkai-
simessa on painettuna!). Liitd pidennysjohto
pistokkeeseen (21). Vedi pidennysjohto kaapelinohja-
uksen (22) l3pi.

Toissd ei pida kéyttaa liian loysada vaatetusta, korut on
riisuttava ja pitkit hiukset sidottava. Suojalaitteista
huolimatta irralliset esineet voivat singota voimalla lait-
teen liikkuviin osiin osuessaan ja aiheuttaa tapaturman.

nauhoja ei saa kiyttda. Kisittele hiomanauhoja huolel-
lisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita
noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa! Vioittunut
hiomanauha voi reveti ja singota irti voimalla, mistd voi
seurata tapatu rma.

Vain sellaisia hiomanauhoja tai lisidtarvikkeita saa
kayttai, jotka tyokalun valmistaja on kehittéinyt tai
hyviksynyt. Muunlainen hiomanauha tai lisitarvike ei
vilttamittd ole turvallinen kayttdd, vaikka se sopisikin
koneeseen.

Kéyta aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalait-
teet on kiinnitettéva koneeseen pitévasti, jolloin saavu-
tetaan optimaalisin suoja. Suojalaitteiden tarkoitus on
suojata konetta kayttdvad hionnassa ilmaan sinkoilevilta
hiukkasilta sekd kosketussuojata hiantd hiomanauhalta.

Huomio palo- ja rdjihdysvaara! Metallin hionnassa
(esim. alumiini) syntyy polyé, joka voi olla palavaa tai
rdjahdysherkkad. Ala kédytd konetta palavien aineiden
ldhella. Kipinit voivat sytytti3 niitd aineita.

On varottava, ettei kipindinndista ole varaa muille
ldhelld oleville. Poista kaikki palavat materiaalit ty&sto-
paikan ldheltd. Metalleja hiottaessa syntyy kipindintid.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etiisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kiytettava
henkilokohtaisia suojavarusteita. TySkappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtotySkalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tyokohteen ulkopuolella olevia.
Tyostetty pinta voi olla erittdin kuuma. Siti ei pidi kos-
kettaa paljaalla kadelld.
Pyirividid hiomanauhaa ei saa missiin tapauk-
sessa koskettaa. Siitd seuraa tapaturman vaara.

Vaaratilanteissa on heti painettava hité-seis-paini-
kietta. Kone jilkikdy vield noin 50 sekuntia.

Koneen ilmanvaihtoaukot on puhdistettava saannolli-
sesti. Moottorin tuuletin keréé pilya konekotelon
sisddn. Jos metallipSlyd kerddntyy ylenmiirin, se voi
vaarantaa sahkdisti turvallisuutta.

Koneen verkkopistokkeen saa vaihtaa ainoastaan
ammattitaitoinen sihkdasentaja. Pistorasian suojajoh-
timen on oltava liitettynd sihk&verkon suojamaahan.
Huolto- ja kunnostustdiden ajaksi on verkkopistoke
vedettdva irti! Jos kone kytketdsn paille vahingossa, sii-
td voi aiheutua vakava tyStapaturma.

Koneen sihkitekninen turvallisuus on annettava tar-
kastaa sa@dnndllisin valein lakisaateisia maarayksia

voi saada sahkdiskun!



Ennen koneen ensimmadistd kiyttokertaa on tarkastet-
tava koneen pydrimissuunta. Jos py&rimissuunta on
turman. PyGrimissuunnan saa vaihtaa ainoastaan
ammattitaitoinen sihk&asentaja.

Kun kone kiynnistetiin, on katsottava, ettei kukaan
seiso vilittomasti hiomanauhan vieressi. Jos hioma-
nauha repeids, se voi aiheuttaa vakavan tapaturman.

Terveydelle vaarallisten pilyjen késittely

Tydvaiheissa, joissa tydkalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlya.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittimi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tillaista pSlyd voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvisti silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista seki elidntorjunta-aineista.
Riskin suuruus pélyja hengitettdessd riippuu niiden
m3dristd. Suositamme kiyttimain tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittivastd tuuletuksesta.
ammattihenkilskunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyvd
poly yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai
dessd on viltettdvd, samoin sahk&tydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. P6lysiilié on hyvd tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan tySstdohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,
kyseisten materiaalien ty6st6on liittyvid madrdyksia.

Laitteen osat.

Lukitusruuvit

Ohjaustanko

Lukitusruuvi

Kampi nauhahiomakoneen korkeussiitod varten
Syvyydenrajoittimen ruuvi

Korkeusrajoittimen ruuvi

Nostovoiman sddtSkampi

W O ~N OO A WN -

Kipindsuojus

-
(]

Siipiruuvit, kipindsuojus

-
—

Hiomanauhan sditdruuvi

-
(]

Kayttopyora
Kontaktilevy

- -
- W

Sivusuojuksen ruuvi

-
(4]

Sivusuojus

-
[}

Kiristinvipu

-
~

Nauhajinnityksen karkeasdadon ruuvit

-
(-]

Kaynnistyskytkin

-
©

Pyérintdnopeuden vaihtokytkin (vain 2H-mallit)

20 Hiti-seis-painike
21 Pistoke

22 Kaapelinohjaus
23 Tuuletusaukot
24 Voitelunippa

25 Ohijekilpi

Asetukset.
A Ennen koneeseen kohdistuvia toita on verkkopis-
toke vedettdva irti pistorasiasta.

Ohjaustangon asetus (Kuva 3).

Avaa neljd ruuvia (1) ja aseta ohjaustanko (2) toivotulle
tyokorkeudelle. Kiristd tdssi asennossa kaikki ruuvit

Aseta hiomatydsti (Kuvat 1/4).

Aseta tihtikahvaruuvilla (3) nauhahiomakone suurin
piirtein tySkorkeudelle.

Aseta kammella (4) hiomanauhan ja pinnan vilinen etii-

Syvyydenrajoittimen asetus (Kuvat 1/5).
Avaa ruuvi (5).

Aseta kammella (4) nauhahiomakone sille hiomaty&s-
tolle, joka korkeintaan tulee saavuttaa.

Lukitse syvyydenrajoitin tihin asentoon ruuvilla (5).
Korkeudenrajoittimen asetus (Kuva 6).

Kédinnd ohjaustanko yl6s niin, ettd nauhahiomakone
liikkuu ylospdin.

Ruuvilla (6) voidaan haluttu kdintdkorkeus asettaa.
Nostovoiman asetus (Kuva 7).

Kammella (7) voidaan haluttu nostovoima asettaa.

Aseta nostovoima niin, ettd nauhahiomakonetta kevy-
esti voidaan kddntai alas ja ettd se nostettuna tai tyStau-
kojen aikana itsestddn pysyy yldasennossa.
Suuntaissdito (Kuva 8).

Tasaista hiomatydst6d varten on tirkedd, ettd hioma-
nauha liikkkuu samansuuntaisena pinnan kanssa.

S33dd nauhan kulku tihtikahvaruuvilla (8).
Kipindsuojuksen (9) saito (Kuva 1).

Avaa molemmat kylkiruuvit (10) ja aseta kipindsuojus
(9) niin, ettd hiomanauha on mahdollisimman hyvin pei-
tettyni.

Kiristd kylkiruuvit uudelleen.

Hiomanauhan sdito.

Kytke kone piille vain hetkeksi ja
tarkasta hiomanauhan kulku.

Jos hiomanauha puoltaa jommalle

pyorii keskelld.
Jos nauhaa ei saada sdddettyd keskelle:

Puhdista kiyttopydrd (12) ja kontaktipydri (13) paineil-
malla.
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Tarkasta kdytto- ja kontaktipydran kunto: kulumat,
mahdolliset muotoviat tms. Vialliset osat on annettava
uusia vilittdmisti!

Hiomanauhan vaihto.

A Ennen koneeseen kohdistuvia tditid on verkkopis-
toke vedettiva irti pistorasiasta.

Loysdd ruuvia (14) ja kddnnd sivusuojus (15) alas.

Kadnna vipu (16) alas kiinnityslait-
teen hollentimiseksi.

Poista hiomanauha.

Kun kiinnitit uuden hiomanauhan,
tarkista ensin sen pydrimissuunta
nauhan sisdpinnalta! PySrimissuunnan on oltava sama
kuin kdyttopyoran pySrimissuunnan.

Aseta hiomanauha seki kiyttdpydrin (12) ettd kontak-
tipy6ran (13) varaan.

Kadnnd vipu (16) ylés hiomanauhan
kiristimiseksi.
Ellei hiomanauhaa voi kiristdi tar-

uudelleen. Avaa molemmat ruuvit
(17), siirrd kiinnityslaitetta ja kiristd ruuvit uudelleen.

Sulje sivusuojus (15) ja kiristd ruuvi (14) taas kiinni.
Asenna hioma-alusta (7) ja lastusiilis (8).
Tarkista hioma-alustan vidlysmitta.

Kytke kone piille ja sdddd hiomanauhan asentoa.
Kiyttovinkkeja.

Kaynnistys:

Paina nippiinti "I” (18).

Pysiytys:

Paina nappiinti "0” (18).

Kaynnistys: (Vain 2H-mallit)

Paina kytkintd "I” (18).

Pysiytys: (Vain 2H-mallit)

Paina kytkintd "I” (18).

A Virran katkaisemisen jilkeen kone jilkikdy vield
n. 50 sekunnin ajan.

Turvakatkaisin (20):

Vaaratilanteessa kone pysdytetddn punaisella hiti-seis-
painikkeella.

Pyirintanopeuden vaihtokytkenti (19) (Vain 2H-
mallit)

Kytkinasento 1: Alhainen kierrosluku

Kytkinasento 2: Suuri kierrosluku
Kone on pysdytettivd, ennen kuin kierroslukua
saddetddn kytkimelld (19).

Ylikuormitussuoja.

Jos konetta kdytetddn pitempdin korkealla kuormituk-
sella, siitd katkeaa virta automaattisesti. Sen jalkeen

kuin ty6stdd voi jatkaa.

Toimintaohjeita.
Vie kuljetusalusta tydkohteeseen.

Kdynnistd nauhahiomakone ja vedi ohjaustangon vipu
tydasentoon.

Kuljeta nauhahiomakone tasaisella nopeudella hiottavan
pinnan yli.

Kdanna ohjaustanko ylos tydvaiheen loputtua ja kytke

Melupiastoarvot.

Tyhjikaynti Hionta
Mitattu A-painotettu
danenpainetaso tyopis-
teessd L, (re 20 pPa)
desibeleini 80,5 94
Epl'if,_arkkuus K4 desibe-
leind 4 4
Mitattu A-painotettu
ddnitehon taso L, 4 (re
1 pW) desibeleini 90 100,5
Epatarkkuus K, 4 desibe-
leind 2,5 2,5
Kiyttoedellytykset
Kierrosluku (/min) 3000 3000
Materiaali - ST 37
Mitat - 8 x 40
Hiomanauha GRIT by Fein

- 36Z

HUOMAUTUS: Mitatun pddst6arvon ja siihen liittyvan
epitarkkuusarvon summe on niiden arvojen yldraja,
jotka voidaan havaita mittauksissa.

@ © Kéytd kuulosuojainta!

Mitta-arvot on laskettu vaadittua tuotestandardia nou-
dattaen (ks. kdyttSohjeiden viimeinen sivu).

Kunnossapito, huolto.

Kunnostustyot saa suorittaa ainoastaan ammatti-

noudattaen.

Suositamme tilaamaan kunnostuksen FEIN-palvelusta,
lahimmiasta FEIN-sopimuskorjaamosta tai FEIN-jilleen-

Mikili koneen liitintdjohto on vioittunut, se on vaihdet-
tava erikoisvalmisteiseen liitintdjohtoon, jollaisen voi
tilata FEIN-palvelusta.

Tdhin koneeseen kuuluvan piivitetyn varaosaluettelon
voi hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Piivittdiset huoltotoimet

Puhdista moottorin kotelossa olevat ilmanvaihto-
aukot (23) ja muut merkityt kohteet (vrt. ohje-
kilpi (28)) paineilmalla.

Oljya piivittiin koneen merkityt kohteet konedl-

jylla (ks. ohjekilpi (25)).
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Tarkasta aina hiomanauhan vaihdon yhteydessd kdytto-
(12) ja kontaktipy&rien (13) kunto, mahdolliset kulumat
tai vauriot. Anna uusia vioittuneet osat.

Poista koteloon kerrostuneet jaanndkset, kun ne ovat

sopivien siilididen avulla.

Voitele kuukausittain kiinnityslaitteen laakeri voiteluni-
pan (24) kautta.

Puhdista koneen ulkopinta paineilmalla.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse: Hioma-
nauha, kipindsuojus

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.
Kaikki tissd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt

lisatarvikkeet eivit vilttimittd kuulu koneen toimitussi-
silteon.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettidd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkinid menettda
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote

ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ympiristonsuojelu, jdtehuolto.

Huolehdi siitd, ettd pakkausmateriaali, kdytostd pois-
tettu kone ja sen lisdtarvikkeet johdetaan kierratykseen.

Liitantakaaviot.

Tyyppi GIMS75/GIMS150
440 /254 V, 400 v/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 /254 V, 400 /220 W
sivu 98

Tyyppi GIMS75/GIMS150
230 V/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 /220 V
sivu 99

Tyyppi GIMS72 2H/GIMS150 2H

440 /254 VI, 400 V/220 V
sivu 100
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa.

Felhasznalt jeldlések, roviditések és fogalmak.

Az ezen haszndlati utasitisban és esetleg magan a berendezésen taldlhato jelek arra szolgalnak, hogy felhivjak a
figyelmét az ezen berendezéssel végzett munkdik soran fellépd veszélyekre.

Szimbolumok,
jelek

Magyarazat

Ne érjen hozzi a gép forgé alkatrészeihez.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén talalhatd utasitasokat!

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentédciét, mint példaul a kezelési tmutatot és a
biztonsagi tdjékoztatot.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hizza ki a haldzati csatlakozd dugédt a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezd esetben a berendezés véletlenszerii elinduldsa sériiléseket okozhat.

A munkdk kézben hasznaljon véd&szemiiveget.

A munkak kdzben haszniljon zajcsokkentd fiilvédot.

A munkak kézben hasznéljon porvédé alarcot.

A munkak kdzben hasznéljon kézvédét.

Veszélyekre valé figyelmeztetés

Ezeket a pontok erésen felforrésodhatnak.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié irdnyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, Skécia)
Uni¢ irdnyelveinek.

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai
elektromos termékeket kiilon Sssze kell gydjteni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleld Ujrafelhaszndldsra kell leadni.

Halbzati csatlakozas: hdromfazisu véltakozd dram

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Forgasirany

Alapszigeteléssel ellatott és ezen feliil a védSvezetékhez csatlakoztatott megérinthetd
elektromosan vezet&képes alkatrészeket tartalmazé termék.

Szamjegyeket vagy betlket tartalmazhat

Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
Vo m/s m/s A csiszoldszalag sebessége
n /min, min!, rpm, /perc Uresjarati fordulatszam
r/min
Py \i4 W Teljesitményfelvétel
U \ \4 Fesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
l; mm mm Csiszoldszalag hossza
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Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
/5 mm mm Csiszoldszalag szélessége
i kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-

szabvény) szerint

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Az Sl nemzetk&zi egységrendszer alapegységei

min, m/s perg, m/si

és levezetett egységei.

Az On biztonsaga érdekében.

Ne hasznilja ezt a gépet, mielStt gondosan el
nem olvasta és meg nem értette, — beleértve az
abrakat, a specifikaciokat és a biztonsagi
elSirasokat is, — ezt a kezelési utmutatdt és a
mellékelt ,,Altaldnos biztonsagi tajékoztatdt*
(dokumentacié szama: 3 41 30 054 06 1).

Ugyanigy vegye tekintetbe az adott orszagban
érvényes, az elektromos biztonsigra és a
munkavédelemre vonatkozé el8irasokat.

Az adott dokumentumokban taldlhaté biztonsagi
elSirasok és utasitasok betartasinak elmulasztisa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Orizze meg késébbi haszndlatra ezt a Hasznalati
Utasitast, és a gép tovabbadasa vagy eladésa esetén adja
at a géppel egyiitt az 0j tulajdonosnak.

A berendezés rendeltetése.

A mozgathaté gépillvannyal ellitott szalagos
csiszologép az id6jards behatasai ellen védett
kdrnyezetben fémes padldfeliileteknek (a magnézium
kivételével) a FEIN altal engedélyezett
csiszolészalagokkal vald csiszolasara szolgal.
Biztonsagi informaciok.

Viseljen személyi védadfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédét vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompite fiilvédat,
védd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiil6 idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb6z6 alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy véd&alarcnak meg kell szlirnie
a hasznalat soran keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erGs zaj hatasanak, elvesztheti a hallasat.

Gondoskodjon a bekapcsolas eldtt arral, hogy a
gépallvanyon minden rigzitékar szorosan meg legyen
hiizva. Ha a gép a munkafolyamat kézben hirtelen
leereszkedik, ez sulyos balesetekhez vezethet.

Csak vizszintes feliileteken dolgozzon. Ferde
feliileteken a kezel® elvesztheti az uralmét a
berendezés felett.

A kabelt a munkafolyamat soran a munkahelytdl mindig
csak hatrafelé vezesse el. Ha a kabelen
keresztiilhajtanak, ha azt 6sszepréselik vagy ha az egyéb
okbdl megrongilddott, aramiités veszélye all fenn!

A villamos halézathoz valé csatlakoztatas eldtt
gondoskodjon arrél, hogy a szalagos csiszologép ki
legyen kapcsolva (A hiztonsagi kapesolén a ,,0”
gombnak benyomott helyzetben kell lennie!). Kosse
Gssze a hosszabbitd kabelt a (21) csatlakozé dugdval.
Huzza keresztiil a hosszabbité kabelt a (22) kabel
megvezetésen.

Munka kizben sohase viseljen bé ruhat, ékszert vagy
fedetlen, hosszii hajat. A nem rogzitett targyakat a
mozgo alkatrészek a védéberendezések dacira is
elkaphatjak és igy sériiléseket okozhatnak.

Ne hasznaljon elkopott, beszakadt, vagy erdsen
elszennyezdditt csiszoloszalagokat. Ovatosan kezelje
és a gyarto eldirasainak megfelelden tarolja a
csiszoloszalagokat. Ne tirje meg a csiszoloszalagokat!
A megrongalédott csiszoldszalagok szétszakadhatnak,
kirepiilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

Ne hasznaljon olyan csiszolészalagokat vagy egyéb
tartozékokat, amelyeket a kéziszerszamot gyarto cég
nem kiilon erre a célra fejlesztett ki, vagy amelyek
hasznalatat az nem engedélyezte. A biztonsigos
izemeléshez nem elég, ha egy csiszolészalagot vagy
valamilyen tartozékot fel lehet szerelni az On gépére.

Mindig hasznalja a kéziszerszamon talalhato
védiberendezéseket. A védéherendezéseket
hiztonsagosan kell felszerelni a kéziszerszamra, hogy
azok a legnagyohb elérhetd biztonsagot nyijtsak. A
védéberendezéseknek meg kell dvniuk a kezelét a
csiszolas soran kirepitett részecskéktél és a
csiszoloszalag akaratlan megérintésétdl.

Figyelem, tiiz- és robbanasveszély! Fémek (példaul
aluminium) csiszolasakor olyan por keletkezik, amely
éghetd vagy robbanékony lehet. Ne hasznalja a
berendezeést éghetd anyagok kizelében. A szikrak
ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

Ugyeljen arra, hogy a szikraszoras ne
veszélyeztethessen személyeket. Tavolitsa el a
munkateriilet kézelébdl az éghetd anyagokat. A fémek
csiszoldsakor szikraszéras lép fel.

Ugyeljen arra, hogy a tibhi személy biztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
veddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letért
részei vagy a széttort szerszamok a kozvetlen
munkateriileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Munka kizben a megmunkalt feliilet igen forrd lehet.
Ne érintse meg a kezével a feliiletet.
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Sohase érjen hozza a mozgashan lévé
csiszoldszalaghoz. Ellenkezd esetben
sériilésveszély all fenn.

Veszélyhelyzetekben azonnal nyomja meg a hiztonsagi
vészkikapesold gombot. A gép utinfutisa az
50 masodpercet is elérheti.

Rendszeresen tisztitsa meg a gép szelldzényilasait. A
motorventilator port sziv be a hazba. Ha ennek
eredményeképpen tul sok fémpor gyilik 6ssze, ez
aramiitéshez vezethet.

A gép csatlakozo dugéjat csak villamos szakember
szerelheti fel. A csatlakozé aljzat véd6vezetékének
6ssze kell kotve lennie a halézat védéfoldelésével.

Karbantartasi és javitasi munkak megkezdése eldtt
hazza ki a halézati csatlakozd dugét a
dugaszoléaljzathél! Ha a gépet akaratlanul
bekapcsoljak, ez komoly sériilésekhez vezethet.

A torvényes eldirasoknak megfeleld iddkozdkben
rendszeresen ellendriztesse a gép elektromos
hiztonsagat. A nem ellen8rzétt gépeknél dramiités
veszélye all fenn!

Az elsi iizembe helyezés ellendrizze a motor
forgasiranyat. Helytelen forgasirdny esetén a gép
kirepitheti a munkadarabot és ez balesetekhez
vezethet. A forgasiranyt csak egy villamos
szakembernek szabad atallitania!

A gép bekapcsolasakor se On, se mas személyek ne
alljanak kozvetleniil a csiszoloszalag mellett. A
csiszoloszalag elszakadhat és stlyos sériiléseket
okozhat.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkalo
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmiivek védelmére hasznélt rohadas gatl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakcidkat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek kdrosodasét vélthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicié
mértékétdl fiigg. Alkalmazzon a keletkezd poroknak
megfelelS porelszivast, viseljen személyi
védéfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely j6
szell6zésérdl. Az azbeszt tartalmu anyagok
megmunkaldsat bizza szakemberekre.

Fa és kdnny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkezé porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos koriilmények kozott sajat maguktdl
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszolasra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartéjanak megmunkalasi
el6irasait, valamint az adott orszagban a megmunkalasra
keriilé anyagokra vonatkozé érvényes el&irdsokat.

Egy pillantasra.

1 Rogzitécsavarok
2 Kormanyrad
3 Rogzit8csavar
4 Forgattyl a szalagcsiszolégép magassagi
beillitasihoz
5 Mélységi litk6zd csavar
6 Magassagi iitk6z6 csavar
7 Emel&erd beillité forgattyu
8 Csillagfejli forgatdcsavar a parhuzamos beillitishoz
9 Szikratereld lap
10 Szérnyascsavarok, szikraterelS lap
11 Allitdcsavar a szalagfutis beszabdlyozasira
12 Hajtotarcsa
13 Erintkez&tarcsa
14 Csavar az oldalsé fedél szamara
15 Oldalsé fedél
16 Szoritokar
17 Csavar a szalag fesziiltségének durva beillitisira
18 Be-/kikapcsold
19 Fordulatszam dtkapcsold (csak a 2H-modelleknél)
20 Biztonsagi vészkikapcsolé gomb
21 Csatlakozdédugd
22 Kabelmegvezetés
23 Szell6zényilas
24 Zsirzégomb
25 Téjékoztatd tibla

Beallitasok.

A A gépen végzendd barmely munka megkezdése
eldtt huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszold
aljzathel.

A kormanyrad beallitasa (3. abra).

Oldja ki a négy darab (1) csavart és allitsa be a kivant
magassagra a (2) kormanyrudat. Hiizza meg ebben a
helyzetben valamennyi csavart.

A lemunkalasi teljesitmény beallitasa (1/4. abra).

Allitsa be a gépet a (8) csillagfejii forgatocsavarral
koriilbellli munkavégzési magassagra.

Allitsa be a (4) forgattytval a csiszoldszalag és a feliilet
kozotti tavolsagot. A lemunkalasi teljesitményt a
munkafolyamat kézben is meg lehet valtoztatni.

A mélységi iitkdzd beallitasa (1/5. abra).
Lazitsa ki az (5) csavart.

Allitsa be a (4) forgattyuval a szalagos csiszolégépet arra
a maximilis elérend6 lemunkalasra.

Rogzitse ebben a helyzetben az (8) csavarral a mélységi
litkdzét.
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R magassagi iitkdzd beallitasa (6. abra).

Hajtsa fel a kormanyrudat, hogy a szalagos csiszolégép
felemelkedjen.

A kivant magassagot a (6) csavarral lehet bedllitani.

Az emelderd beallitasa (7. abra).

A kivant emel8erét a (7) forgattydval lehet bedllitani.

Az emel8erét gy dllitsa be, hogy a szalagos
csiszologépet konnyen le lehessen tolni, és hogy az egy
felemelés vagy egy munkasziinet esetén magatdl
megmaradjon a felsé helyzetben.

A parhuzamossag beallitasa (8. abra).

Egy egyenletes lemunkaldshoz a csiszoldszalagnak
parhuzamos helyzetben kell lennie a feliilettel.

Allitsa be a (8) csillagfeji forgatécsavarral a szalag
futasat.
Allitsa be a (9) szikratereld lapot (1. abra).

Lazitsa ki mindkét (10) szdrnyascsavart és dllitsa olyan
helyzetbe a (9) szikraterel$ lapot, hogy az amennyire
csak lehetséges letakarja a csiszoldszalagot.

Huzza meg ismét feszesre a szarnyascsavarokat.
A szalag futasanak beszabalyozasa.

Kapcsolja be rivid iddre a gépet és
ellendrizze a szalag futasit.

Szabdlyozza be kdzépre a szalag
futdsat a (11) dllitdcsavarral, ha a
csiszoldszalag jobbra vagy balra
tartana.

Ha nem sikeriil kozépre beillitani a szalag futdsat:

Tisztitsa meg s(iritett leveg&vel a (12) hajtdkereket és a
(13) érintkezd kereket.

Ellendrizze a hajtokereket és az érintkezd kereket, nem
kopott-e el, nincs-e deformalédva és nincs-e
elhasznalédva. A megrongélédott alkatrészeket azonnal
cserélje ki.

Csiszoloszalag cseréje.

/N

A gépen végzendd barmely munka megkezdése
elott hizza ki a csatlakozo dugot a dugaszold
aljzathel.

Lazitsa ki a (14) csavart és hajtsa le a (15) oldalsé fedelet.

Forgassa el lefelé a (16) kart, hogy
tehermentesitse a befogd
szerkezetet.

Tavolitsa el a régi csiszoldszalagot.

Az Uj csiszoloszalag felszerelése
el6tt ligyeljen a csiszoldszalag hatoldalan megadott
futasi irany betartasara! Ennek egybe kell esnie a
hajtokerék forgasirdnyaval.

Tegye fel egyidejileg a csiszoldszagot a (12)
hajtdkerékre és az (13) érintkezs kerékre.

Forgassa el felfelé a (16) kart, hogy
megfeszitse a csiszolészalagot.

Ha a csiszoldszalagot nem lehet
kielégité mértékben megfesziteni,
Ujra be kell dllitani a feszit&
berendezést. Oldja ki mindkét (17) csavart, tolja el a
kivant helyzetbe a feszité berendezést és hizza meg
ismét szorosra a csavarokat.

Zirja be a (15) oldalsé fedelet és hiizza meg ismét
szorosra a (14) csavart.

Szerelje fel a (7) csiszolészant és a (8) forgacsgydijts
dobozt.

Ellendrizze a gépcsiszoldszan hézagit.

Kapcsolja be a berendezést és szabdlyozza be a szalag

futdsat.

Uzemeltetési utasitasok.

Bekapcsolas:

Nyomja meg az ,I” (18) gombot.

Kikapcsolas:

Nyomja meg a ,,0” (18) gombot.

Bekapcsolas: (csak a 2H-modelleknél)

Nyomja meg az ,I” (18) gombot.

Kikapesolas: (csak a 2H-modelleknél)

Nyomja meg az ,I” (18) gombot.

A A gép a kikapcsolds utan még kb. 50 masodpercig
tovabb futhat.

(20) hiztonsagi kikapesold gomb:

Veszélyhelyzetek fellépésekor a berendezés

kikapcsoldsahoz nyomja meg a piros biztonsagi

vészkikapcsolé gombot.

Fordulatszam atkapcsolé (19) (csak a 2H-

modelleknél)

»1” kapcsoldhelyzet: Alacsony fordulatszam

»2” kapcsoldhelyzet: Magas fordulatszam

A fordulatszamok k&zétt csak 4llé berendezés
esetén szabad a (19) kapcsoléval atkapcsolni.

Tilterhelésbhiztosito.

Ha a gép terhelése hosszabb id6n at tartésan magas, a
gép kikapcsoldsra keriil. Lehdilés utan (kb. 15 perc) a
gép ismét lizemkész.

Alkalmazasi tudnivalok.

Vezesse oda a gépallvanyt a munkavégzési helyhez.

Kapcsolja be a szalagos csiszologépet és hizza a
kormanyrudkart a munkavégzési helyzetbe.
Egyenletes sebességgel vezesse végig a csiszolasra
kertiil6 feliileten a szalagos csiszologépet.

A munka befejezése utan hajtsa fel a kormanyrudat és
kapcsolja ki a szalagos csiszologépet.
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Zajszint értékek.
Uresjarat  Csiszolas
Mért A-értékelésti
kibocsitott hangnyomas-
szint a munkahelyen L, 4
(re 20 pPa), decibelben 80,5 94

Szbris, K/,A, decibelben 4 4
Mért A-értékelésti

hangteljesitmény-szint

L, (re1pW),

decibelben 90 100,5
Széras, K, 4, decibelben 2,5 2,5
lizemeltetési feltételek
Fordulatszdm (/min) 3000 3000
Anyag - ST 37
Méret - 8 x 40
Csiszoloszalag GRIT by Fein
- 36Z

MEGJEGYZES: A mért emisszios érték és a
hozzitartozé szdrds Ssszege az a felsd hatér, amely a
mérések soran felléphet.

@ @ Hasznaljon zajtompito fiilvédét!

A mérési értékek az idevonatkozd termékszabvanynak
(lisd ezen kezelési utasitds utolsé oldalat) megfelelSen
keriiltek meghatirozasra.

lizembentartas és vevdszolgalat.

Javitdsi munkdkat csak szakemberek és csak az
érvényes elSirasoknak megfeleléen hajthatnak
végre.
Azt javasoljuk, hogy a javitdsi munkakkal a FEIN-
vevészolgalatot, a szerz6déses FEIN-m(ihelyeket, vagy
a FEIN-képviseleteket bizzak meg.

Ha a berendezés csatlakozé vezetéke megrongélddott,
akkor ezt egy specialisan el&készitett csatlakozé
vezetékre kell kicserélni, amely a FEIN-vev&szolgalatnal
kaphato.

Ennek a berendezésnek az aktualis pétalkatrész-
jegyzéke az Interneten a www.fein.com cimen
taldlhato.

Napi karbantartasi munkak

Fujja 4t sdiritett leveg&vel a motorhaz (23)
@ hiitélevegd nyilasait és a tobbi megjelslt pontot
(lasd a (25) tajékoztatd tablat).

N Naponta olajozza meg gépolajjal a megjeldlt
pontokat (lisd a (25) tajékoztatd tablat).
A csiszoldszalag minden egyes kicserélésekor vizsgilja
feliil a (12) hajtotarcsa és a (13) érintkezé tircsa kopdsat
és esetleges megrongalodasat. A megrongalédott
alkatrészeket cseréltesse ki.
Tavolitsa el a hazra lerakédott maradék anyagokat, ha

azok elegendé mértékben lehliltek. Ezeket csak az erre
a célra alkalmas tartilyokban szabad drtalmatlanitani.

Havonta egyszer zsirozza be a feszit6 berendezés
csapagyait a (24) zsirzégombnal.

Tisztitsa meg a berendezést kiviilrdl s(ritett levegbvel.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti: Csiszoloszalag, szikravédé lap

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tulmenéen a
FEIN jotallasi nyilatkozatdban leirtaknak megfelel8
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az On berendezéséhez tartozé szillitmanyban nem
feltétlendl taldlhaté meg az ezen haszndlati Gtmutatéban
ismertetésre keriil6 vagy abrazolt valamennyi tartozék.

Megfeleldségi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Tarsulds) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara keriiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utdn
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Anglidra,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara keriiltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési tmutatd utolsé oldalan
megadott idevonatkozé elirasoknak.

A miiszaki dokumenticié a kbvetkezd helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagoldanyagokat, a mar nem hasznalhaté
berendezéseket és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel$ jrafelhasznalasra le kell
adni.

Csatlakoztatasi kapcsolasi rajzok.

Tipus GIMS75/GIMS150
440 /254 VI, 400 V/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 1/254 VI, 400 V7220 V
Oldal 98

GIMS75/GIMS150
230 v/220V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v

Oldal 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 1/254 VI, 400 V/220 V
Oldal 100

Tipus

Tipus



Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symboly, zkratky a pojmy.

V tomto navodu k obsluze a pop¥. na stroji pouZité symboly slouZi k obraceni Vasi pozornosti na mozna nebezpedi
pFi préci s timto strojem.

Symbol, znacka

Vysvétleni

®

Nedotykejte se rotujicich &sti stroje.

0

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Nezbytné ététe priloZené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpeénostni
upozornéni.

8o

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastrcku ze zasuvky elektrické sit€. Jinak
existuje nebezpedi zranéni dané nelimyslnym rozb&hem stroje.

©C®O

P¥i praci poutZijte ochranu odi.

®@®

P¥i praci pouZijte ochranu sluchu.

®0

P¥i praci pouZijte ochranu proti prachu.

o

P¥i praci pouZijte ochranu rukou.

AN

Varovini pied nebezpedim

A

Tato mista mohou byt horka.

43

Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

EE Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi Velké Britinie (Anglie, Wales, Skotsko).
E’ Vyrazené stroje a jiné elektrotechnické a elektrické vyrobky oddélené shromazdujte a
dodejte k ekologické recyklaci.
3~ Druh pfipojeni k el. siti, tFifizovy stfidavy proud
Zapnuti
i
Vypnuti

9]

4

Smér ota&eni

&l Vyrobek se zakladni izolaci a navic dotknutelné vodivé dily pFipojené na ochranny vodic.
(**) miZe obsahovat &islice nebo pismena
Znacka Jednotka Jednotka narodni | Vysvétleni
mezinarodni
Vo m/s m/s Rychlost brusného pasu
n /min, min", rpm, min" Otacky naprazdno
r/min
Py W w Prikon
U \ \4 Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
l; mm mm Délka brusného pasu
/5 mm mm Sika brusného pésu
i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
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Znacka Jednotka Jednotka narodni | Vysvétleni
mezinarodni
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Zikladni a odvozené jednotky z mezinarodni
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |[soustavy jednotek SI.
min, m/s min, m/s

Pro Vasi bezpeénost.

NepouZivejte tento stroj, dokud jste si dikladné
neprecetli a zcela nepochopili tento navod k
obsluze a téZ priloZend ,,VSeobecnd bezpeénostni
upozornéni“ (&islo spisu 3 41 30 054 06 1)
véetné vyobrazeni, specifikaci a bezpeénostnich
predpist.
Dbejte rovnéz prislusna narodni ustanoveni pro
elektrickou bezpecnost a bezpecnost préce.

Nedbani bezpecnostnich upozornéni v uvedené
dokumentaci miiZe vést k zasahu elektrickym
proudem, k poZiru a/nebo k vaznym zranénim.

Tento navod k obsluze uschovejte pro pozdéjsi pouZiti
a pii poskytnuti ¢i prodeji stroje jej priloZte.

Urceni stroje.

Pasova bruska s podvozkem je urcena k brouseni
kovovych podlahovych ploch (kromé hoi¢iku) pomoci
firmou FEIN schvélenych brusnych past v prostredi
chranéném pred povétrnostnimi vlivy.

Specialni bezpeénostni predpisy.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obli¢eje, ochranu oci nebo
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
¢asticemi brusiva a materialu. O& maji byt chranény
pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pFi riznych
aplikacich. Protiprachova maska &i respirator museji pfi
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mbzZete utrpét ztratu
sluchu.

Pred zapnutim zajistéte, aby byly vSechny upinaci packy
na podvozku dobre a pevné utazené. Pokud stroj b&hem
pracovniho procesu nahle poklesne, miiZe to vést k
tézkym Grazdam.

Pracujte pouze na vodorovnych plochach. Na Sikmych
plochéch se stroj mlze dostat mimo kontrolu.

Prodluzovaci kabel vedte héhem pracovniho procesu
vzdy pryé od pracovisté. Piejede-li se pres sitovy kabel,
bude-li rozmackany nebo poskozeny, pak existuje
nebezpedi zasahu elektrickym proudem!

Pied pFipojenim na elektrickou sit zajistéte, aby byla
pasova bruska vypnuta (tlacitko ,,0“ na bezpec¢nostnim
spinaci musi byt stisknuté!). Spojte prodluZovaci kabel
se zastrékou (21). ProdluZovaci kabel protihnéte
voditkem kabelu (22).

PFi praci nenoste zadny volny odév, Sperky nebo voiné,
dlouhé vlasy. Volné predmé&ty mohou byt i pres
ochranné pfipravky zachyceny pohybujicimi se dily a
vést k poranénim.

Nepouzivejte zadné opotrebované, zatrzené nebo silné
zanesené hrusné pasy. Zachazejte s brusnymi pasy
peclivé a uskladiiujte je podle pokynii vyrobce. Brusné
pasy nelamejte! Poskozené brusné pasy se mohou
roztrhnout, odmrstit a nékoho zranit.

Nepouzivejte Zadné brusné pasy nebo jiné prislusenstvi,
které neni specialné vyrohcem vyvinuto €i schvaleno.
Bezpelny provoz neni samotny dén tim, Ze se brusny
pas nebo pfislusenstvi hodi k Vasemu stroji.

Vzdy pouzivejte na stroji se nachazejici ochranna
zarizeni. Ochranna zarizeni museji byt na stroji
spolehlivé namontovana tak, aby se dosahlo nejvyssi
miry bezpeénosti. Ochranna zafizeni maji chrénit
obsluhu pted odletujicimi brusnymi &asticemi a
nedmysinym dotykem s brusnym pasem.

Pozor, nebezpeci poZaru a vybuchu! PFi brouseni kovii
(napf. hliniku) vznika prach, ktery miiZze byt hoilavy ¢i
vybusny. Neprovozujte stroj v hlizkosti hoflavych
materiali. Jiskry mohou tyto materialy zapilit.

Dbejte na to, aby zadné osoby nehyly ohrozeny odletem
jisker. Odstraiite z blizkosti hoflavé materialy. P¥i
brouseni kovl vznika odlet jisker.

Dbejte u ostatnich osob na hezpeénou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastrojd
mohou odlétnout a zpusobit poranéni i mimo pFimou
pracovni oblast.

Opracovavana plocha miiZe byt velmi horka.
Nedotykejte se ji rukou.

Nikdy se nedotykejte héziciho brusného pasu.
Existuje nebezpedi zranéni.

V nebezpecné situaci ihned stisknéte bezpeénostni
vypinaci tlagitko. Stroj dobiha az 50 sekund.

Pravidelné cistéte vétraci otvory stroje. Ventilator
motoru vtahuje do télesa prach. To mize pfi
nadmérném nahromadéni kovového prachu zpisobit
elektrické ohroZeni.

Zastréku stroje smi namontovat pouze odbornik v ohoru
elektro. Ochranny vodic v sitové zésuvce musi byt
spojen s ochrannym uzemnénim elektrické sit€.

PFi adrzhé a opravé vytahnéte sitovou zastréku! Zapne-
li se nedimysIné stroj, pak to mlze vést k tézkym
zranénim.

Elektrickou hezpecnost stroje nechte pravidelné
zkontrolovat podle zakonnych ustanoveni. U
neprovéfenych stroji existuje nebezpedi zasahu
elektrickym proudem!

Pred prvnim uvedenim do provozu zkontrolujte smér
otaceni motoru. Pfi nespravném sméru otdéeni muaze
byt obrobek odmrstén a zpisobit trazy. Smér otaceni
smi byt zménén pouze odbornikem v oboru elektro.
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Nikdy nestiijte Vy ani jiné osoby pfi zapnuti stroje piimo
proti brusnému pasu. Brusny pas se mGzZe roztrhnout a
zpUsobit té€zkd zranéni.

Zachazeni s nebezpecnym prachem

Pri pracovnich procesech s ibérem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druhi dieva, minerald,
&astelek kiemicitan z materialt s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkl na ochranu deva,
antivegetativnich natér( plavidel, miZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zévisi na expozici. PouZijte odsavani
uréené na vznikajici prach a téZ osobni ochranné
pomticky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovavani materidld s obsahem azbestu
prenechte pouze odbornikdm.
Drevény prach a prach lehkych kovi, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpusobit
vybuch. Zabrafite odletu jisker ve sméru zisobniku
prachu a téZ prehriti elektronéradi a brouseného
materidlu, nidobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materidlt k opracovavéni a téz ve
Vasi zemi platnych predpisti pro opracovévané
materialy.
Na prvni pohled.

1 Zajistovaci Srouby
Oj
Zajistovaci Sroub
Klika pro vyskové nastaveni pasové brusky
Sroub hloubkového dorazu
Sroub vytkového dorazu
Klika pro nastaveni nadzvedavaci sily
Hvézdicovy $roub pro nastaveni rovnobé&Znosti

W oo N O AN

Ochrana proti jiskrim

-
()

KFidlové Srouby ochrany proti jiskram

-
—

Hvézdicovy $roub, sefizeni béhu pasu

-
N

Hnaci kotou&
Kontaktni kotou¢
Sroub boéniho krytu
Bocni kryt

P S S S
[T B~ )

Napinaci paka

-
~

Srouby hrubého nastaveni napnuti pasu

-
(-]

Spina¢

-
©

Prepinani poétu oticek (pouze modely 2H)

N
o

Bezpecnostni vypinaci tlacitko
Zastreka

Voditko kabelu

23 Vétraci otvory

N N
N —-

24 Mazaci hlavice

25 Stitek s upozorn&nimi

Nastaveni.

A Pied kazdou praci na stroji vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Nastaveni oje (obrazek 3).

Povolte &tyFi Srouby (1) a nastavte oj (2) na
pozadovanou pracovni vysku. VSechny Srouby v této
poloze pevné utihnéte.

Nastaveni ubéru brouseni (obrazky 1/4).

Pasovou brusku nastavte pomoci hvézdicového Sroubu
(3) zhruba na pracovni vysku.

Pomoci kliky (4) nastavte vzdilenost mezi brusnym
pasem a povrchem. Ubér brouseni Ize regulovat i
béhem pracovniho procesu.

Nastaveni hloubkového dorazu (obrazky 1/5).
Povolte 3roub (5).

Pomoci kliky (4) nastavte pasovou brusku na takovy
ubér brouseni, jez se ma maximalné dosdhnout.

Hloubkovy doraz pomoci §roubu () v této poloze
zafixujte.

Nastaveni vySkového dorazu (obrazek 6).

Oj natodte nahoru tak, aby se pasové bruska pohnula
nahoru.

Pomoci Sroubu (6) Ize nastavit poZadovanou vysku
natoceni.

Nastaveni nadzvedavaci sily (obrazek 7).

Pomoci kliky (7) Ize nastavit potfebnou nadzvedavaci
silu.

Nadzvedavaci silu nastavte tak, aby mohla pasova
bruska lehkym chodem poklesnout a pf¥i nadzdvihnuti
nebo v pracovnich prestavkach se samovolné udrzela v
horni poloze.

Nastaveni rovnohéZnosti (obrazek 8).

Pro rovnomérny ubér brouseni je zapottebi, aby
brusny pas béZel rovnobézné vici povrchu.

Béh pasu sefidte pomoci hvézdicového Sroubu (8).
Nastaveni ochrany proti jiskram (9) (obrazek 1).
Povolte oba kfidlové Srouby (10) a ochranu proti
jiskram (9) nastavte tak, aby brusny pas byl tak dalece
zakryty, jak je to jen mozné.

Kridlové Srouby opét pevné utihnéte.

Serizeni béhu pasu.

Stroj pouze kratce zapnéte a
zkontrolujte bé&h pasu.

Pokud se pas pohybuje vpravo nebo
vlevo, sefidte béh pasu pomoci
hvézdicového $roubu (11) na stfed.

JestliZe nelze sefidit b&h pasu na stied:

O¢istéte hnaci kotou€ (12) a kontaktni kotoué (13)
tlakovym vzduchem.
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Zkontrolujte obrus, deformaci a opotiebeni hnaciho a
kontaktniho kotouce. Poskozené dily nechte ihned
vyménit!

\yména brusného pasu.

A Pred kazdou praci na stroji vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Uvolnéte Sroub (14) a sklopte boéni kryt (15) dol.

Natoéte paku (16) dolt pro
odlehéeni napinaciho zafizeni.

Odstraiite stary brusny pas.

P¥ed nasazenim nového brusného
pasu dbejte na Gidaj o sméru béhu na
potisténé strané brusného pasu! Musi souhlasit se
smérem otaéeni hnaciho kotouce.

PfiloZte brusny pas sou¢asn& na hnaci kotou¢ (12) a
kontaktni kotou¢ (13).

Natoéte paku (16) nahoru pro
napnuti brusného pasu.

Jestlize nelze brusny péas dostatecné
napnout, musi se napinaci zafizeni
znovu sefidit. Povolte oba Srouby
(17), napinaci zafizeni pfesadte a Srouby opé&t pevné
utahnéte.

Zaviete boéni kryt (15) a Sroub (14) opét utdhnéte.
Namontujte opé&rku pfi brouseni (7) a nddobku na
piliny (8).

Zkontrolujte rozmér $térbiny opérky pfi brouseni.

Zapnéte stroj a sefidte béh pasu.

Pokyny k provozu.

Zapnuti:

Stiskné&te tlagitko ,,1“ (18).

Vypnuti:

Stiskné&te tlacitko ,,0“ (18).

Zapnuti: (pouze modely 2H)

Stiskné&te spina¢ I (18).

\ypnuti: (pouze modely 2H)

Stiskn&te spina& ,1“ (18).

A Stroj po vypnuti ca. 50 sekund dobiha.

Bezpecnostni vypinaci tlacitko (20):

V nebezpeénych situacich stlatte pro vypnuti stroje
Cervené bezpecnostni vypinaci tlacitko.

Prepnuti poctu otacek (19) (pouze modely 2H)
Poloha spinace 1: nizky pocet otacek
Poloha spinage 2: vysoky pocet otacek
Pocet otacek se smi prepinat pouze za stavu klidu
stroje pomoci pirepinace (19).

Ochrana proti pretiZzeni.

Pri del3i dobu trvajicim vysokém zatiZeni se stroj vypne.
Po ochlazeni za ca. 15 minut je stroj opét pfipraven k
pouZiti.

Pracovni upozornéni.

Podvozek dovezte na pracovisté.

Pasovou brusku zapnéte a pritdhnéte paku oje do
pracovni polohy.

Vedte pasovou brusku rovnomérnou rychlosti pres
brousenou plochu.

Po ukondeni pracovniho procesu natocte oj nahoru a
pasovou brusku vypnéte.

Hodnoty emisi hluku.

Béh naprazdno Brouseni
Namérena hodnoceni
hladina emise
akustického tlaku A na
pracovisti L, 4 (re 20
uPa), v dec@elech 80,5 94

Nepfesnost K4, v
decibelech 4 4
NaméFena hodnocena

hladina akustického
vykonuA L, 4(re1 pW),

v decibelech 90 100,5

Neptesnost K, 4, v

decibelech 2,5 2,5

Provozni podminky

Poéet otiéek (/min) 3000 3000

Material - ST 37

Rozmér - 8 x 40

Brusny pas GRIT by Fein
- 36Z

POZNAMKA: souet z nam&Fené hodnoty emise a
pFislusné nepresnosti predstavuje horni hranici hodnot,
jez se mohou pfi méfenich vyskytnout.

@ @ PouZivejte ochranu sluchu!

Namérené hodnoty zjistény podle tykajici se
vyrobkové normy (viz posledni strana tohoto navodu k
obsluze).

Udrzba a servis.

Opravu smi provadét pouze kvalifikovany
odbornik podle platnych predpist.
Pro opravu doporucujeme servis FEIN, smluvni
opravny FEIN a zastoupeni FEIN.
Pokud je poskozené napdjeci elektrické vedeni, musi
byt nahrazeno specialné pfipravenym napajecim
vedenim, jeZ je dostupné pfes zdkaznicky servis FEIN.

Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto stroje
naleznete na internetu na www.fein.com.
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Denni adrzba

Pomoci tlakového vzduchu vyfukuijte chladici
vétraci otvory (23) na motorové skini a
oznadend mista (viz Stitek s upozorné&nimi (25)).

@ Stroj kazdy den olejujte na oznaenych mistech
strojnim olejem (viz 3titek s upozornénimi (25)).

P¥i kazdé vyméné brusného pasu zkontrolujte

opottebeni a poskozeni hnaciho (12) a kontaktniho

kotouce (13). Poskozené dily nechte vyménit.

V télese usazené zbytky odstrafujte, kdyZz jsou
dostatecné vychladnuté. Ty se sméji zlikvidovat pouze
pomoci vhodnych nadob.

Kazdy mésic namaZte loZiska napinaciho zafizeni na
mazaci hlavici (24).

Stroj zvnéjsku odistéte tlakovym vzduchem.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
brusny pas, ochranu proti jiskram

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho stroje mlze byt obsazen i
jen jeden dil pisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v navodu k obsluze.

Prohlaseni o shodé.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou urcené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
uréené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do ob&hu
na britském trhu ztrici ozna&eni CE svou platnost.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivetniho prostredi, likvidace.

Obaly, vyFazené stroje a prisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujici Zivotni
prostiedi.

Schémata elektrického zapojeni.

Typ

Typ

Typ

GIMS75/GIMS150

440 /254 V, 400 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 \/254 VI, 400 /220 V
strana 98

GIMS75/GIMS150
230 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 /220 V

strana 99

GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 V, 400 /220 V
strana 100
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Preklad originalneho navodu na pouZitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symboly pouZivané v tomto Ndvode na pouZivanie a pripadne aj priamo na vyrobku sliZia na to, aby ste pri praci
so strojom upriamili svoju pozornost na mozné ohrozenia.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

Nedotykajte sa rotujucich suciastok stroja.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Bezpodmienedne si preitajte priloZzenti dokumentaciu ako Navod na pouZitie a VSeobecné
bezpecnostné predpisy.

Pred tymto pracovnym Gkonom vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Inak hrozi nebezpecenstvo
poranenia nasledkom ndhodného rozbehnutia stroja.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouzivajte chranice sluchu.

Pri préci pouZivajte pomécky na ochranu proti prachu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Varovanie pred nebezpecenstvom

Tieto miesta m&Zu byt hortce.

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

UK Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
cA Skétsko).
E’ Vyradené stroje a iné elektrotechnické a elektrické vyrobky zbierajte osobitne a odovzdajte
na recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného prostredia.
3~ Sielové pripojka Trojfdzovy striedavy prud
Zapnut
i
Vypnut

Smer otééania

DN V)’/gobok ma zakladnu izolaciu a okrem toho su vodivé stciastky pripojené na ochranny
vodié.
(**) méZe obsahovat &islice alebo pismend
Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Vysvetienie
jednotka
Vo m/s m/s Rychlost brisneho pasu
n /min, min'1, rpm, min”" Pocet volnobeZnych obratok
r/min
Py \i4 W Prikon
U \ \4 Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
l; mm mm Dizka brusneho pésu
/5 mm mm Sirka brisneho pésu
i kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01
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Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Vysvetlenie
jednotka
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |Medzinirodného systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.

NepouZivajte tento stroj skér, ako si dokladne

preditate tento Navod na pouZivanie ako aj

priloZené “Vieobecné bezpeénostné pokyny”

(spisové &islo 3 41 30 054 06 1) a skor, ako uplne

porozumiete ich obsahu, vratane obrizkov,

$pecifikacii a bezpecnostnych pokynov.
Dodrziavajte aj prislu$né narodné predpisy o
elektrickej bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.
Nedodrzanie bezpeénostnych pokynov v menovanej
dokumentacii m6éze mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, poZiar a/alebo véZne poranenie.

Uschovajte tento Névod na pouZivanie na neskorsie
pouZivanie a v pripade predaja alebo odovzdania stroja
inému ho odovzdajte spolu so strojom.

Urcenie stroja.

Pasova bruska s rimom s kolieskami je urcena na
brisenie kovovych podlahovych pléch (okrem
magnézia) v prostredi chranenom pred vplyvmi
vonkajsieho podnebia a pocasia pomocou brisnych
pasov schvalenych firmou FEIN.

Specialne bezpe&nostné pokyny.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na cela tvar,
§tit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouzivajte ochranni dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice alebho Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drobnymi
¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chrénit pred odletujdcimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochrannd dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia néradia. Ked'je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, méze utrpiet stratu
sluchu.

Pred zapnutim sa presvedcte, ¢i sii vSetky upinacie
paky na rame s kolieskami dobre utiahnuté. Ak by stroj
pocas prevadzky odrazu spadol, mohlo by to sp&sobit
niekomu tazké poranenie.

Pracujte len na vodorovnych plochach. Na sikmej
ploche sa stroj méze dostat spod Vasej kontroly.

PrediZovaciu $niiru odvadzajte pocas prace vzdy
smerom preé od miesta pracoviska. Ked'sa prejazdom
cez kdbel, stlacenim alebo inym spésobom kabel
porusi, hrozi nebezpecenstvo zisahu elektrickym
pridom!

Pred pripojenim na elektricki siet zabezpecte, ahy hola
pasova briska vypnuta (Tlagidlo ,,0“ na
bezpeénostnom vypinaéi musi byt stlacené!). Spojte

predlZovaciu $nuru so zastrékou (21). PredlZovaciu
$ndru pretiahnite cez drziak (22).

Pri praci nemajte nikdy na sebe volné oblecenie, ozdohy
a Sperky a nikdy nepracujte s rozpustenymi dihymi
vlasmi. Napriek ochrannym prvkom mézu pohybujice
sa stciastky naradia zachytit volné predmety a spsobit
Vam poranenie.

Nepouzivajte Ziadne takeé brisne pasy, ktoré si
opotrebované, natrhnuté aleho silne zanesené. S
brisnymi pasmi manipulujte opatrne a uschovavajte ich
podla pokynov vyrobcu. Briisne pasy neprelamuijte!
Poskodené brusne pasy by sa mohli roztrhnut, mohli
by byt naradim vymrstené a spésobit niekomu
poranenie.

Nikdy nepouzivajte brisne pasy alebo iné prislusenstvo,
ktoré neholo Specialne vyvinuté vyrobcom stroja, aleho
nebolo nim schvalené. Bezpeénu prevadzku
nezabezpecuje samotnd okolnost, Ze brusny pas alebo
prisludenstvo sa na stroj hodia (pasuju).

Pracujte zasadne vzdy s vSetkych pouzitim ochrannych
prvkov, ktoré sa nachadzaji na stroji. Ochranné prvky
musia byt namontované na stroji tak, aby sa dosiahla
maximalna miera bezpeénosti. Ochranné prvky sluzia
na to, aby chranili obsluhujicu osobu pred odletujtcimi
Ciastockami a neimyselnym dotykom s brisnym
pasom.
Pozor! Nebezpecenstvo poziaru a vyhuchu! Pri briseni
kovov (napriklad hlinika) vznika prach, ktory maze byt
horlavy aleho vybusny. Nepouzivajte tento stroj v
blizkosti horlavych materialov. Odletujice iskry by
mohli tieto materidly zapilit.
Davajte pozor na to, aby zZiadne osoby neboli ohrozené
odletujucimi iskrami. Z blizkosti miesta prace odstréfite
vSetky horfavé materialy. Pri bruseni kovov odletuje
velky prad iskier.
Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v hezpeénej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstipi do pracovného dosahu naradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny néstroj mézu
odletiet a sposobit poranenie oséb aj mimo priameho
pracoviska.
Obrabana plocha maze byt velmi horiica. Nedotykajte
sa jej preto rukou.

Nikdy sa nedotykajte beziaceho briisneho pasu.

Hrozi nebezpecenstvo poranenia.
V pripade nebezpecenstva okamzite stlacte tlacidlo
hezpeénostného vypinaca. Stroj dobieha az do
50 sekdnd.
Pravidelne cistite vetracie otvory stroja. Ventilator
motora vtahuje kovovy prach dovniitra stroja. To méze
spdsobit pri nadmernom nahromadeni kovového
prachu ohrozenie elektrickym pridom.
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Zastréku stroja smie namontovat len vyuéeny
elektrikar. Ochranny vodi¢ v zasuvke musi byt spojeny
s ochrannym uzemnenim elektrickej siete.

Pri idrzbe a oprave vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky!
Ak by sa stroj neimyselne zapol, mohlo by to viest k
vdZnym poraneniam.

Davajte v pravidelnych intervaloch kontrolovat
elektericku bezpeénost stroja v zmysle zakonnych
ustanoveni. Pri nekontrolovanych strojoch hrozi
nebezpedenstvo zasahu elektrickym pradom!

Pred prvym uvedenim stroja do prevadzky skontrolujte
smer otacania motora. Nespravny smer oticania méze
prudko vyhadzovat obrobok a spésobit Grazy. Smer
otacanie stroja smie zmenit len vyuceny elektrikar.

Nikdy nestojte vy, ani nedovolte stat ingym osobham pri
spustani stroja vedla brisneho pasu. Brasny pis sa
méZe roztrhnut a spésobit vaZne poranenie.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom

Pri pracovnych innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k Uberu materiélu, vznika prach,
ktory méze byt zdraviu Skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujucich azbest, z
nateru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineralov, silikaitovych &astic materialov
obsahujlcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méZe vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajlice vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrébanie materialov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vyluéne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortce zmesi
brusneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavdasu vyprazdiiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Na jeden pohlad.

Upeviiovacie skrutky

Riadiaca ty¢

Aretacnd skrutka

Kluka na nastavenie vysky pasovej brusky
Skrutka pre hibkovy doraz

Skrutka pre vyskovy doraz

Kluka na nastavenie zdvihovej sily

0O N MO A WN -

Skrutka s hviezdicovou hlavou na nastavenie
paralelnosti

Chréni¢ proti odletujicim iskram

10 Kridlové skrutky, chrani& proti odletujicim iskram

11 Skrutka s hviezdicovou hlavou, justovanie chodu
brisneho pasu

12 Hnaci kotu¢

13 Kontaktny kotué

14 Skrutka pre bo¢ny kryt

15 Bocny kryt

16 Upinacia paka

17 Skrutky, hrubé nastavenie napnutia brusneho pésu
18 Vypina¢

19 Prepina¢ poétu obratok (len modely 2H)
20 Tlacidlo bezpeénostného vypinaca

21 Zastreka

22 Driziak kabla

23 Vetracia $trbina

24 Mastiaca hlavica

25 Stitok s upozorneniami

Nastavenia.

& Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku
sietovej $niry zo zasuvky.

Nastavenie riadiacej tyce (Obrazok 3).

§tyri skrutky (1) uvolnite a riadiacu ty€ (2) nastavte do

Zelanej polohy. Vsetky skrutky v tejto polohe utiahnite.

Nastavenie aberu brisenia (Obrazky 1/4)

Nastavte pasovu brisku pomocou skrutky s
hviezdicovou hlavou (3) priblizne na pracovnu vysku.

Pomocou kluky (4) Nastavte vzdialenost medzi
brisnym pasom a obradbanou plochou. Uber sa da
regulovat aj pocas pracovného ukonu.

Nastavenie hibkového dorazu (Obrazky 1/5).
Skrutku (5) uvolnite.

Pomocou kluky (4) nastavte pasovu brusku na uber,
ktory sa ma maximalne dosiahnut.

Fixujte hibkovy doraz pomocou skrutky (8) v tejto
polohe.

Nastavenie vySkového dorazu (Obrazok 6).
Vytocte riadiacu ty¢ smerom hore tak, aby sa brasny
pas posunul smerom hore.

Pomocou skrutky (B) sa da nastavit poZadovand vyska
vytocenia.

Nastavenie zdvihovej sily (Obrazok 7).

Pomocou kluky (7) sa da nastavit poZzadovana zdvihova
sila.

Zdvihovu silu nastavte tak, aby pasova bruska dobre
chodila smerom dole a pri nadvihnuti alebo pocas
pracovnych prestiavok samocinne zostala stat v hornej
polohe.
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Nastavenie paralelnosti (Obrazok 8).

Aby sa dosiahol rovnomerny Gber materialu, je
potrebné, aby brisny pas bezal rovnobezne s
povrchovou brisnou plochou.

Justujte chod pasu pomocou skrutky s hviezdicovou
hlavou (8).

Nastavenie chranica proti odletujicim iskram (9)
(Obrazok 1).

Uvolnite obe kridlové skrutky (10) a nastavte chrani¢
proti odletujicim iskram (9) tak, aby bol pas &o mozno
najviac kryty.

Kridlové skrutky opdt dobre utiahnite.

Nastavenie (justovanie) pasu.

Zapnite stroj len len na mali chvilu
a skontrolujte chod pésu.

Pomocou skrutky skrutku s
hviezdicovou hlavou (11) nastavte
(justujte) chod pasu do stredovej
polohy, ak sa brusny pas pohybuje
nalavo alebo napravo.

Ked'sa chod pasu neda nastavit v stredovej polohe:
Vyistite hnaci kotu¢ (12) a kontaktny kotué (13)
pomocou tlakového vzduchu.

Skontroluijte, ¢i nie s hnaci kott¢ a kontaktny kotié
deformované alebo opotrebované. Poskodené
stciastky dajte okamZite vymenit!

Vymeiite brisny pas.

A Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku
sietovej Sniry zo zasuvky.

Uvolnite skrutky (14) a sklopte bo¢ny kryt (15).

Sklopte paku (16) smerom dole, aby
ste odlahdili napinacie zariadenie.

Demontujte stary brusny pas.

Pred zaloZenim nového brasneho
pasu skontrolujte udaj o smere
chodu pasu na zadnej pritlakovej strane brisneho pasu!

Musi sa zhodovat so smerom otid¢ania hnacieho kolesa.

Zakladajte brusny pas stiéasne na hnaci kott¢ (12) aj na
kontaktny kotu¢ (13).

Paku (16) vyklopte smerom hore, ak
chcete brusny pas napnut.

Ak nie je brisny pas dostatocne
napnuty, treba napinacie zariadenie
justovat nanovo. Uvolnite obe
skrutky (17), prestavte napinacie zariadenie a skrutky
opit utiahnite.

Uzavrite boény kryt (15) a skrutku (14) opit utiahnite.
Namontujte brisnu podlozku (7) a nddobu na triesky
(®).

Skontrolujte velkost Strbiny brusnej podlozky.

Zapnite stroj a najustujte chod pasu.

Pokyny na pouzivanie.

Zapnutie:

Tlagidlo ,,1“ (18) stladte.

Vypnutie:

Tlagidlo ,,0“ (18) stlaéte.

Zapnutie: (len modely 2H)

Vypina¢ ,1“ (18) stlatte.

Vypnutie: (len modely 2H)

Vypina¢ ,1“ (18) stlatte.

A Po vypnuti stroj dobieha este cca 50 sekdnd.

Tlacidlo bezpecnostného vypinaca (20):

V nebezpecnej situacii stlaCte cervené tlacidlo
bezpecnostného vypinada, aby ste stroj zastavili.

Prepnutie poctu obratok (19) (len modely 2H)
Poloha prepinaca 1: Nizky pocet ota¢ok
Poloha prepinaca 2: Vysoky pocet otacok
Pocet otacok sa smie prepinat len pri zastavenom
stroji pomocou oto¢ného prepinaca (19).

Poistka proti pretaZeniu.

Ak trva velké pretaZenie stroja dIh3i &as, stroj sa vypne.
Po ochladnuti v trvani cca 15 minut je stroj znova
pripraveny na prevadzku.

Pokyny k praci.

Privezte ram s kolieskami na pracovisko.

Zapnite pasovu brusku a vytiahnite riadiacu ty¢ do
pracovnej polohy.

Vedte pasovu brisku rovnomernou rychlostou nad
brusenou plochou.

Po skonceni pracovného tkonu vytocte riadiacu ty¢
smerom hore a pasovu brisku vypnite.

Hodnoty emisie hluku.

Volhobeh Brisenie
Namerana hodnota
emisie hladiny
akustického tlaku A na
pracovisku L4 (re 20
uPa), v decibeloch 80,5 4

Nepresnost merania K, 4,
Technické udaje 4 4
Namerana hodnota A

hladiny akustického tlaku
L,4(re1pW),v

decibeloch 90 100,5
Nepresnost merania
K, 4 Vv decibeloch 2,5 2,5
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Volnobeh Briisenie

Prevadzkové podmienky
Poéet obratok (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Rozmery - 8 x 40
Brasny pas GRIT by Fein
- 36Z

UPOZORNENIE: Sui¢et z nameranej emisnej hodnoty a
prislusnej nepresnosti merania predstavuje hornt
hranicu hodnét, ktoré sa mézu pri meraniach
vyskytnat.

@ @ PouZzivajte chranice sluchu!

Namerané hodnoty zistované podla prislusnej vyrobnej
normy (pozri zadnd stranu tohto Névodu na poufZitie).

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.
Opravu smie vykonat iba odbornik podla
platnych predpisov.
V pripade opravy odporicame obritit sa na
Autorizované servisné stredisko FEIN, na zmluvné
opravovne firmy FEIN alebo na zastipenia firmy FEIN.

Ak je poskodené pripojovacie vedenie, treba ho
nahradit Specidlne upravenym pripojovacim vedenim,
ktoré mozno zakupit prostrednictvom autorizovaného
servisného strediska FEIN.

Aktualny zoznam nahradnych suciastok néajdete na
internetovej stranke www.fein.com.

Ukony dennej idrzby

Skontrolujte hnaci kott¢ (12) a kontaktny kotu€ (13)
pri kazdej vymene brasneho pésu, ¢i nie su poskodené.
Poskodené suciastky dajte vynenit.

Prefukajte vetracie otvory (23) na telese motora
a dalSie oznacené miesta pomocou tlakového
vzduchu (pozri $titok s upozorneniami (25)).

Denne stroj premastite na oznacenych miestach
strojovym olejom (pozri §titok s upozorneniami
25)).

Odstraiite zvysky, ktoré sa nahromadili v telese a7 ked'
st dostatoéne vychladnuté. Smd sa likvidovat len do
vhodnych nadob.

Kazdy mesiac premastite loZisko napinacieho
mechanizmu cez mastiacu hlavicu (24).

Vycdistite stroj zvonku tlakovym vzduchom.

\l pripade potreby vymeite nasledujiice siiciastky:
Brusny pas, chranic¢ proti odletujlcim iskram

Zakonna zaruka a zaruka vyrehcu.

Zikonna zaruka na produkt plati podla zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podfa vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V dodavke stroja sa méZe pripadne nachadzat len jeden
prvok prislusenstva popisaného alebo zobrazeného v
tomto Navode na pouzivanie.

Vyhlasenie o konformite.

VUyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej Gnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca zna¢ka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skotsko) a iba pre produkty, ktoré su uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Ndvodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyradené stroje a prislusenstvo treba dat na

likvidaciu zodpovedajtcu ochrane Zivotného
prostredia.

Schémy zapojenia.

Typ GIMS75/GIMS150
440 /254 VI, 400 \1/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 \/254 V, 400 /220 V
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GIMS75/GIMS150
230 v/220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 /220 V
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Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 VI, 400 /220 V
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Tlumaczenie oryginalnej instrukeiji eksploatacii.

Uzyte symbhole, skroty i pojecia.

Symbole, ktdre zostaty zastosowane w niniejszej instrukcji eksploatacji oraz ewentualnie na urzadzeniu maja na
celu zwrdcenie uwagi na mozliwe niebezpieczenstwa zwiazane z uzytkowaniem niniejszego urzadzenia.

Symbol, znak Objasnienie
@ Nie wolno dotykac obracajacych sie czesci maszyny.
0 Nalezy stosowac¢ sie do zalecei zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

nalezy koniecznie przeczytac.

@ @ Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa

Przed tym etapem pracy nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen przez niezamierzony rozruch urzadzenia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢é srodkéw ochrony oczu.
O@O [ Y

@ @ Podczas pracy nalezy uzywa¢ $srodkéw ochrony stuchu.

@ Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony przeciwpytowej.

m Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem

& Te miejsca te moga ulec znacznemu nagrzaniu.

c E Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskie;.

UK Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,

CcA Szkodji).

E’ Zuzyte urzadzenia, jak réwniez inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby nalezy
sortowad, a nastepnie dostarczy¢ do punktéw utylizacji, stosujac sie do obowiazujacych

przepisdw o ochronie srodowiska.

3~ Rodzaj podtaczenia do sieci prad zmienny tréjfazowy

Wiaczanie

@ Wylaczanie

‘ Kierunek obrotéw
@1 Wyréb z izolacja podstawowa i z dodatkowo podtaczonymi do przewodu uziemiajacego
przewodzacymi prad cze$ciami dostepnymi.

(**) moze zawierac¢ cyfry lub litery alfabetu

Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa

Vo m/s m/s Predkos¢ tasmy szlifierskiej

n /min, min'1, rpm, /min Predkos¢ obrotowa bez obciazenia
r/min

Py \i W Moc pobierana

U \ \4 Napiecie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwosé

l; mm mm Diugos¢ tasmy szlifierskiej

/) mm mm Szeroko$¢ tasmy szlifierskiej
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Znak Jednostka

migdzynarodowa

Jednostka lokalna

Objasnienie

] ke ke

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z
metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne
wg Miedzynarodowego Uktadu Jednostek
Miar SI.

Dla wiasnego hezpieczenstwa.

Nie nalezy uzytkowa¢ niniejszej maszyny przed
uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych "Ogolnych wskazéwek
bezpieczenstwa" (numer 3 41 30 054 06 1)i,a
takze zawartych w niej ilustracji, specyfikacji i
wskazéwek bezpieczenstwa.

Nalezy przestrzegac réwniez odpowiednich krajowych
przepiséw w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego, a
takze bezpieczenstwa i higieny pracy.
Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa,
zawartych w wyzej wymienionych dokumentach grozi
porazeniem pradem elektrycznym pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami ciata.

Niniejsza Instrukcje nalezy zachowac¢ na przyszto$¢ do
dalszych zastosowan i przekazac ja wraz z maszyna, w
razie jej sprzedazy lub przekazania innym osobom.

Przeznaczenie maszyny.

Szlifierka taSmowa na wézku przeznaczona jest do
szlifowania metalowych powierzchni (oprécz
magnezu), w odpowiednich warunkach
atmosferycznych i przy zastosowaniu zatwierdzonych
przez firme FEIN tasm szlifierskich.

Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

Nalezy nosi¢ osohiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajacq calq twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpyltowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciafami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Przed wiaczeniem urzadzenia nalezy upewnic¢ sieg, ze
wszystkie dZzwignie mocujace wazka zostaly mocno
dociagniete. Nieoczekiwane opuszczenie sie maszyny
podczas pracy moze stac sie przyczyna powaznych
wypadkéw.

Obrabia¢ wolno tylko ptaszczyzny poziome. Podczas
pracy na pochyltych ptaszczyznach istnieje
niebezpieczenstwo utraty kontroli nad maszyna.
Podczas pracy przediuzacz nalezy zawsze trzymac z
dala od miejsca obrabki. Najechanie na przewéd

sieciowy, zgniecenie lub innego rodzaju uszkodzenie
stwarza zagrozenie pradem elektrycznym!

Przed przytaczeniem szlifierki do zasilania pradem
nalezy sie upewni¢, ze maszyna jest wylaczona
(weisnigty przycisk ,,0“ na wytaczniku
hezpieczenstwa!). Potaczy¢ przedtuzacz z wtyczka (21).
Przetozy¢ przediuzacz przez prowadnice przewodu
(22).

Nie nalezy nosi¢ podczas pracy luznego ubrania,
hizuterii; diugie wiosy nalezy spinaé. Luzne przedmioty
moga — mimo zamontowanych zabezpieczen - zosta¢
uchwycone przez czesci ruchome i spowodowaé
obrazenia.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé zuzytych,
naderwanych lub uszkodzonych tasm szlifierskich.
Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z tasmami szlifierskimi i
przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta.
Nie wolno zginaé tasm szlifierskich! Uszkodzone tasmy
szlifierskie moga sie zerwa¢, zosta¢ odrzucone i
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy uzywaé tasm szlifierskich ani innego
osprzetu, ktory nie zostat specjalnie wyprodukowany
lub atestowany przez producenta. To, ze tasma
szlifierska lub inny element osprzetu daje sie
zamocowac w maszynie, nie gwarantuje bezpiecznego
uzytkowania.

Nalezy zawsze stosowaé zamontowane na maszynie
urzadzenia zabezpieczajace. Wszystkie urzadzenia
zahezpieczajace musza hyé zamontowane na
urzadzeniu, aby osiagnaé¢ maksymalne bezpieczenstwo
obslugi urzadzenia. Urzadzenia zabezpieczajace maja za
zadanie chroni¢ operatora przed kawatkami usuwanego
materiatu i przypadkowym kontaktem z tasma $cierna.

Uwaga! Zagrozenie pozarem lub wybuchem! Podczas
szlifowania metali (np. aluminium) powstaja pyly, ktére
moga spowodowac pozar lub eksplozje. Nie nalezy
uzytkowaé maszyny w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich zapton.

Nalezy zwraci¢ uwage, aby nie narazi¢ nikogo na
niebezpieczenstwo spowodowane iskrami
powstajacymi podczas obrobki. Nalezy usuna¢
wszystkie fatwopalne materialy, znajdujace sie w
poblizu. Podczas obrébki metali dochodzi do iskrzenia.

Nalezy uwaza¢, by osohy postronne znajdowaly sie w
hezpiecznej odleglosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwa¢ i spowodowa¢ obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.
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Obrahiana powierzchnia moze sig rozgrzaé do wysokiej
temperatury. Nie wolno jej dotyka¢ reka.

Nie wolno w zadnym wypadku dotykaé
znajdujacej si¢ w ruchu tasmy szlifierskiej.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia sie.

W niebezpiecznych sytuacjach nalezy natychmiast
nacisnaé wylacznik bezpieczefstwa. Maszyna dziala
jeszcze do 50 sekund sita inercji.

Nalezy regularnie czyscié¢ otwory wentylacyjne
urzadzenia. Dmuchawa silnika powoduje zassanie pylu
do obudowy. Zbyt duza ilo$¢ nagrodmadzonego pytu
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Montazu wtyka maszyny moze dokonac¢ jedynie
wykwalifikowany elektryk. Przewdd ochronny w
gniezdzie zasilania musi by¢ potaczony z uziemieniem
ochronnym sieci zasilania.

Przed przystapieniem do konserwacji lub naprawy
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda! W razie
niezamierzonego wilaczenia maszyny moze dojs¢ do
ciezkich obrazen.

Nalezy regularnie przeprowadzan przeglady elektryczne
maszyny zgodnie z ohowiazujacymi przepisami
prawnymi. Niekontrolowane maszyny moga
spowodowac porazenie pradem elektrycznym!

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy
skontrolowa¢ kierunek obrotu silnika. W przypadku
obrotéw w niewtasciwym kierunku obrabiany
przedmiot moze zosta¢ odrzucony i spowodowac
obrazenia. Zmiany kierunku obrotéw silnika moze
dokona¢ jedynie wykwalifikowany elektryk.

Podczas wiaczania maszyny ani operator, ani osoby
postronne nie powinny znajdowac si¢ zhyt blisko tasmy
szlifierskiej. Tasma moze sig przerwac i spowodowac
powazne obrazenia ciafa.

Ohchodzenie sie z niebezpiecznymi pylami

Podczas obroébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, $rodkéw
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytléw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaty na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢

przegrzania si¢ elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazéwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Zestawienie

Sruby ustalajace

Drazek prowadzacy

Sruba ustalajaca

Korba nastawy wysokosci szlifierki
Sruba ogranicznika glebokosci
Sruba ogranicznika wysokosci
Korba nastawy sity podnoszenia
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Sruba z pokretiem gwiazdzistym do ustawiania
réwnolegtosci
9 Ostona przed iskrami
10 Sruby motylkowe ostony przed iskrami
11 Sruba z pokrettem gwiazdzistym do regulacji biegu
tasmy
12 Koto pasowe
13 Rolka kontaktowa
14 Sruba do pokrywy bocznej
15 Pokrywa boczna
16 Dzwignia mocujaca
17 Sruby do zgrubnej regulacji napiecia tasmy
18 Wiacznik/wyltacznik

19 Przetacznik predkosci obrotowej (tylko w
modelach 2H)

20 Whytacznik bezpieczenstwa
21 Wtyczka

22 Prowadnica przewodu

23 Otwory wentylacyjne

24 Gniazdo smarowe

25 Tabliczka ze wskazéwkami

Ustawienia.
A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
ohstugowych przy maszynie, nalezy wyjaé

wtyczke sieciowa z gniazda.
Regulacja drazka prowadzacego (Rys. 3).
Zwolni¢ wszystkie cztery $ruby (1) i ustawi¢ dogodna
wysokos¢ drazka (2). Ustali¢ te pozycje, dociagajac
wszystkie $ruby.
Regulacja grubosci usuwanej warstwy materiatu
(Rys. 1/4).
Ustawi¢ wysoko$¢ robocza szlifierki, przekrecajac
$rube z pokrettem gwiazdzistym (3).
Korba (4) ustawi¢ odstep miedzy tasma szlifierska a
obrabiana powierzchnia. Grubo$¢ usuwanej warstwy
materiatu mozna regulowac réwniez podczas pracy.
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Regulacja ogranicznika gtebokosci (Rys. 1/5).
Zwolnié $rube (5).

Ustawic¢ na szlifierce taSmowej pozadana grubos¢
usuwania materiatu, postugujac sie korba (4).
Zablokowac¢ ogranicznik glebokosci w tej pozycji sruba
().

Regulacja ogranicznika wysokosci (Rys. 6).
Przesuna¢ szlifierke do géry, odchylajac do géry drazek
prowadzacy.

Pozadana wysoko$¢ mozna ustawi¢, przekrecajac
$rube (6).

Nastawa sily podnoszeni (Rys. 7).

Pozadana site podnoszenia mozna ustawi¢ korba (7).

Site podnoszenia nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby
szlifierke tasmowa mozna bylo lekko opusci¢, a przy
podnoszeniu lub podczas przerw w pracy
utrzymywana byla ona w gérnej pozycji.
Ustawianie rownolegtosci (Rys. 8).

Aby materiat usuwany byt réwnomiernie, tasma
szlifierska musi biec réownolegle do obrabianej
powierzchni.

Bieg tasmy mozna wyregulowac $ruba z uchwytem
gwiazdzistym (8).

Ustawianie ostony przed iskrami (9) (Rys. 1).
Zwolni¢ obie sruby motylkowe (10) i ustawi¢ ostone
przed iskrami (9) tak, aby tasma szlifierska byta
ostonieta w takim stopniu, w jakim to tylko jest
mozliwe.

Ponownie dokreci¢ sruby motylkowe.
Regulacja biegu tasmy.

Wiaczy¢ urzadzenie na krotka
chwilg i skontrolowa¢ bieg tasmy.

Wyposrodkowac¢ bieg tasmy za
pomoca $ruby z uchwytem
gwiazdzistym (11), w razie gdy
przebiega ona za bardzo z prawej
lub lewej strony.

W razie, gdy wyposrodkowanie nie jest mozlise:
Oczysci¢ tarcze napedowa (12) i kontaktowa (13) przy
uzyciu sprezonego powietrza.

Skontrolowa¢ tarcze napedowa i kontaktowa pod
katem zuzycia, znieksztalcenia, korozji i uszkodzen.
Uszkodzone czesci nalezy natychmiast wymieni¢ na
nowe.

Wymiana tasmy szlifierskiej.
A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci

obstugowych przy maszynie, nalezy wyjaé
wtyczke sieciowa z gniazda.

Poluzowa¢ $rube (14) i odchyli¢ pokrywe boczna (15)
w dét.

Przestawi¢ dzwignie (16) w dot, aby
odciazy¢ mocowanie.

Zdja¢ stara taSme.

Przed zatozeniem nowej taSmy,
zwréci¢ uwage na wskazowki
dotyczace kierunku jej biegu, umieszczone na jej tylnej
stronie! Bieg taSmy musi by¢ zgodny z kierunkiem
obrotu kota napedowego.

Tasme szlifierska nalezy potozy¢ réwnoczesnie na
tarczy napedowej (12) i kontaktowej (13).

Przestawi¢ dzwignie (16) do géry,
aby napia¢ tasme.

Jezeli ta§ma nie jest wystarczajaco
napieta, mechanizm mocujacy nalezy
na nowo wyjustowac. Zwolni¢ obie
$ruby (17), przestawi¢ mechanizm mocujacy, a
nastepnie ponownie dociagna¢ $ruby

Zamkna¢ pokrywe boczna (15), a nastepnie mocno
dokrecié $rube (14).

Zamontowac¢ plyte stotu (7) i pojemnik na wiéry (8).
Skontrolowa¢ wielko$¢ szczeliny.
Wiaczy¢ maszyne i wyregulowac bieg tasmy.

Wskazowki eksploatacyjne

Wiaczanie:

Weisna¢ przycisk ,I* (18).

Wytaczanie:

Wecisna¢ przycisk ,0 (18).

Wiaczanie: (tylko w modelach 2H)

Wecisna¢ przetacznik ,,1“ (18).

Wylaczanie: (tylko w modelach 2H)

Wecisna¢ przetacznik ,,1“ (18).

A Silnik maszyny pracuje jeszcze przez ok.
50 sekund po wylaczeniu!

Wytacznik bezpieczenstwa (20):

W niebezpiecznych sytuacjach nalezy nacisnac

czerwony wylacznik bezpieczenstwa, ktéry spowoduje

wylaczenie maszyny.

Przestawianie predkosci obrotowej (19) (tylko w

modelach 2H)

Pozycja przetacznika 1: Niska predkos¢ obrotowa

Pozycja przetacznika 2: Wysoka predkos¢ obrotowa
Predkos¢ obrotowa wolno regulowac wyfacznie
za pomoca przetacznika (19).

Zahezpieczenie przed przeciazeniem.

W razie trwatego wysokiego obciazenia przez dtuzszy

okres czasu maszyna wylaczana jest automatycznie. Po

uptywie ok. 15 minut maszyna ostygnie i jest gotowa do
uzytku.
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Wskazowki robocze
Przewiez¢ wozek na miejsce uzytkowania.

Wiaczy¢ szlifierke taSmowa i ustawic¢ drazek w pozycji
roboczej.

Prowadzi¢ szlifierke taSmowa po obrabianej
powierzchni, utrzymujac stata predkosc.

Po zakonczeniu pracy odchyli¢ drazek do gory i
wytaczyc szlifierke tasmowa.

Wartos¢ emisji halasu

Bieg jatowy Szlifowanie
Pomierzony,
skorygowany
charakterystyka
czestotliwoéciowa A
poziom cis$nienia
akustycznego na
stanowisku roboczym
L,DA (re 20 pPa), w
decybelach
Niepewnos¢ K4 w
decybelach 4 4
Pomierzony,

skorygowany

charakterystyka

czestotliwosciowa A

poziom mocy

akustycznej L, 4 (re

1 pW), w decybelach 90
Niepewnos¢ K, 4, W

decybelach 2,5 2,5
Warunki eksploatacji

Predko$¢ obrotowa
(/min) 3000

Materiat -

80,5 94

100,5

3000
ST 37
8 x 40

GRIT by Fein
- 36Z
UWAGA: Suma z wartoéci pomiarowych emis;ji i
przynaleznych im niepewnosci stanowi goérna granice
wartosci, wystepujacych przy pomiarach.

@ @ Nalezy stosowac $rodki ochrony stuchu!

Wymiary -
Tasma szlifierska

Warto$ci pomiarowe oznaczone zostaty wg
odpowiedniej normy wyrobu (por. ostatnia strone
niniejszej instrukgji eksploatagiji).

Konserwacja i serwisowanie.

Napraw maszyny moze dokonywac wylfacznie
odpowiednio wykwalifikowana osoba, zgodnie z
obowiazujacymi przepisami.
Zalecamy zlecanie napraw w punktach serwisowych
firmy FEIN, warsztatach autoryzowanych przez FEIN
lub przedstawicielstwach firmy FEIN.

W przypadku uszkodzenia przylacza maszyny, nalezy
go zastapic specjalnie przygotowanym przewodem,
ktéry mozna naby¢ za posrednictwem punktu
serwisowego firmy FEIN.

Aktualna lista czgsci zamiennych do niniejszej maszyny
znajduje sie pod adresem internetowym
www.fein.com.

Codzienne prace konserwacyjne

Przedmuchiwac¢ otwory wentylacyjne (23) na
obudowie silnika oraz wszystkie specjalnie
Oznaczone miejsca przy pomocy sprezonego
powietrza (zob. tabliczka (25)).

Maszyne nalezy oliwi¢ raz dziennie w

oznaczonych miejscach (zob. tabliczka (25)).

Podczas kazdej wymiany tasmy szlifierskiej nalezy
przeprowadzi¢ kontrole tarczy napedowej (12) i
kontaktowej (13) pod katem zuzycia oraz
ewentualnych uszkodzen. Uszkodzona elementy
nalezy natychmiast wymienic¢ na nowe.

Wszystkie zgromadzone w obudowie osady nalezy
usuna¢, odczekujac stosowny czas potrzebny na ich
ostygniecie. Osady mozna utylizowa¢ tylko w
odpowiednich pojemnikach.

tozysko mechanizmu mocujacego nalezy smarowac
raz w miesiacu, przy uzyciu smarownicy (24).

Od zewnatrz oczysci¢ maszyne za pomoca sprezonego
powietrza.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementéw: Taéma szlifierska,
ostona przed iskrami

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy maszyny moze wchodzi¢ tylko
cze$¢ osprzetu, ukazanego na rysunkach lub opisanego
w instrukgji eksploatacji.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

Oswiadczenie GE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN oswiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.
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Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.

Opakowanie, wycofane z uzycia maszyny i osprzet
nalezy odda¢ do powtdrnego przetworzenia zgodnego
z obowiazujacymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Schematy polaczen.

Typ GIMS75/GIMS150
440 \/254 VI, 400 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 \/254 VI, 400 /220 V
Strona 98

Typ GIMS75/GIMS150
230 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
230 /220 V
Strona 99

Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H
440 /254 VI, 400 /220 V
Strona 100
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MepeBoa OpHrHHANbLHOIO PYKOBOACTBA N0 HCNYaTaLUUH.

Hcnonb3oBaHHbIE YCNOBHbIE 0603HAYEHHA, CORPALLLEHHA H NOHATHA.

Mcnonb3yemble B HacTosiLLLEM PYKOBOACTBE U, BO3MOXXHO, TaKXKe U Ha MalLMHE CUMBOJILI CTlY)KaT ANs TOTo,
4TO6LI 06paTUTL Balle BHMMaHMe Ha BO3MOXKHbIE OMAacHOCTU NMpU paboTe C HacTOsLLEN MALLIMHON.

CumBonnyecxoe
H3o6pamenue,
YCNOBHbIA 3HAK

NoAcHeHue

He kacaitTecb BpalLalowmMxcs AeTanein MallmHbl.

CobnioaaiTe yKasaHus, COAepaLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psaoM!

O6s3aTenbHO NMpPOYTUTE NpUMaraemMble AOKYMEHTbI, TaKUe KaK PyKOBOACTBO MO
3KCMIyaTaumm u obiume MHCTPYKLMM Nno GesonacHocTU.

I'IepeA 3TUM PaGO‘-{MM NpPOLLeCCOM U3BNEKUTE BUITKY U3 LTencenbHom po3eTKu ceTun. B
MNPOTUBHOM Crny4ae BO3HMKAET OMACHOCTb NONy4YeHUA TpaBM M13-3a HEMPEAHAMEPEHHOro
BKITIOYE€HUA MaLUUHBbI.

I'Ipm pa60Te MUCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUTDI rnas.

HPM pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLMThl OPraHoOB ciyXxa.

McnonesyiiTe B paboTe cpeACTBa 3alnTbl OT MbINK.

3awmwanTe npu paboTe pyKu.

MpeaynpexxaeHue o6 onacHocTy.

OTK MecTa MOTYT CUINbHO HarpeeaTbCA.

MoATBEp)KAAET COOTBETCTBUE MEKTPOUHCTPYMEHTa AMpeKTHBam EBponerickoro
CoobLecTsa.

UK
cA

MoATBep)XAeHME COOTBETCTBUS MIEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXKEHUAM AMPEKTUB
Benukobputanuu (Aurnuu, Yaneca, Lotnanaun).

OrtpaboTasLumne cBOW pecypc MalUHbI U APYTHE MEKTPOTEXHUYECKME U BNEKTPUYEcKUue
U3AENUs crieAyeT cobUpaTh OTAENBHO M CAABATh Ha JKOMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

Bua anekTponuTaHms: TpexdasHblii nepemMeHHbIA TOK

BknitoueHue

BobikntoueHue

v

Hanpasnenue BpaleHus

@1 Mzaenue c 6a30Boit U30MALUEN U OTKPLITHIMU TOKOTIPOBOASILLIUMU AETansimMu,
AOMONMHUTENBbHO MOAKITIOYEHHBbIMU K 333€Ml'|9||O|JJ.eM)’ HPOBOA)’.
(**) MOXeT coAepKaTb LMdpbl Unn GyKBsbl
YcnoBHbIA 3HaK Eaunnua Eaunnua MoscHenne
H3MEpeHHs, H3MEpeHHs,
MeHayHapoaHoe pyccroe
0603Ha4yeHHe o6o3Hauenune
Vo m/s m/c CkopocTb abpasuBHOM NeHTbI
n /min, min'1, rpm, /MuH Yucno obopoTos xonocroro xoaa
r/min
Py W Br MoTpebnsiemas MoLLHOCTD
U \ B HomuHanbHoe HanpsikeHue
f Hz My, YactoTa nuTatowwen cetn
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YcnoBHbIH 3HAK EaunHua EnuHHua NoAcHeHne

H3MepeHHus, H3MEpeHHs,

MemAyHapoaHoe pycckoe

o603HaueHHe o6o3HauenHe
l; mm MM AnvHa abpasuBHOM NeHTHI
/5 mm MM LLInpunHa abpasnBHOI NeHTHI

i kg KT

Bec cornacHo EPTA-Procedure 01

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Vs

MWH, M/C

M, C, Kr, A, MM, B,
BT, 'y, H, °C, AB,

OcHoBHblE 1 MPOU3BOAHbIE EAMHMLLbI
nsmepeHus MexxAyHapoAHOM cucTeMbl
eamntu, CH.

Iina Bawei 6e30nacHOCTH.

He npumeHsitTe HacTosLLytO MalLMHY,
NPeABapUTENbHO He U3YHMB OCHOBATENbHO U
MOJTHOCTBIO HE YCBOMB AAHHOE PyKOBOACTBO MO
3KCMIyaTaLmm, a TaKxKe NpunoxxeHHole «ObLime
yKasaHus no TexHuKe 6esonacHocTU» (Homep
ny6nukaumm 3 41 30 054 06 1), Brrtouas pucyHku,
cneumndmKaLMmM U NpaBuna TEXHUKU 6e3onacHoCTU.

CobniioaanTe TakKe AEMCTBYIOLLME HALMOHAMbHbIE
rpeAnMcaHus Mo 3neKTpobe3onacHoOCTU U oXpaHe
TpyA2.

HecobnioaeHue ykasaHuit no TexHuke 6esonacHocTy,
NPONUCaHHbIX B )’KaBaHHOl:i AOKYMEHTAaLLMU, MOXET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3NEKTPUHECKMM TOKOM,
no<apy u/unu cepbesHbiM TPaBMaMm.

XpaHuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLUm ANns
AanbHeMLIero UCronb3oBaHUs M NpunaraiTe ero K
MallMHe Npu NepeAade MalUMHLI B NOMb30OBaHME UK
npoaaxe.

HasHaueHHe MalUHHbI.

JlenTownundosanbHas MalwmHa ¢ Wwaccu
rpeAHasHadeHa Ans WNM¢oBaHUA MeTanIM4eckmnx
nonoe (KpoMe MarHusl) AOTyLULEHHBIMU KOMMaHUe
FEIN wnu¢oBanbHbIMKM NeHTaMmM B 3aKpbITbIX
MOMeLLEeHUsX.

CneuuanbHble YKa3aHHA NO TEXHHKE
6e3onacHoCTH.

MpumenniTe cpeacTBa HHAWBHAYANbHOH 3aLWKTbI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONHAEMO#H Pa6oTbl NPHMEHAHTE
3aLLKUTHDbIHA LMTOK ANA JIHLA, 3aLUHTHOE CPeACTBO ANA
a3 WK 3aliuTHbIe 0uKH. HacHonbHo ymecTHo, Npu-
MEHSAIHTEe NPOTHBONbIZIEBOH PECMMPATOp, CPeAcTBa
3alLUTbI OPraHOB CNYXa, 3ALUKTHbIE MEPUATHH HIH
cneunanbHbid apTyx, KoTopbie 3awWwKwaloT Bac or
a6pa3uBHbIX YACTHLL W YACTHU maTepuana. nasa
AOJTXKHbI 6bITb 3allMLLEHDbI OT N1eTaloWwmnx B BO3A)’XG
I'IOCTOPOHHMX YacTtumu, KOTOPbIe MOF)’T
06pa3oBLIBaTLCA MPU BLINOMHEHUM PasNUYHbIX paboT.
I'Ipomaonbmesoﬁ pechpaTop UnNu 3alllMTHaAA MacKa
OpraHoOB AblXaHMA AOJTXKHbl 3aA€P>KUBaTb
obpasyiolytocs npu paboTe nbinb. Mpoaon-
XKUTENbHOE BO3AENCTBUE CUMBHOIO Lyma MOXXeT
NpuUBECTU K noTepe cryxa.

Mepen BHNOYEHHEM YOeaHTECH, YTO BCE 3aMHMHbIE
PblYard Ha WAcCH XOpoLIo 3amaThbl. Ecnu mawmHa Bo
BpeMs paboThbl BHE3ANHO OMyCTUTCS, 3TO MOXKET
MOBJeYb TAXKErble TpaBMbI.

PaGoraiiTe TONbHO Ha FOPH3OHTaNbHBIX NOBEPXHOCTAX.
Ha NOBEPXHOCTAX C YKSTOHOM MalllMHa MOXXeT BbINTU
U3-MOA KOHTpOnA.

Bceraa otsoauTe Haﬂenb-ynnuumenb B CTOPOHY OT
pabouel 30HbI BO BpeMA pa6oTbl. [pu Haesae Ha
ceTeBot Kaberb, NPy ero pasAaBNMBAHUM UK
MOBPEKAEHUM CYLLECTBYET OMaCHOCTb MOPaXKeHUs!
3MEKTPUHECKUM TOKOM!

Nepen noaKNOYEHHEM K CETH NUTaHHA y6eauTech B
TOM, 4TO NEHTOWNH(OBaNbHAA MaLHHA BbIKOYEHA
(xHonKa «0» Ha NpeAOXPaHHTENbHOM BbiKO4aTene
AONHHA O6biTb Hamara!). MoakniounTe Kabenb-
yAnuHuTenb K wrekepy (21). MpoTaHuTe kabenb-
YANMHUTENb Yepes HanpasnsioLLyio Kabens (22).

He HocHTe Bo Bpems pa6oTbl NPOCTOPHYIO OAEHAY,
YHPALIEHHA U He O0CTaBNANWTE ANIMHHbIE BONOCHI
pacnymenubmm. HesaernneHHble I'IpeAMeTbI MOF)’T,
HECMOTPH Ha 3aWUnTHbIe anCI‘IOCO6J‘IEHMH, nonacTb B
ABM)K)’LLI,MeCFl A€Tanu, 4YTo HpeBaTO TpaBMaMM.

He ucnonb3yite H3HOWWEHHbIE, HAAOPBAHHDbIE HIH
CHNIbHO NOBPEHAEHHbIE abpa3uBHbIE NEHTbI.
AxKypaTHo o6palwaiTech ¢ abpa3uBHbIMH NIEHTAMH H
XPaHHTE HX B COOTBETCTBHH C YKA3aHHAMH
npox3soautens. He uarn6ante abpa3uBHbie NEHTbI!
nOBPe)KAeHHbIe a6p33MBHble NEeHTbl MOF)’T I'IOpBaTbCR,
Bbl/1eTe€Tb U CTaTb I'IPVI'«IMHOI‘;i TpaBM.

Wcnonb3yite TonbKO WAK(OBaNbHbIE NEHTbI H NpoYHe
NPHHAANEHHOCTH, CNELHaANbHO pa3padoTaHHble HIH
paspelenHble ANA NPHMEHEeHHA uarotosuTenem. Cama
no ce6e BO3MOXHOCTb YCTaHOBKM LUMMPOBarbHOM
NEHTbI UMK MPUHAANEKHOCTU Ha AAHHYIO MALLMHY He
rapaHTupyeT 6e30MacHyto 3KCryaTaLuio.

Beeraa Henonb3yiTe HMEHLWKECA HA MaLUHHe
3aLUTHbIE YCTPOHCTBA. 3aLUUTHDbIE YCTPOHCTBA
AONHKHBI 6bITH HAAGHHO 3aKPenneHbl Ha MaluHe AnA
AOCTHHEHHA HanGoNblLEH cTeneHH 6e30nacHOCTH.
3aLUMTHbIe )’CTPOﬁCTBa AOJNXHbI 3alUUNLLATD
nonb3osaTena oT pa3neTa|ou.u4xcn a6pa3MBHbIX
YacTuL, U Cry4aitHOro NMPUKOCHOBEHUS K abpasuBHOA
neHTe.

BHMMaHHe: onacHOCTb Nomapa unu s3pbisa! Mpu
WNH(OBaAHHH METannoB (Hanp., anlOMHHHA)
o6pa3syercs NbUib, KOTOPaA MOMET GbITb roproYel WK
B3pbiBoonacHoi. He paGotaiTe ¢ MalWKHOW BONH3H
TOPHOYHX MaTepHanoB. Vckpbl MOryT BOCMIaMeHUTh
TaKue maTepuansbl.
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Cneaute 3a Tem, uto6bl APYrHe IHUA HE NOABEPraNHCh
ONacHOCTH BCNEACTBHE Pa3NETalOLKXCA HCHP.
VaAansitTe roptoune matepuansl, HaxoAfLLMeECs
no6nusoctu. MNpu wnudoeaHnm metannos
pasfeTaloTCs UCKpbI.

Cnepute 3a Tem, YT06blI BCE NIHOAAH HAXOAHNHKCH Ha
6e3onacHoM paccToAHMH OT pa6oyero yyacrxa.
Raniabii yenosex B npeaenax pa6overo yyactia
AONHEH UMETb CPeAICTBA HHAHBHAYANbHOW 3aALUHTBI.
Ockonku A€Tann nnn pasopeaHHbIX pa60'414x
MHCTp)’MeHTOB MOryT OT/fieTeTb B CTOpOH)’ M CTaTb
I'Ipw-IMHOl:i TPaBM TaK>K€ U 3a MpeAenamm
HENoCpeACTBEHHOIo pa6o~1ero y4yacTka.

O6pataTbiBaeman NOBEPXHOCTb MOMET O4YEHb CHIIbHO
HarpeBaTbcA. He npukacaiTech K Hell pyKou.

Huxoraa He npuKacaiTech K ABHMYyLIEHCA
abpa3uBHoH nente. CyuiecTByeT onacHoOCTb
TpaBM.

Mpy BO3HHKHOBEHHH ONACHOCTH HEMEASIEHHO HAMMUTE
3aLUMTHBIA BbIKNOYaTENb. Mocne 3Toro MalwmHa
BpaLlaeTcs Ha Bbibere ele okono 50 cekyHA.

PerynApHo 0YHLLalTE BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
MalwuHbl. BeHTHNATOP ABUraTens 3aTArMBaET Nbinb B
Kopnyc. [pu YpeamepHOM CKOMMNEeHUM METaNIMYECKOM
MBI MOXKET BO3HUKHYTb OMAacHOCTb HECHACTHbIX
Cny4aes B pesynbTaTe BO3AEMCTBUSA SrIeKTPUYECTBa.

CeTteBylo BHJIKY MaLUMHbI Pa3PEILIAETCA MOHTHPOBATDb
TONIbHO HBANH(HLUHPOBAHHBIM IEKTPHHAM.
3aseMnsIOLWMI NPOBOA PO3ETKU AOTKEH 6biTh
COEAMHEH C 3aLUMTHBIM 3a3eMNeHMeM dNeKTpPoCceTu.

Mepen BbINONHEHHEM pa6oT No TEXHHYECHOMY
o6cnymuBaHHIO 06A3aTeNnbHO H3BNIEKHTE CETEBYI0
BHIII(y! BknoueHHas no HEOCTOPOXHOCTU MalllMHa
MOXXET NMPUYNHUTD TAXKEeNble TPaBMbl.

PerynapHo o0TAaBaiTe MalWHHY Ha NPOBEPHY
3NeHTPo6Ee30NacHOCTH B COOTBETCTBHH C
3aHoHOAATeNbHBIMH NPEANHCAHHAMH. HenposepeHHas
MallunHa ABnsaeTca UCTOYHUKOM OMacHOCTU
I'IOPa)KeHMSI 3]'IeKTPl4LleCKMM TOKOM!

Mepen nepsbiM 3anyCKOM B 3KCNAYaTaLHI0 NPOBEPbTE
HanpaBneHHe BPalLeHHA ABHratens. Mpu
Hel'lpaBMJ'IbHOM HanpaBﬂeHMM BpaLLl,eHMﬂ 3aroToBKa
MOXXeT 6bITb OT6POU.IeHa, YTO MOXET CTaTb I'IPMLIMHOH
HeC4YaCTHbIX cnyqaeB. HanpaBneHme BPaLIJ.eHMﬂ
PaBPeU.IeHO MEHATb TONbKO KBaﬂM¢MuMPOBaHHbIM
3NeKTPUKaMm.

Huxoraa He cTaHOBHTECh CaMH H HE NO3BONAHTE
APYTHM JIHLAM CTAHOBHTLCA B HENOCPEACTBEHHOH
6nM30CTH K ABHHYLWEHCA WNHGDOBANbHOA NeHTe
BHNOYEHHOH MawHHbI. LLinudosanbHas neHTa MoskeT
pa3opBaTbCA U MPUBECTU K TAXKENBIM TpaBMaMm.

OGpauLeHHe C ONacHOH NbbH

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepmana ¢
UCMonb3oBaHUEM AaHHOFO MHCTPyMeHTa obpasyeTca
Mbifib, KOTOPas MOXET MPeACTaBNATb coboit
OMacHOCTb.

KoOHTaKT ¢ HeKOTOpbIMM BUAAMU MbINIU UNK BALIXaHUE
HEKOTOpbIX BUAOB MbINK Kak, Hanp., acbecTa u
ac6ecTocoAepalnx MaTepUarnos,

CBMHLLOBOCOAEPKALLMX NTAaKOKPACOYHbIX MOKPBITUIA,
MeTarnnos, HEeKOTOPbIX BUAOB APEBECUHbI, MUHEParoB,
KaMeHHBbIX MaTepUanoB C COAEPXaHUEM CUITMKATOB,
pacTBopuTernel KpacoK, CPeACTB 3alUMThI APEBECUHBI,
CPEACTB 3aLLMThl CYyAOB OT O6pacTaHus, MOXeT
BbI3LIBATD Y MIOAEN annepruyveckue peakumumn u/munu
CTaTb NPUYUHOI 3a60NeBaHMIN AbIXaTENbHBIX NyTew,
paKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKasaTbCs Ha
penpoaykTueHocTU. CTereHb pucka Npy BAbIXaHWM
MbIAM 33BUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM AO3bI.
UcnonbsyitTe cooTBeTCTBYIOLLEE AAHHOMY BUAY MbliN
MblfieoTcachiBalollee YCTPOWUCTBO M UHAMBUAYATbHbIE
CPEeACTBa 3aLLMThI M XOPOLLO NpoBeTpuBaiTe pabouee
mecTo. MopyyaiiTe 06paboTky coaepiKalero acbect
maTepuana TONbKO CrieLnarnmcTam.

ApesecHas Mbifib 1 Mbifib NErkMX MeTansios, ropsune
cmecy abpasmBHOM MbINM M XMMUYECKUX BELLLECTB
MOryT CaMOBOCM/NaMeHATbLCA MPU HeBnaronpuaTHeIX
YCNOBMSAX UNK CTaTb NPUYMHOM B3pbIBa. M3beraiiTe
MCKPEHWS B CTOPOHY KOHTeNHepa ANs Mbinu,
rieperpesa 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa U Wwrnpyemoro
MmaTepuarna, CBOEBPEMEHHO OMOPOXKHANTE KOHTeNHep
ANs NbiNK, cobnioAanTe yKazaHWs NPOM3BOAUTENS
MaTepuana rno o6paboTke, a Tak)Ke AeUCTBYIOLLUE B
Bawer cTpaHe ykasaHus ans obpabaTbiBaembix
MaTepuaros.

Hparxui o630p.

1 ®ukcupylowme BUHTDI
2 Abiwno

3 Dukcupyrowmii BUHT
4

KpuBolumnHas pyKosTKa, HaCTPOMKS BbICOTI
NeHTOWNM$OBaNbHOM MalWHbI

(1))

BUWHT, orpaHuumnTens rmy6uHsl

BMHT, OrpaHU4uUTEsNb BbICOTbI

7 KpuBowmnHas pyKosiTKa, HACTPOIKa NOAbEMHOM
cunbl

8 BuWHT co 3Be3A006pasHOI py4KOM, HACTPOIKA
napannenbHoCTU

9 3awmTa oT uckp
10 BapatukoBbie BUHTBI, 3aLLMTa OT UCKP

11 BuHT co 3Be3A006pasHoit pyyKoit, IOCTUPOBKa
X0AQ NEHTHI

12 MpuBoaHOM AMCK

13 KoHTaKTHbIN AUCK

14 BUHT Ans 60KOBOM KpBILLKK

15 BokoBas KpbillKa

16 3a>kumHoW pbiyar

17 BuHTbI, rpy6asi HACTPOMKA HATSXKEHUS NEHTHI
18 Beikniovatens

19 TlMepekniovaTenb Yncna 060poToB (TONbKO B
moaenax 2H)

20 3awmTHBIN BbIKNIOYaTENb

21 Llrtekep

22 Hanpasnsiowas kabens

23 BeHTMNALMOHHbIE OTBEpCTUS
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24 Cma3ou4HbIN HUMNenb
25 MHdopmauoHHas Tabnuuka

HacTpokKu.

A Mepea n6LIMK MAHUNYNALUKHAMH C MALLKHOH
H3BJIEKAHTE CETEBYH BHIIKY H3 PO3ETHH.

Hacrpo#ixa abiuna (pue. 3).

Ornyctute YeTbipe BUHTa (1) 1 HacTpoitTe Abino (2)
Ha HY)>XHYIO paBouylo BbLICOTY. 3aTsIHUTE BCe BUHTbI B
3TOM MOMOKEHWUU.

Hacrpoika chema maTepuana npu WnHdoBaHKH
(pue. 1/4).

YcTaHoBUTe NeHTOLWNMGOBANbHYIO MaLLMHY MNPy
MOMOLLM BUHTa CO 3Be3A006pasHom pyukon (3)
npubnusuTenbHo Ha pabouyio BbICOTY.

Mpu nomoLum KpuBoLWIMMHOM pyKosTKK (4) HacTpoiTe
paccTosiHMe MeXAy W$OBaNbHOM NEHTON U
noBepxHocTbio. CbeM MaTepuana npu WnnpoBaHMM
MO>HO PerynmpoBaThb TaK»Ke 1 BO BpeMmsi paboTbl.
Hactpo#ra orpannuntens myGuHbl (puc. 1/5).
Ornycrtute BuHT (5).

Mpu nomoLum KpusoLMMHOM pyKosTKu (4) HacTpoiTe
NEHTOLWNMGOBANbHYIO MalUMHY HA MaKCUMarbHO
BO3MOXKHbII CbeM MaTepuana npu WwnnposaHuu.

3aduKenpyitTe orpaHuumTens rny6uHsl BuHTom (5) B
3TOM MOMOXEHUU.

Hactpo#ra orpannunTens BbicOTbI (pHc. 6).

OTBeAMTE ABILLNO BBEPX TaK, YTOGLI
neHToWNM$OBanbHAsA MallMHA NEepPeMecTMNach BBEPX.

BurTtom (B) MOXXHO HacTpouTb TpebyeMyio BbICOTY
noAbema.

Hacrtpoixa noaLemHoH cunbi (puc. 7).
KpueowwmnHoit pykosTko# (7) MOXKHO HacTpouTb
Tpebyemyio MOABEMHYIO CUTTY.

Hactpoitte noabemHyto cuny Tak, 4To6bl
NeHTOLWNMGOBANbHYIO MaLLMHY MOXHO 6biNo nerko
OrMyCKaTb, a MpU MOAHSITUM UIU MPU MEPEPLIBAX B
paboTe OHa CaMOCTONTENbHO OCTaBanach B BEPXHEM
MOMOXEHUM.

Hactpo#ira napannenbHocTH (puc. 8).

Ans paBHomepHoro cbema MaTepuana Tpebyercs,
4TOGb! WMpOBaNbHaN NEHTA WA NapannenbHa
MOBEPXHOCTU.

BbinomnHuTe I0CTUPOBKY XOA NEHTbI BUHTOM CO
3Be3A006pasHoM pyykoit (8).

Hacrpoira 3awutbl o1 Hekp (9) (pue. 1).

OrtnyctuTe 062 6apatukosbix BuHTa (10) 1 HacTpoiTe
3aWmTYy oT UcKp (9) TaK, YTobbl WnKpoBanbHas neHTa
6blna MaKCUMarnbHO 3aKpbiTa.

CHoBa Kperko 3aTsiHTe 6apallKoBble BUHTI.

HcrupoBKa xoAa NeHTbl.

HopotHo sknouunTe MaLIKUHY U
NpOBEPbTE XOA NEHTHI.

>3
BuinonHute IOCTUPOBKY XOAa
NEHTbl BUHTOM CO 3Be3A006pa3HOii
pyukoit (11) Tak, 4To6bI
wnndoBanbHas NeHTa Wna
riocepeAuHe, €Cri OHa OTKIOHSETCs BNpaBo Mnu
BneBo.

Ecnu xoa neHTbl He yAaeTcs yCTaHOBUTDL TaK, YTOGbI
OHa LUNa nocepeAnHe:

Ounctute nprsoaHoM AMCK (12) M KOHTaKTHBIN AUCK
(13) cxaTbiM BO3AYXOM.

MpoBepsiiTe NPMBOAHOM AUCK U KOHTaKTHBIA AMCK Ha

Hanuune usHoca, AebopmaLmm U UCTUpaHUs.

HemeAneHHo 3ameHsiiTe NoBpexAeHHble AeTanu!

CmeHa umudeaanou JNIGHTbI.

A NMepea n06LIMH MaHHNYNALUHAMH C MALIKHOH
H3BJIEHAHTE CETEBYH BHIIKY H3 PO3ETHH.

Ornyctute BUHT (14) 1 onycTuTe GOKOBYIO KPbILLKY
(18) BHua.

Oteeaute pbivar (16) BHM3, 4TOGDI
PasrpysuTb HaTSAXKHOE YCTPOMCTBO.

CHumuTe cTapyio WnndoBanbHyo
NeHTy.

Mepea yknaapbiBaHUeM HOBOW
WnK¢oBanbHOM NeHTL COBNIoAaNTe HarpasneHue
XOAQ, YKa3aHHOE C ThifIbHOW CTOPOHBbI WNMdoBanbHOM
nenTbl! Ee xoA AomkeH cooTBeTcTBOBaTH
HarpaBneHUIo ABUXKEHUs NMPUBOAHOTO POnMKa.

VYnoxwuTe wnudosanbHyio NeHTy OAHOBPEMEHHO Ha
npueoaHoi Auck (12) 1 KoHTakTHbIM Anck (13).

OrteeauTe poivar (16) BBepx, 4TO6bI
32XKaTb WANPOBANBHYIO NIEHTY.

Ecnu He ypaeTcs pAocTtaTouHo
HaTAHYTb WNNGOBaANbHYIO NEHTY,
HaTAXHOe YCTPOWCTBO
HeobX0oAMMO toCcTMpOoBaTh 3aHoBO. OTnycTUTe Oba
BuHTa (17), cMecTUTe HaTsAXKHOE YCTPOMCTBO U CHOBa
TYro 3aTAHUTE BUHTDI.

3akpoitTe Gokosyto KpbiliKy (15) 1 cHoBa kpenko
3aTaHuTe BUHT (14).

MonTupyiiTe wnudosanbHyto onopy (7) 1 KoHTelHep
Ans onunok (8).

MposepbTe WMpUHY 3a30pa WNKMPOBANBHOM ONOPbI.
BKJ'IIO‘-IMTE MaLUMH)’ U BbINONMHUTE IOCTMPOBK)’ XoAa
NEeHTbI.

"HCprKI.IHH N0 AHCNNyaTalHH.
Brniouenue:

HaxmuTe Ha kHomky «I» (18).

BbiHniouenue:

HaxmuTe Ha kHomky «0» (18).
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Brniouenne: (tonbko B moaensx 2H)

HaxkmuTe Ha BbikntovaTenb «I» (18).

Boikniouenue: (TonbHo B moaensx 2H)

HaxkmuTe Ha BbiknovaTensb «I» (18).

A Mocne BbIKNIOYEHMS MaLLMHA BPALLAETCS HA
BbiGere eue okono 50 cekyHA.

JawuTHLIA BbIKNIOYaTens (20):

B onacHbix CUTYyaUUAX HaXXKMUTE KpaCHbIl:i 3aWUTHBIN
BblKnto4aTenb, 4TOBbI BBIKNIOYUTD MaLlunHy.

Mepexntoyenne yncna oGoporos (19) (TonbHo B
moaensax 2H)

MonoseHue nepekniovatens 1: HU3Koe uncrno
obopoToB

MonoxeHue nepekniodaTens 2: BbICOKOE YUCIO
obopoTos

Yucno obopoToB paspeluaeTcs nepeknioyaTh
TONBKO NpU OCTaHOBIEHHOM MalUMHE Npu
nomoLum nepekniodatens (19).

Jalwura or neperpysu

Mpu HenpepbiBHOM BLICOKOI Harpyske Ha
NMPOTSXKEHUN ANIUTENbHOIO OTPe3Ka BpeMeHM MalluHa
oTKnioYaeTcs. [o ucrteveHn nepuosa oxnaxaeHus,
3aHMMaroLLLero oK. 15 MMHyYT, MallMHa cHOBa roToBa K
paborte.

YKhazanua no pabore.
I'IepemeCTMTe waccu B pa60qee nonoXeHwue.

BkniounTte neHTownndosanbHyo MawmnHy 1
riepemecTuTe pbivar Ablluna B paboyee NonoxeHue.

BeaunTe neHToWNMGOBaNbHYIO MaLLMHY C
PaBHOMEPHOI CKOPOCTbIO MO WNndyemMoi
MOBEPXHOCTU.

Mo okoHYaHUM paboThl OTBEAUTE ABILLNO HaBepX U
BBIKIMIOUMTE NEHTOLNMGOBANbHYIO MaLLUHY.

3HayeHHa co3aBaeMbIX LWYMOB.

Xonocton xon LinudoBanue

M3mepeHHbIn A-
B3BELLIEHHbIN yPOBEHb
3BYKOBOTO ABMEHUs Ha
paboyemmecTe L, 4 (oTH.
20 mklMa), seunben

Morpewrocte K4,
Aeunben 4 4

80,5 94

M3mepeHHbin A-

B3BELUEHHbI YPOBEHb

3BYKOBOM MOLLHOCTU

L, (oTH. 1 NBT),

Aeumnben 90

MorpewHoctb K, 4,
Aeumnben 2,5 2,5

100,5

Xonocroii xon LWnudosanne
YcnoBua aKcnnyaTaunu

Yucrno obopoTos (/MuH.) 3000 3000
Marepuan - ST 37
Pazmepbi - 8 x 40
LLnudosanbHas neHta GRIT by Fein

- 36Z

MPUMEYAHME: Cymma M3MepeHHOro 3HaueHUs U
COOTBETCTBYIOLLEN MOrPeLHOCTHU NpeACTaBnsAeT
cobolt BepXHUIA NpeAen 3Ha4eHUs, KOTOpoe MOXeT
6bITb MONyYeHO B pesynbTaTe UIMEPEHMI.

®

Pe3ynbTaTbl 3MepeHMit MomyyeHbl B COOTBETCTBUM C
NMPUMEHUMBIMU K U3AENUIO HOPMaMU (CM. MOCTIEAHIOO
CTPaHULLY HaCTOSILLErO PYKOBOACTBA MO
3KCMnyaTaumum).

Texo6cnyuBaHHe H cepBHCHaA
cnys6a.
PEMOHT paapemaeTcn BbIMOJ/THATb TOJIbKO

KBaNMULIMPOBaHHOMY MepCoHany ¢
cobrnioAeHUeM AEMCTBYIOLLMX NPEANUCAHUIA.

Mcnonb3yiiTe cpeACTBa 3aliMThi OPraHoB
cnyxa!

Ans peMoHTa pekoMeHAyeTca oTAen obcnysusaHus
FEIN, macTepckue rapaHTuitHoro pemonTa FEIN 1
npeactaButenbctea FEIN.

lMpu NOBpPeXXAEGHUM WHYPa MUTaHUS MALLMHBI LHYP
HeobXOAMMO 3aMEHWUTb Ha CrieLManbHo
NOAFOTOBMEHHbIN WHYP, KOTOPbIM MOXHO
npuobpectu B cepeucHoit mactepckoit FEIN.

AKTyanbHbIA CMIUCOK 3anyacTeit K AQHHOM MallnHe
HaxoauTcs B MHTepHeTe no aapecy: www.fein.com.

EmeaHeBHble pa6oTbl N0 TEX06CNYHHBAHHIO

MpoayBaiiTe CXXaTbiM BO3AYXOM
BEHTUNSALMOHHble oTBepcTUA (23) Ha Kopryce

ABUraTens U oTMeYeHHble MecTa (cMm.

MHPpOPMaLIMOHHYIO Tabnuuky (25)).

Exke AHEBHO CMa3blBaiiTe MALLIMHY B YKa3aHHbIX
MECTax MalMHHBIM Macriom (cM.
MHGOPMALIMOHHYIO TabnnuKy (25)).

KakAbll pas npu 3ameHe abpasuBHOI NEHTI
npoBsepsiTe NpUBOAHON AMCK (12) M KOHTaKTHBIN
Auck (13) Ha NpeAMeT M3HOCA U MOBPEXKAEHUI.
3ameHsiNTe MOBPEXKAEHHBIE AETANN.

Y AansiTe HakannMBAlOLLMIACA B KOPMyCe HaneT nocre
TOrO, KaK OH AOCTaTO4HO OCThIHeT. Ero HeobxoanMo
YTUNM3UPOBaTb TOMBKO C NMpPUMEHeHWeM
COOTBETCTBYIOLLMX KOHTEMHEPOB.

ExkemecauHO cMmasbiBaiiTe MNOALLIMMHUKM HATSXKHOTO
NpUCnocobreHns C MOMOLLLbIO CMa3OYHOTO LWTyLIepa
(24).

OumncTUTE MaLLIMHY CHApYXKK CXKaTbiM BO3AYXOM.

Npx Heo6XoauMOCTH Bbl MOMeETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CreAyHLHe YACTH: abpasuBHYIO NeEHTY,
3aWUTY OT UCKP
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O6s3arennHan rapaHTHa H
AONONHHTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha Usaenue
MPEAOCTaBIACTCS B COOTBETCTBUM C
3aKOHONMOJOXXEHMSAMM B CTPaHe nonb3osatens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTaensier oononHutenbHyio
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FAPAHTUIAHLIM
obszaTtenbcTeom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocrasku HacTosILLEeN MaliMHbl MOXKET He
BKIO4YaTb BECb H360P OMUCAHHBbIX UNN
M306p3)KeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE Mo
3KcnnyaTaumnm I'IpMHaAJ'Ie)KHOCTel:i.

JleKnapauusa coOTBETCTBHA.

Hennapauus CE aeiicTByeT TONbKO ANS CTpaH
Esponeiickoro coiosa u EACT (Esponerickoit
accoLaLmmn cBOGOAHOM TOProBIin) U TOMBKO Afst
U3AEMUM, NPeAHa3HauYeHHbIX Anst pbiHka EC unu
EACT. lNocne BBoaa nsaenus B o6opoT Ha pbiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCS HEAGMCTBUTENbHBIM.
HAennapaumnna UKCA aeiicTByeT TONbKO ANS pbiHKa
Benuko6putanun (AHrnum, Yanbeca u LotnaHaum) u
TOMbKO ANS U3AEMNUIA, NPEAHA3HAYEHHbIX ANS PbIHKa
Benuko6bputanuu. Mocne BBoAa M3Aenus B 060poT Ha
pbiHke Benuko6putanmm sHak CE cTaHoBuTCS
HEeAEMCTBUTENbHbIM.

C uckniounTenbHoit oTBeTCTBEHHOCTbIO dpupma FEIN
3afBMAET, YTO HacTosllllee U3AENME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, NPUBEAEHHBIM Ha
rocrneAHe CTpaHULLE HaCTOSILLLErO PyKOBOACTBA MO
3KCMIyaTauum.

TexHuueckas pokymeHTaums: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHalowei cpeabl,
YTHIH3ALKA.

yﬂaKOBK)’, npulleAallne B HEroAHOCTb MallUHbI U
NPUHAANEXKHOCTU CNEAYET YTUNN3NPOBaTb
SKOJTOrM4Y€CKU YUCTbIM o6pa30M.

CxeMbl coeAHHEHHH.

Twn  GIMS75/GIMS150
440 V/254 VI, 400 /220 V
GIMS75-6/GIMS150-6
440 V/254 VI, 400 \1/220 V
Crp. 98

Tun  GIMS75/GIMS150
230 v/220 v
GIMS75-6/GIMS150-6
230 v/220 v
Crp. 99

Tun  GIMS72 2H/GIMS150 2H

440 V/254 V, 400 /220 V
Crp. 100
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Die CE-Erklarung gilt nur fiir Linder der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Marke,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.
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C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

www.fein.com

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Marke
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.
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El"rg Kegulations 2016, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012
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	Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen Einheitensystem SI.
	Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen Einheitensystem 
	SI








	Zu Ihrer Sicherheit.
	Zu Ihrer Sicherheit.
	<GRAPHIC>Verwenden Sie diese Maschine nicht, bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beiliegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise“ (Schriftennummer 3 41 30 054 06 1) gründlich gelesen und vollständig verstanden haben, einschließlich der Abbi
	<GRAPHIC>Verwenden Sie diese Maschine nicht, bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die beiliegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise“ (Schriftennummer 3 41 30 054 06 1) gründlich gelesen und vollständig verstanden haben, einschließlich der Abbi
	<GRAPHIC>

	Beachten Sie ebenso die einschlägigen nationalen Bestimmungen für elektrische Sicherheit und Arbeitsschutz.
	Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise in der genannten Dokumentation kann zum elektrischen Schlag, Brand und/oder einer ernsten Verletzung führen.
	Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise in der genannten Dokumentation kann zum elektrischen Schlag, Brand und/oder einer ernsten Verletzung führen.

	Diese Betriebsanleitung zum späteren Gebrauch aufbewahren und bei einer Weitergabe oder Veräußerung der Maschine überreichen.

	Bestimmung der Maschine.
	Bestimmung der Maschine.
	Der Bandschleifer mit Fahrgestell ist bestimmt zum Schleifen von metallischen Bodenflächen (außer Magnesium) mit den von FEIN zugelassenen Schleifbändern in wettergeschützter Umgebung.

	Spezielle Sicherheitshinweise.
	Spezielle Sicherheitshinweise.
	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und Mater...
	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und Mater...
	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und Mater...
	Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, kön...


	Stellen Sie vor dem Einschalten sicher, dass alle Spannhebel am Fahrgestell gut festgezogen sind.
	Stellen Sie vor dem Einschalten sicher, dass alle Spannhebel am Fahrgestell gut festgezogen sind.
	Stellen Sie vor dem Einschalten sicher, dass alle Spannhebel am Fahrgestell gut festgezogen sind.
	Senkt sich die Maschine während des Arbeitsvorganges plötzlich ab, kann dies zu schweren Unfällen führen.


	Arbeiten Sie nur auf waagrechten Flächen.
	Arbeiten Sie nur auf waagrechten Flächen.
	Arbeiten Sie nur auf waagrechten Flächen.
	Auf schrägen Flächen kann die Maschine außer Kontrolle geraten.


	Das Verlängerungskabel während des Arbeitsvorgangs immer von der Arbeitsstelle wegführen.
	Das Verlängerungskabel während des Arbeitsvorgangs immer von der Arbeitsstelle wegführen.
	Das Verlängerungskabel während des Arbeitsvorgangs immer von der Arbeitsstelle wegführen.
	Wird das Netzkabel überfahren, gequetscht oder beschädigt, besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags!


	Stellen Sie vor dem Anschluss an das Stromnetz sicher, dass der Bandschleifer ausgeschaltet ist (Taste 
	Stellen Sie vor dem Anschluss an das Stromnetz sicher, dass der Bandschleifer ausgeschaltet ist (Taste 
	Stellen Sie vor dem Anschluss an das Stromnetz sicher, dass der Bandschleifer ausgeschaltet ist (Taste 
	0

	Verbinden Sie das Verlängerungskabel mit dem Stecker (
	21
	22



	Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck oder offene, lange Haare.
	Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck oder offene, lange Haare.
	Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck oder offene, lange Haare.
	Lose Gegenstände können trotz Schutzvorrichtungen von sich bewegenden Teilen erfasst werden und zu Verletzungen führen.


	Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen oder stark zugesetzten Schleifbänder. Handhaben Sie Schleifbänder sorgsam und bewahren Sie diese nach den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifbänder nicht knicken!
	Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen oder stark zugesetzten Schleifbänder. Handhaben Sie Schleifbänder sorgsam und bewahren Sie diese nach den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifbänder nicht knicken!
	Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen oder stark zugesetzten Schleifbänder. Handhaben Sie Schleifbänder sorgsam und bewahren Sie diese nach den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifbänder nicht knicken!
	Beschädigte Schleifbänder können zerreißen, weggeschleudert werden und jemanden verletzen.


	Verwenden Sie keine Schleifbänder oder sonstiges Zubehör, das nicht speziell vom Hersteller entwickelt oder freigegeben wurde.
	Verwenden Sie keine Schleifbänder oder sonstiges Zubehör, das nicht speziell vom Hersteller entwickelt oder freigegeben wurde.
	Verwenden Sie keine Schleifbänder oder sonstiges Zubehör, das nicht speziell vom Hersteller entwickelt oder freigegeben wurde.
	Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gegeben, dass ein Schleifband oder Zubehör auf Ihre Maschine passt.


	Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen müssen sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird.
	Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen müssen sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird.
	Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen müssen sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird.
	Die Schutzvorrichtungen sollen den Bediener vor umherfliegenden Schleifpartikeln und unbeabsichtigter Berührung mit dem Schleifband schützen.


	Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schleifen von Metallen (z. B. Aluminium) entsteht Staub, der brennbar oder explosiv sein kann. Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe brennbarer Materialien.
	Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schleifen von Metallen (z. B. Aluminium) entsteht Staub, der brennbar oder explosiv sein kann. Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe brennbarer Materialien.
	Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schleifen von Metallen (z. B. Aluminium) entsteht Staub, der brennbar oder explosiv sein kann. Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe brennbarer Materialien.
	Funken können diese Materialien entzünden.


	Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funkenflug gefährdet werden.
	Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funkenflug gefährdet werden.
	Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funkenflug gefährdet werden.
	Entfernen Sie brennbare Materialienaus der Nähe. Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug.


	Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen.
	Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen.
	Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen.
	Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegfliegen und Verletzungen auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.


	Die bearbeitete Fläche kann sehr heiß werden.
	Die bearbeitete Fläche kann sehr heiß werden.
	Die bearbeitete Fläche kann sehr heiß werden.
	Berühren Sie diese nicht mit der Hand.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Berühren Sie niemals das laufende Schleifband.
	Berühren Sie niemals das laufende Schleifband.
	Es besteht Verletzungsgefahr.


	Drücken Sie in Gefahrensituationen sofort die Sicherheits-Aus-Taste.
	Drücken Sie in Gefahrensituationen sofort die Sicherheits-Aus-Taste.
	Drücken Sie in Gefahrensituationen sofort die Sicherheits-Aus-Taste.
	Die Maschine läuft bis zu 50 Sekunden nach.


	Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen der Maschine. Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse.
	Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen der Maschine. Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse.
	Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen der Maschine. Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse.
	Dies kann bei übermäßiger Ansammlung von Metallstaub elektrische Gefährdungen verursachen.


	Der Stecker der Maschine darf nur von einem Elektrofachmann montiert werden.
	Der Stecker der Maschine darf nur von einem Elektrofachmann montiert werden.
	Der Stecker der Maschine darf nur von einem Elektrofachmann montiert werden.
	Der Schutzleiter in der Netzsteckdose muss mit der Schutzerdung des Stromnetzes verbunden sein.


	Bei Wartung und Instandsetzung den Netzstecker ziehen!
	Bei Wartung und Instandsetzung den Netzstecker ziehen!
	Bei Wartung und Instandsetzung den Netzstecker ziehen!
	Wird die Maschine unbeabsichtigt eingeschaltet, kann dies zu schweren Verletzungen führen.


	Lassen Sie die elektrische Sicherheit der Maschine den gesetzlichen Bestimmungen entsprechend regelmäßig überprüfen.
	Lassen Sie die elektrische Sicherheit der Maschine den gesetzlichen Bestimmungen entsprechend regelmäßig überprüfen.
	Lassen Sie die elektrische Sicherheit der Maschine den gesetzlichen Bestimmungen entsprechend regelmäßig überprüfen.
	Bei nicht geprüften Maschinen besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags!


	Prüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Drehrichtung des Motors.
	Prüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Drehrichtung des Motors.
	Prüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Drehrichtung des Motors.
	Bei falscher Drehrichtung kann das Werkstück weggeschleudert werden und Unfälle verursachen. Die Drehrichtung darf nur von einem Elektrofachmann umgestellt werden.


	Stehen Sie oder andere Personen beim Einschalten der Maschine niemals direkt neben dem Schleifband.
	Stehen Sie oder andere Personen beim Einschalten der Maschine niemals direkt neben dem Schleifband.
	Stehen Sie oder andere Personen beim Einschalten der Maschine niemals direkt neben dem Schleifband.
	Das Schleifband kann reißen und schwere Verletzungen verursachen.



	Umgang mit gefährdenden Stäuben
	Umgang mit gefährdenden Stäuben
	Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgängen mit diesem Werkzeug entstehen Stäube, die gefährlich sein können.


	Auf einen Blick.
	Auf einen Blick.
	Auf einen Blick.

	1
	1
	1
	1

	Feststellschrauben

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Feststellschraube

	4
	4
	4

	Kurbel für Bandschleifer-Höheneinstellung

	5
	5
	5

	Schraube für Tiefenanschlag

	6
	6
	6

	Schraube für Höhenanschlag

	7
	7
	7

	Kurbel für Hubkrafteinstellung

	8
	8
	8

	Sterndrehschraube für Paralleleinstellung

	9
	9
	9

	Funkenschutz

	10
	10
	10

	Flügelschrauben, Funkenschutz

	11
	11
	11

	Sterndrehschraube, Bandlaufjustierung

	12
	12
	12

	Antriebsscheibe

	13
	13
	13

	Kontaktscheibe

	14
	14
	14

	Schraube für Seitendeckel

	15
	15
	15

	Seitendeckel

	16
	16
	16

	Spannhebel

	17
	17
	17

	Schrauben, Grobeinstellung für Bandspannung

	18
	18
	18

	Ein-/Ausschalter

	19
	19
	19

	Drehzahlumschaltung (nur 2H-Modelle)

	20
	20
	20

	Sicherheits-Aus-Taste

	21
	21
	21

	Stecker

	22
	22
	22

	Kabelführung

	23
	23
	23

	Lüftungsschlitze

	24
	24
	24

	Schmiernippel

	25
	25
	25

	Hinweisschild



	Einstellungen.
	Einstellungen.
	Einstellungen.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine den Netzstecker aus der Steckdose.
	Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine den Netzstecker aus der Steckdose.


	Lenkstange einstellen
	Lenkstange einstellen
	Lenkstange einstellen
	(Bild 3)

	Die vier Schrauben (
	1
	2


	Schleifabtrag einstellen
	Schleifabtrag einstellen
	Schleifabtrag einstellen
	(Bilder 1/4)

	Stellen Sie den Bandschleifer mit der Sterndrehschraube (
	3

	Stellen Sie mit der Kurbel (
	4


	Tiefenanschlag einstellen
	Tiefenanschlag einstellen
	Tiefenanschlag einstellen
	(Bilder 1/5)

	Die Schraube (
	5

	Mit der Kurbel (
	4

	Den Tiefenanschlag mit der Schraube (
	5


	Höhenanschlag einstellen
	Höhenanschlag einstellen
	Höhenanschlag einstellen
	(Bild 6)

	Die Lenkstange nach oben schwenken, so dass sich der Bandschleifer nach oben bewegt.
	Mit der Schraube (
	6


	Hubkraft einstellen
	Hubkraft einstellen
	Hubkraft einstellen
	(Bild 7)

	Mit der Kurbel (
	7

	Die Hubkraft so einstellen, dass der Bandschleifer leichtgängig abgesenkt werden kann und beim Anheben oder in Arbeitspausen selbsttätig in der oberen Position gehalten wird.

	Parallelität einstellen
	Parallelität einstellen
	Parallelität einstellen
	(Bild 8)

	Für einen gleichmäßigen Schleifabtrag ist es erforderlich, dass das Schleifband parallel zur Oberfläche läuft.
	Justieren Sie den Bandlauf mit der Sterndrehschraube (
	8


	Funkenschutz (
	Funkenschutz (
	Funkenschutz (
	9

	(Bild 1)

	Lösen Sie die beiden Flügelschrauben (
	10
	9

	Ziehen Sie die Flügelschrauben wieder fest.

	Bandlauf justieren.
	Bandlauf justieren.
	Bandlauf justieren

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Schalten Sie die Maschine nur 
	kurz


	Justieren Sie den Bandlauf mit der Sterndrehschraube (
	11

	Falls sich der Bandlauf nicht mittig einstellen lässt:
	Reinigen Sie die Antriebsscheibe (
	12
	13

	Überprüfen Sie die Antriebsscheibe und die Kontaktscheibe auf Verschleiß, Verformung und Abnutzung. Lassen Sie beschädigte Teile sofort ersetzen!


	Schleifband wechseln.
	Schleifband wechseln.
	Schleifband wechseln

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine den Netzstecker aus der Steckdose.
	Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine den Netzstecker aus der Steckdose.


	Lösen Sie die Schraube (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Schwenken Sie den Hebel (
	16


	Entfernen Sie das alte Schleifband.
	Beachten Sie vor dem Auflegen des neuen Schleifbandes die Laufrichtungsangabe auf der Schleifbandrückseite! Sie muss mit der Drehrichtung des Antriebsrades übereinstimmen.
	Legen Sie das Schleifband gleichzeitig auf die Antriebsscheibe (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Schwenken Sie den Hebel (
	16


	Falls das Schleifband nicht ausreichend gespannt werden kann muss die Spannvorrichtung neu justiert werden. Beide Schrauben (
	Falls das Schleifband nicht ausreichend gespannt werden kann muss die Spannvorrichtung neu justiert werden. Beide Schrauben (
	17


	Schließen Sie den Seitendeckel (
	15
	14

	Montieren Sie die Schleifauflage (
	7
	8

	Prüfen Sie das Spaltmaß der Schleifauflage.
	Schalten Sie die Maschine ein und justieren Sie den Bandlauf.

	Betriebsanweisungen.
	Betriebsanweisungen.
	Einschalten:
	Einschalten:
	Einschalten:

	Taste 
	I
	I

	18

	Ausschalten:
	Ausschalten:

	Taste 
	0
	0

	18

	Einschalten:
	Einschalten:
	Einschalten:

	(nur 2H-Modelle)
	(nur 2H-Modelle)


	Schalter 
	I
	I

	18

	Ausschalten:
	Ausschalten:
	Ausschalten:

	(nur 2H-Modelle)
	(nur 2H-Modelle)


	Schalter 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Die Maschine läuft nach dem Ausschalten ca. 50 sek. nach.

	Sicherheits-Aus-Taste (
	Sicherheits-Aus-Taste (
	20


	Drücken Sie in Gefahrensituationen die rote Sicherheits-Aus-Taste um die Maschine auszuschalten.

	Drehzahl umschalten (
	Drehzahl umschalten (
	Drehzahl umschalten (
	19

	(nur 2H-Modelle)

	Schalterposition 1: Niedrige Drehzahl
	Schalterposition 2: Hohe Drehzahl
	<GRAPHIC>Die Drehzahl darf nur bei stillstehender Maschine mit dem Schalter (
	<GRAPHIC>
	19


	Überlastsicherung.
	Überlastsicherung.
	Bei einer anhaltend hohen Belastung über einen längeren Zeitraum wird die Maschine abgeschaltet. Nach einer Abkühlzeit von ca. 15 Minuten ist die Maschine wieder einsatzbereit.

	Arbeitshinweise.
	Arbeitshinweise.
	Arbeitshinweise.

	Führen Sie das Fahrgestell an die Arbeitsstelle. 
	Schalten Sie den Bandschleifer ein und ziehen Sie den Lenkstangenhebel in Arbeitsposition.
	Führen Sie den Bandschleifer mit gleichmäßiger Geschwindigkeit über die zu schleifende Fläche.
	Schwenken Sie die Lenkstange nach Beendigung des Arbeitsvorganges nach oben und schalten Sie den Bandschleifer aus.


	Geräusch-Emissionswerte.
	Geräusch-Emissionswerte.
	Geräusch-Emissionswerte.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Leerlauf
	Leerlauf
	Leerlauf


	Schleifen
	Schleifen



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Gemessener A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel am Arbeitsplatz LpA (re 20 µPa), in Dezibel
	Gemessener A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Unsicherheit KpA, in Dezibel
	Unsicherheit 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Gemessener A-bewerteter Schallleistungspegel LwA (re 1 pW), in Dezibel
	Gemessener A-bewerteter Schallleistungspegel 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Unsicherheit KwA, in Dezibel
	Unsicherheit 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Betriebsbedingungen
	Betriebsbedingungen
	Betriebsbedingungen



	<TABLE ROW>
	Drehzahl (/min)
	Drehzahl (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Material
	Material

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Abmessung
	Abmessung

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Schleifband
	Schleifband

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	ANMERKUNG: Die Summe aus gemessenem Emissionswert und zugehöriger Unsicherheit stellt die obere Grenze der Werte dar, die bei Messungen auftreten können.
	ANMERKUNG: Die Summe aus gemessenem Emissionswert und zugehöriger Unsicherheit stellt die obere Grenze der Werte dar, die bei Messungen auftreten können.


	<TABLE ROW>
	Gehörschutz benutzen!
	<GRAPHIC>Gehörschutz benutzen!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Messwerte ermittelt nach zutreffender Produktnorm (siehe die letzte Seite dieser Betriebsanleitung).
	Messwerte ermittelt nach zutreffender Produktnorm (siehe die letzte Seite dieser Betriebsanleitung).





	Instandhaltung und Kundendienst.
	Instandhaltung und Kundendienst.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Eine Instandsetzung darf nur durch eine Fachkraft nach den gültigen Vorschriften durchgeführt werden.

	Zur Instandsetzung empfehlen wir den FEIN-Kundendienst, die FEIN-Vertragswerkstätte und die FEIN-Vertretungen.
	Wenn die Anschlussleitung der Maschine beschädigt ist, muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden, die über den FEIN-Kundendienst erhältlich ist.
	Die aktuelle Ersatzteilliste dieser Maschine finden Sie im Internet unter www.fein.com.
	Tägliche Wartungsarbeiten
	Tägliche Wartungsarbeiten

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Blasen Sie die Kühlluftöffnungen (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ölen Sie die Maschine täglich an den gekennzeichneten Stellen mit Maschinenöl (siehe Hinweisschild (
	25


	Überprüfen Sie die Antriebsscheibe (
	12
	13

	Entfernen Sie die im Gehäuse abgelagerten Rückstände, wenn sie ausreichend abgekühlt sind. Diese dürfen nur mit geeigneten Behältern entsorgt werden.
	Schmieren Sie monatlich die Lager der Spannvorrichtung am Schmiernippel (
	24

	Reinigen Sie die Maschine außen mit Druckluft.
	Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austauschen:
	Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austauschen:
	Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austauschen:

	Schleifband, Funkenschutz


	Gewährleistung und Garantie.
	Gewährleistung und Garantie.
	Die Gewährleistung auf das Erzeugnis gilt gemäß den gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbringens. Darüber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend der FEIN-Hersteller-Garantieerklärung.
	Im Lieferumfang Ihrer Maschine kann auch nur ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen oder abgebildeten Zubehörs enthalten sein.

	Konformitätserklärung.
	Konformitätserklärung.
	Die 
	CE-Erklärung

	Die 
	UKCA-Erklärung

	Die Firma FEIN erklärt in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebsanleitung angegebenen einschlägigen Bestimmungen entspricht.
	Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH, D-73529 Schwäbisch Gmünd

	Umweltschutz, Entsorgung.
	Umweltschutz, Entsorgung.
	Verpackungen, ausgemusterte Maschinen und Zubehör einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.

	Anschlussschaltbilder.
	Anschlussschaltbilder.
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Seite 98
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Seite 98

	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Seite 99
	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Seite 99

	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Seite 100
	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Seite 100


	Translation of the Original Instructions.
	Translation of the Original Instructions.

	Symbols, abbreviations and terms used.
	Symbols, abbreviations and terms used.
	The symbols in the Instruction Manual and on the machine shall aide in directing your attention to possible hazardous situations when working with this machine.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbol, character
	Symbol, character

	Explanation
	Explanation



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Do not touch the rotating parts of the machine.
	Do not touch the rotating parts of the machine.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Observe the instructions in the text or graphic opposite!
	Observe the instructions in the text or graphic opposite!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General Safety Instructions.
	Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General Safety Instructions.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Before commencing this working step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the machine.
	Before commencing this working step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the machine.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Use eye protection during operation.
	Use eye protection during operation.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Use ear protection during operation.
	Use ear protection during operation.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Use a dust mask during operation.
	Use a dust mask during operation.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Use protective gloves during operation.
	Use protective gloves during operation.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Danger warning
	Danger warning


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	These locations can become hot.
	These locations can become hot.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.
	Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England, Wales, Scotland).
	Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England, Wales, Scotland).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Worn out machine and other electrotechnical and electrical products should be sorted separately for environmental-friendly recycling.
	Worn out machine and other electrotechnical and electrical products should be sorted separately for environmental-friendly recycling.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Mains supply: three-phase alternating current
	Mains supply: three-phase alternating current


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Switching on
	Switching on


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Switching off
	Switching off


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Rotation direction
	Rotation direction


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Product with basic insulation plus additional insulation on touchable, conductive parts connected to the protective conductor.
	Product with basic insulation plus additional insulation on touchable, conductive parts connected to the protective conductor.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	may contain numbers and letters
	may contain numbers and letters






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Character
	Character

	Unit of measurement, international
	Unit of measurement, international

	Unit of measurement, national
	Unit of measurement, national

	Explanation
	Explanation



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Sanding-belt speed
	Sanding-belt speed


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	rpm
	rpm

	No-load speed
	No-load speed


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Power input
	Power input


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Rated voltage
	Rated voltage


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frequency
	Frequency


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Sanding-belt length
	Sanding-belt length


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Sanding-belt width
	Sanding-belt width


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Weight according to EPTA-Procedure 01
	Weight according to EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Basic and derived units of measurement from the international system of units SI.
	Basic and derived units of measurement from the international system of units 
	SI








	For your safety.
	For your safety.
	<GRAPHIC>Do not use this machine before you have thoroughly read and completely understood this Instruction Manual and the enclosed “General Safety Instructions” (document number 3 41 30 054 06 1), including the figures, specifications and safety re
	<GRAPHIC>Do not use this machine before you have thoroughly read and completely understood this Instruction Manual and the enclosed “General Safety Instructions” (document number 3 41 30 054 06 1), including the figures, specifications and safety re
	<GRAPHIC>

	Please also observe the relevant national regulations on electrical safety and occupational safety.
	Non-observance of the safety instructions in the said documentation can lead to an electric shock, burns and/or severe injuries.
	Non-observance of the safety instructions in the said documentation can lead to an electric shock, burns and/or severe injuries.

	This Instruction Manual should be kept for later use and enclosed with the power tool, should it be passed on or sold.

	Intended use of the machine.
	Intended use of the machine.
	The belt grinder with undercarriage is intended for grinding metal floor surfaces (except magnesium) using the grinding belts approved by FEIN in weather-protected environments.

	Special safety instructions.
	Special safety instructions.
	Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or safety glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments.
	Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or safety glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments.
	Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or safety glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments.
	The eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearin...


	Before switching on, make sure that all clamping levers of the undercarriage are well tightened.
	Before switching on, make sure that all clamping levers of the undercarriage are well tightened.
	Before switching on, make sure that all clamping levers of the undercarriage are well tightened.
	If the machine suddenly drops or lowers during the working procedure, this can lead to serious accidents.


	Work only on horizontal surfaces.
	Work only on horizontal surfaces.
	Work only on horizontal surfaces.
	On sloped surfaces, loss of control over the machine is possible.


	During the working procedure, always conduct the extension cable away from the workplace.
	During the working procedure, always conduct the extension cable away from the workplace.
	During the working procedure, always conduct the extension cable away from the workplace.
	If the power cord is run over, crushed or damaged, there is danger of electric shock!


	Before connecting to the mains supply, make sure that the belt grinder is switched OFF (the 
	Before connecting to the mains supply, make sure that the belt grinder is switched OFF (the 
	Before connecting to the mains supply, make sure that the belt grinder is switched OFF (the 
	0

	Connect the extension cable to the plug (
	21
	22



	While working, do not wear loose clothing, jewellery or open, long hair.
	While working, do not wear loose clothing, jewellery or open, long hair.
	While working, do not wear loose clothing, jewellery or open, long hair.
	Despite protective devices, loose objects can be snagged or caught by moving parts and lead to injury.


	Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts. Handle grinding belts carefully and store them according to the manufacturer’s instructions. Do not bend or fold grinding belts!
	Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts. Handle grinding belts carefully and store them according to the manufacturer’s instructions. Do not bend or fold grinding belts!
	Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts. Handle grinding belts carefully and store them according to the manufacturer’s instructions. Do not bend or fold grinding belts!
	Damaged grinding belts can tear, be flung away and injure someone.


	Do not use grinding belts or other accessories which are not specifically designed and recommended by the power tool manufacturer.
	Do not use grinding belts or other accessories which are not specifically designed and recommended by the power tool manufacturer.
	Do not use grinding belts or other accessories which are not specifically designed and recommended by the power tool manufacturer.
	Safe operation is not ensured merely because a grinding belt or accessory fits your machine.


	Always use the protective devices attached on the machine. The protective devices must be securely mounted to the machine in order to achieve maximum safety.
	Always use the protective devices attached on the machine. The protective devices must be securely mounted to the machine in order to achieve maximum safety.
	Always use the protective devices attached on the machine. The protective devices must be securely mounted to the machine in order to achieve maximum safety.
	The protective devices are supposed to protect the user from grinding particles thrown from the machine and from accidental contact with the grinding belt.


	Warning! Danger of fire and explosion! When grinding metals (e.g., aluminium), dust develops that may be combustible or explosive. Do not operate the machine near flammable materials.
	Warning! Danger of fire and explosion! When grinding metals (e.g., aluminium), dust develops that may be combustible or explosive. Do not operate the machine near flammable materials.
	Warning! Danger of fire and explosion! When grinding metals (e.g., aluminium), dust develops that may be combustible or explosive. Do not operate the machine near flammable materials.
	Sparks could cause these materials to ignite.


	Pay attention that other persons are not put at risk from sparking.
	Pay attention that other persons are not put at risk from sparking.
	Pay attention that other persons are not put at risk from sparking.
	Remove flammable materials in close vicinity. Sparking occurs when grinding metal.


	Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment.
	Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment.
	Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment.
	Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.


	The surface being worked can become very hot.
	The surface being worked can become very hot.
	The surface being worked can become very hot.
	Do not touch it with your hands.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Never touch the running grinding belt.
	Never touch the running grinding belt.
	Danger of injury.


	In situations of danger, immediately press the safety pushbutton.
	In situations of danger, immediately press the safety pushbutton.
	In situations of danger, immediately press the safety pushbutton.
	The machine runs on for approx. 50 seconds. 


	Clean the ventilation openings on the power tool at regular intervals using non-metal tools.
	Clean the ventilation openings on the power tool at regular intervals using non-metal tools.
	Clean the ventilation openings on the power tool at regular intervals using non-metal tools.
	The blower of the motor draws dust into the housing. An excessive accumulation of metallic dust can cause an electrical hazard.


	The mains plug of the machine may be mounted only by a qualified electrician.
	The mains plug of the machine may be mounted only by a qualified electrician.
	The mains plug of the machine may be mounted only by a qualified electrician.
	The protective conductor in the mains socket outlet must be connected with the protective earthing of the mains supply.


	Pull out the mains plug for maintenance and repair! 
	Pull out the mains plug for maintenance and repair! 
	Pull out the mains plug for maintenance and repair! 
	Switching the machine on unintentionally can lead to serious injuries.


	Have the electrical safety of the machine checked regularly in accordance with statutory regulations.
	Have the electrical safety of the machine checked regularly in accordance with statutory regulations.
	Have the electrical safety of the machine checked regularly in accordance with statutory regulations.
	For machines that have not been checked, there may be danger of electrical shock!


	Check the rotation direction of the motor before starting the operation of the machine for the first time.
	Check the rotation direction of the motor before starting the operation of the machine for the first time.
	Check the rotation direction of the motor before starting the operation of the machine for the first time.
	If the rotation direction of the motor is incorrect, the workpiece can be thrown from the machine and cause an accident. The rotation direction may be changed only by a qualifiedelectrician.


	Make sure that you or other persons are not standing directly next to the grinding belt when switching the machine on.
	Make sure that you or other persons are not standing directly next to the grinding belt when switching the machine on.
	Make sure that you or other persons are not standing directly next to the grinding belt when switching the machine on.
	The grinding belt can tear apart and cause serious injuries.



	Handling hazardous dusts
	Handling hazardous dusts
	For work procedures with this power tool where material is removed, dusts develop that can be hazardous to one’s health.


	At a glance.
	At a glance.
	At a glance.

	1
	1
	1
	1

	Locking screws

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Locking screw

	4
	4
	4

	Crank for belt grinder height adjustment

	5
	5
	5

	Screw for depth stop

	6
	6
	6

	Screw for height stop

	7
	7
	7

	Crank for stroke-force adjustment

	8
	8
	8

	Star-knob bolt for parallel adjustment

	9
	9
	9

	Spark guard

	10
	10
	10

	Wing bolts of the spark guard

	11
	11
	11

	Star-knob bolt for adjusting the tracking of the grinding belt

	12
	12
	12

	Drive wheel

	13
	13
	13

	Contact wheel

	14
	14
	14

	Screw for side cover

	15
	15
	15

	Side cover

	16
	16
	16

	Clamping lever

	17
	17
	17

	Screws for coarse adjustment of the belt tension 

	18
	18
	18

	On/Off switch

	19
	19
	19

	Speed selector (only 2H models)

	20
	20
	20

	Safety pushbutton

	21
	21
	21

	Plug

	22
	22
	22

	Cable guide

	23
	23
	23

	Ventilation slots

	24
	24
	24

	Lubricating nipple

	25
	25
	25

	Instruction label



	Adjustments.
	Adjustments.
	Adjustments.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Before any work on the machine itself, pull the mains plug.
	Before any work on the machine itself, pull the mains plug.


	Adjusting the steering bar
	Adjusting the steering bar
	Adjusting the steering bar
	(figure 3)

	Loosen the four screws (
	1
	2


	Adjusting the removal rate
	Adjusting the removal rate
	Adjusting the removal rate
	(figures 1/4).

	Adjust the belt grinder to the approximate working height with star-knob bolt (
	3

	Adjust the clearance between grinding belt and surface with the crank (
	4


	Adjusting the depth stop 
	Adjusting the depth stop 
	Adjusting the depth stop 
	(figures 1/5)

	Loosen screw (
	5

	Adjust the belt grinder to the maximum desired removal rate with the crank (
	4

	Lock the depth stop in this position with screw (
	5


	Adjusting the height stop
	Adjusting the height stop
	Adjusting the height stop
	(figure 6)

	Pivot the steering bar upward, so that the belt grinder moves upward.
	The desired pivoting height can be set with screw (
	6


	Adjusting the stroke force
	Adjusting the stroke force
	Adjusting the stroke force
	(figure 7)

	The required stroke force can be set with the crank (
	7

	Adjust the stroke force in such a manner that the belt grinder can be easily lowered and is automatically held in the upper position when raising it or during work breaks.

	Adjusting the parallelism
	Adjusting the parallelism
	Adjusting the parallelism
	(figure 8)

	For uniform removal rate, it is required that the grinding belt runs parallel to the surface.
	Adjust the belt tracking with star-knob bolt (
	8


	Adjusting the spark guard (
	Adjusting the spark guard (
	Adjusting the spark guard (
	9

	(figure 1)

	Loosen both wing bolts (
	10
	9

	Retighten the wing bolts again.

	Adjusting the belt tracking.
	Adjusting the belt tracking.
	Adjusting the belt tracking

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Switch the machine on only 
	briefly


	If the grinding belt moves left or right, adjust the belt tracking with the starknob bolt (
	11

	If the belt tracking cannot be adjusted centred:
	Clean the drive wheel (
	12
	13

	Check the drive wheel and the contact wheel for wear, deformation and damage. Have damaged components replaced without delay!


	Replacing the grinding belt.
	Replacing the grinding belt.
	Replacing the grinding belt

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Before any work on the machine itself, pull the mains plug.
	Before any work on the machine itself, pull the mains plug.


	Loosen screw (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Tilt lever (
	16


	Remove the old grinding belt.
	Before mounting the new grinding belt, observe the running-direction indication on the rear of the grinding belt! It mus correspond with the rotation direction of the drive wheel.
	Place the grinding belt both around the drive wheel (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Tilt lever (
	16


	If the grinding belt can not be tensioned sufficiently, the tensioning device must be readjusted. Loosen both screws (
	If the grinding belt can not be tensioned sufficiently, the tensioning device must be readjusted. Loosen both screws (
	17


	Shut the side cover (
	15
	14

	Mount the grinding rest (
	7
	8

	Check the gap size of the grinding rest.
	Switch the machine on and adjust the belt run.

	Operating instructions.
	Operating instructions.
	Switching on:
	Switching on:
	Switching on:

	Press pushbutton 
	I
	I

	18

	Switching off:
	Switching off:

	Press pushbutton 
	0
	0

	18

	Switching on:
	Switching on:
	(only 2H models)
	(only 2H models)


	Press switch 
	I
	I

	18

	Switching off:
	Switching off:
	(only 2H models)
	(only 2H models)


	Press switch 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	After switching off, the machine runs on for approx. 50 seconds.

	Safety pushbutton (
	Safety pushbutton (
	20


	In situations of danger, press the safety pushbutton to switch the machine off.

	Reversing the speed (
	Reversing the speed (
	Reversing the speed (
	19

	(only 2H models)

	Switch position 1: Low speed
	Switch position 2: High speed
	<GRAPHIC>The speed may only be reversed with switch (
	<GRAPHIC>
	19


	Overload protection.
	Overload protection.
	In case of continuous high load over a longer period of time, the machine is switched off. After a cooling-down period of approx. 15 minutes, the machine is ready for operation again.

	Working instructions.
	Working instructions.
	Working instructions.

	Move the undercarriage to the workplace. 
	Switch the belt grinder on and pull the steering-bar lever to the working position.
	Guide the belt grinder with uniform speed over the surface to be ground.
	After completing the working procedure, tilt the steering bar upward and switch the belt grinder off.


	Noise emission values.
	Noise emission values.
	Noise emission values.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Idle
	Idle
	Idle


	Sanding
	Sanding



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	A-weighted emission pressure power level measured at the workplace LpA (re 20 µPa), in decibels
	A-weighted emission pressure power level measured at the workplace L
	pA


	80.5
	80.5

	94

	<TABLE ROW>
	Measuring uncertainty KpA, in decibels
	Measuring uncertainty K
	pA


	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Measured A-weighted sound power level LwA (re 1 pW), in decibels
	Measured A-weighted sound power level L
	wA


	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Measuring uncertainty KwA, in decibels
	Measuring uncertainty K
	wA


	2.5
	2.5

	2.5
	2.5


	<TABLE ROW>
	Operating conditions
	Operating conditions
	Operating conditions



	<TABLE ROW>
	Speed (rpm)
	Speed (rpm)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Material
	Material

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Dimension
	Dimension

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Grinding belt 
	Grinding belt 

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	REMARK: The sum of the measured emission value and respective measuring inaccuracy represents the upper limit of the values that can occur during measuring.
	REMARK: The sum of the measured emission value and respective measuring inaccuracy represents the upper limit of the values that can occur during measuring.


	<TABLE ROW>
	Wear hearing protection!
	<GRAPHIC>Wear hearing protection!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Measured values determined in accordance with the corresponding product standard (see last page in this Instruction Manual).
	Measured values determined in accordance with the corresponding product standard (see last page in this Instruction Manual).





	Repair and customer service.
	Repair and customer service.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Repairs may be carried out only by qualified persons in conformity with the valid regulations.

	For repairs, we recommend our FEIN customer service centre, the FEIN authorised service centres and FEIN agencies.
	When the machine's power supply cable is damaged, it must be replaced using a specially prepared power supply cable, available from your FEIN customer service agent.
	The current spare parts list of this machine can be found on the Internet under www.fein.com.
	Daily maintenance
	Daily maintenance

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Blow out the ventilation slots (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Lubricate the machine daily (when in use) with machine oil at the locations marked (see Instruction label (
	25


	Check the drive disc (
	12
	13

	After sufficient cooling down, remove any deposits in the housing. These may only be disposed of with suitable containers.
	Lubricate the bearings of the tensioning device monthly via the lubricating nipple (
	24

	Cleaning the exterior of the machine with compressed air.
	If required, you can change the following parts yourself:
	If required, you can change the following parts yourself:
	If required, you can change the following parts yourself:

	Grinding belt, spark guard


	Warranty and liability.
	Warranty and liability.
	The warranty for the product is valid in accordance with the legal regulations in the country where it is marketed. In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.
	The delivery scope of your machine may include only a part of the accessories described or shown in this instruction manual.

	Declaration of conformity.
	Declaration of conformity.
	This 
	CE declaration

	The 
	UKCA declaration

	FEIN declares itself solely responsible for this product conforming with the relevant provisions given on the last page of this Instruction Manual.
	Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, D-73529 Schwäbisch Gmünd

	Environmental protection, disposal.
	Environmental protection, disposal.
	Packaging, worn out machines and accessories should be sorted for environment-friendly recycling.

	Connection diagrams.
	Connection diagrams.
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 98
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 98

	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Page 99
	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Page 99

	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 100
	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 100


	Traduction de la notice originale.
	Traduction de la notice originale.

	Symboles, abréviations et termes utilisés.
	Symboles, abréviations et termes utilisés.
	Les symboles utilisés dans cette notice d’utilisation et, le cas échéant, sur l’appareil, servent à attirer votre attention sur les dangers éventuels que comporte le travail avec cet appareil.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbole, signe
	Symbole, signe

	Explication
	Explication



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ne pas toucher les éléments en rotation de la machine.
	Ne pas toucher les éléments en rotation de la machine.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci contre !
	Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci contre !


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instructions générales de sécurité.
	Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instructions générales de sécurité.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a des risques de blessures dus à un démarrage non intentionné de la machine.
	Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a des risques de blessures dus à un démarrage non intentionné de la machine.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Lors des travaux, porter une protection oculaire.
	Lors des travaux, porter une protection oculaire.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Lors des travaux, porter une protection acoustique.
	Lors des travaux, porter une protection acoustique.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Lors des travaux, porter une protection anti-poussière.
	Lors des travaux, porter une protection anti-poussière.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Lors des travaux, utiliser un protège-main.
	Lors des travaux, utiliser un protège-main.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Signe d’avertissement de danger
	Signe d’avertissement de danger


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ces endroits risquent de chauffer.
	Ces endroits risquent de chauffer.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.
	Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne (Angleterre, Pays de Galles, Écosse).
	Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne (Angleterre, Pays de Galles, Écosse).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Trier les machines ainsi que les autres produits électrotechniques et électriques et les rapporter à un centre de recyclage respectant les directives concernant la protection de l’environnement.
	Trier les machines ainsi que les autres produits électrotechniques et électriques et les rapporter à un centre de recyclage respectant les directives concernant la protection de l’environnement.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Raccordement au réseau courant alternatif triphasé
	Raccordement au réseau courant alternatif triphasé


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Mise en marche
	Mise en marche


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Arrêt
	Arrêt


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Sens de rotation
	Sens de rotation


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Produit avec isolation de base et raccordement supplémentaire au conducteur de protection de tous les éléments conducteurs pouvant être touchés.
	Produit avec isolation de base et raccordement supplémentaire au conducteur de protection de tous les éléments conducteurs pouvant être touchés.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	peut contenir des chiffres ou des lettres
	peut contenir des chiffres ou des lettres






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Signe
	Signe

	Unité internationale
	Unité internationale

	Unité nationale
	Unité nationale

	Explication
	Explication



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Vitesse de la bande de ponçage
	Vitesse de la bande de ponçage


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	tr/min
	tr/min

	Vitesse à vide
	Vitesse à vide


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Puissance absorbée
	Puissance absorbée


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Tension de référence
	Tension de référence


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Fréquence
	Fréquence


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Longueur de la bande
	Longueur de la bande


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Largeur de la bande
	Largeur de la bande


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Poids suivant EPTA-Procedure 01
	Poids suivant EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Unités de base et unités dérivées du système international SI.
	Unités de base et unités dérivées du système international 
	SI








	Pour votre sécurité.
	Pour votre sécurité.
	<GRAPHIC>Ne pas utiliser cette machine avant d’avoir soigneusement lu et compris à fond cette notice d’utilisation ainsi que les « Instructions générales de sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1), y compris les figures, les spécificat
	<GRAPHIC>Ne pas utiliser cette machine avant d’avoir soigneusement lu et compris à fond cette notice d’utilisation ainsi que les « Instructions générales de sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1), y compris les figures, les spécificat
	<GRAPHIC>

	Tenir également compte des règlementations nationales de sécurité électrique et protection du travail en vigueur.
	Le non-respect des instructions de sécurité se trouvant dans la documentation mentionnée peut entraîner un choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures.
	Le non-respect des instructions de sécurité se trouvant dans la documentation mentionnée peut entraîner un choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures.

	Bien garder cette notice d’utilisation en vue d’une utilisation ultérieure ; elle doit être jointe à l’appareil en cas de transmission ou de vente à une tierce personne.

	Utilisation de la machine.
	Utilisation de la machine.
	La ponceuse à bande avec châssis est conçue pour le ponçage de surfaces métalliques au sol (à l’exception du magnésium) à l’abri des intempéries avec les bandes de ponçage autorisées par Fein.

	Instructions particulières de sécurité.
	Instructions particulières de sécurité.
	Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de l’application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des protections auditives, des ...
	Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de l’application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des protections auditives, des ...
	Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de l’application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des protections auditives, des ...
	La protection oculaire doit pouvoir vous protéger des débris volants résultant des diverses opérations. Le masque antipoussières ou le masque respiratoire doit pouvoir filtrer les particules générées lors de l’utilisation de l’appareil. L...


	Avant de mettre l’appareil en service, s’assurer que tous les leviers de serrage sur le châssis sont bien serrés.
	Avant de mettre l’appareil en service, s’assurer que tous les leviers de serrage sur le châssis sont bien serrés.
	Avant de mettre l’appareil en service, s’assurer que tous les leviers de serrage sur le châssis sont bien serrés.
	Si l’appareil s’abaisse soudainement pendant l’opération, ceci peut provoquer de graves accidents.


	Ne travailler que sur des surfaces horizontales.
	Ne travailler que sur des surfaces horizontales.
	Ne travailler que sur des surfaces horizontales.
	Sur des surfaces inclinées, vous risquez de perdre le contrôle sur l’appareil.


	Lors du travail, toujours maintenir le câble de rallonge en dehors de la zone de travail.
	Lors du travail, toujours maintenir le câble de rallonge en dehors de la zone de travail.
	Lors du travail, toujours maintenir le câble de rallonge en dehors de la zone de travail.
	Si le câble est écrasé, coincé ou endommagé, il y a un risque de choc électrique !


	Avant de brancher l’appareil sur le réseau électrique, s’assurer que la ponceuse à bande est éteinte (appuyer sur la touche 
	Avant de brancher l’appareil sur le réseau électrique, s’assurer que la ponceuse à bande est éteinte (appuyer sur la touche 
	Avant de brancher l’appareil sur le réseau électrique, s’assurer que la ponceuse à bande est éteinte (appuyer sur la touche 
	0

	Raccorder le câble de rallonge à la fiche (
	21
	22



	Ne pas porter des vêtements amples, des bijoux et attacher les cheveux longs lors du travail.
	Ne pas porter des vêtements amples, des bijoux et attacher les cheveux longs lors du travail.
	Ne pas porter des vêtements amples, des bijoux et attacher les cheveux longs lors du travail.
	Malgré les dispositifs de protection, les objets non fixés peuvent être happés par les pièces en mouvement et provoquer ainsi des blessures.


	Ne pas utiliser de bandes de ponçage usées, fendues sur les bords ou fortement encrassées. Manier avec précaution les bandes de ponçage et les ranger conformément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les bandes de ponçage !
	Ne pas utiliser de bandes de ponçage usées, fendues sur les bords ou fortement encrassées. Manier avec précaution les bandes de ponçage et les ranger conformément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les bandes de ponçage !
	Ne pas utiliser de bandes de ponçage usées, fendues sur les bords ou fortement encrassées. Manier avec précaution les bandes de ponçage et les ranger conformément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les bandes de ponçage !
	Les bandes de ponçage endommagées peuvent se déchirer ou être projetées par l’appareil et blesser quelqu’un.


	Ne pas utiliser de bandes de ponçage ou d’autres accessoires qui n’ont pas été spécialement conçus ou validés par le fabricant.
	Ne pas utiliser de bandes de ponçage ou d’autres accessoires qui n’ont pas été spécialement conçus ou validés par le fabricant.
	Ne pas utiliser de bandes de ponçage ou d’autres accessoires qui n’ont pas été spécialement conçus ou validés par le fabricant.
	Le seul fait qu’une bande de ponçage ou un accessoire se laisse monter sur votre appareil ne garantit pas une utilisation dépourvue de risque.


	Toujours utiliser les dispositifs de protection se trouvant sur l’appareil. Les dispositifs de protection doivent être solidement montés sur l’appareil de façon à garantir une sécurité maximale.
	Toujours utiliser les dispositifs de protection se trouvant sur l’appareil. Les dispositifs de protection doivent être solidement montés sur l’appareil de façon à garantir une sécurité maximale.
	Toujours utiliser les dispositifs de protection se trouvant sur l’appareil. Les dispositifs de protection doivent être solidement montés sur l’appareil de façon à garantir une sécurité maximale.
	Les dispositifs de protection doivent protéger l’utilisateur contre les projections de particules et contre un contact accidentel avec la bande de ponçage.


	Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du ponçage de métaux (par ex. aluminium), de la poussière est générée qui peut être inflammable ou explosive. Ne pas utiliser l’appareil lorsqu’il y a des matériaux inflammables à pro...
	Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du ponçage de métaux (par ex. aluminium), de la poussière est générée qui peut être inflammable ou explosive. Ne pas utiliser l’appareil lorsqu’il y a des matériaux inflammables à pro...
	Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du ponçage de métaux (par ex. aluminium), de la poussière est générée qui peut être inflammable ou explosive. Ne pas utiliser l’appareil lorsqu’il y a des matériaux inflammables à pro...
	Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.


	Veiller à protéger toute personne contre des projections d’étincelles.
	Veiller à protéger toute personne contre des projections d’étincelles.
	Veiller à protéger toute personne contre des projections d’étincelles.
	Enlever les matériaux inflammables se trouvant à proximité. L’usinage des métaux génère des étincelles.


	Maintenir les personnes présentes à une distance de sécurité par rapport à la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de protection individuelle.
	Maintenir les personnes présentes à une distance de sécurité par rapport à la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de protection individuelle.
	Maintenir les personnes présentes à une distance de sécurité par rapport à la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de protection individuelle.
	Des fragments de la pièce à travailler ou d’un accessoire cassé peuvent être projetés en dehors de la zone immédiate d’opération et provoquer des blessures.


	La surface travaillée peut devenir très chaude.
	La surface travaillée peut devenir très chaude.
	La surface travaillée peut devenir très chaude.
	Ne pas la toucher de la main.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ne jamais toucher la bande de ponçage en rotation.
	Ne jamais toucher la bande de ponçage en rotation.
	Risque de blessures.


	En cas de danger, toujours appuyer immédiatement sur la touche d’arrêt d’urgence.
	En cas de danger, toujours appuyer immédiatement sur la touche d’arrêt d’urgence.
	En cas de danger, toujours appuyer immédiatement sur la touche d’arrêt d’urgence.
	La machine s’arrête au bout de 50 secondes environ.


	Nettoyer régulièrement les orifices de ventilation du moteur. La ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur du carter.
	Nettoyer régulièrement les orifices de ventilation du moteur. La ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur du carter.
	Nettoyer régulièrement les orifices de ventilation du moteur. La ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur du carter.
	Une trop grande quantité de poussière de métal accumulée peut provoquer des incidents électriques.


	Seul un électricien professionnel est autorisé à monter la fiche de l’appareil.
	Seul un électricien professionnel est autorisé à monter la fiche de l’appareil.
	Seul un électricien professionnel est autorisé à monter la fiche de l’appareil.
	Le conducteur de protection dans la prise du secteur doit être connecté à la mise à la terre du réseau électrique.


	Pour les travaux d’entretien et de réparation, retirer la fiche de la prise de courant !
	Pour les travaux d’entretien et de réparation, retirer la fiche de la prise de courant !
	Pour les travaux d’entretien et de réparation, retirer la fiche de la prise de courant !
	Une mise en marche non intentionnelle de la machine peut entraîner de graves blessures.


	Faire régulièrement contrôler la sécurité électrique de la machine conformément à la législation en vigueur.
	Faire régulièrement contrôler la sécurité électrique de la machine conformément à la législation en vigueur.
	Faire régulièrement contrôler la sécurité électrique de la machine conformément à la législation en vigueur.
	Les machines non soumises à un contrôle présentent un risque de choc électrique !


	Avant la première mise en service, contrôler le sens de rotation du moteur.
	Avant la première mise en service, contrôler le sens de rotation du moteur.
	Avant la première mise en service, contrôler le sens de rotation du moteur.
	Si c’est le mauvais sens de rotation, la pièce à travailler peut être projetée et causer des accidents. Seul un électricien professionnel est autorisé à inverser le sens de rotation.


	Lors de la mise en marche de la machine, veiller à ce que l’utilisateur ou d’autres personnes ne se tiennent pas directement à côté de la bande de ponçage.
	Lors de la mise en marche de la machine, veiller à ce que l’utilisateur ou d’autres personnes ne se tiennent pas directement à côté de la bande de ponçage.
	Lors de la mise en marche de la machine, veiller à ce que l’utilisateur ou d’autres personnes ne se tiennent pas directement à côté de la bande de ponçage.
	La bande de ponçage peut se déchirer et entraîner de graves blessures.



	Émanation de poussières nocives
	Émanation de poussières nocives
	Lors du travail avec enlèvement de matière, des poussières pouvant être dangereuses sont générées.


	Vue générale.
	Vue générale.
	Vue générale.

	1
	1
	1
	1

	Vis de blocage

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Vis de blocage

	4
	4
	4

	Manivelle pour réglage de la hauteur de la ponceuse à bande

	5
	5
	5

	Vis pour butée de profondeur

	6
	6
	6

	Vis pour butée de hauteur

	7
	7
	7

	Manivelle pour réglage de la puissance de levage

	8
	8
	8

	Vis étoile pour réglage parallèle

	9
	9
	9

	Protection pare-étincelles

	10
	10
	10

	Vis papillon, écran protecteur

	11
	11
	11

	Vis étoile, ajustage de la bande

	12
	12
	12

	Roue d’entraînement

	13
	13
	13

	Roue de contact

	14
	14
	14

	Vis pour protection latérale

	15
	15
	15

	Protection latérale

	16
	16
	16

	Levier de serrage

	17
	17
	17

	Vis, réglage grossier de la tension de la bande

	18
	18
	18

	Interrupteur Marche/Arrêt

	19
	19
	19

	Modification de la vitesse de rotation (seulement pour les modèles 2H)

	20
	20
	20

	Touche d’arrêt d’urgence

	21
	21
	21

	Fiche

	22
	22
	22

	Cheminement du câble

	23
	23
	23

	Ouïes de ventilation

	24
	24
	24

	Graisseur

	25
	25
	25

	Plaque d’instructions



	Réglages.
	Réglages.
	Réglages.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Avant d’effectuer toute intervention sur la machine, retirer la fiche de la prise de courant.
	Avant d’effectuer toute intervention sur la machine, retirer la fiche de la prise de courant.


	Réglage de la barre conductrice
	Réglage de la barre conductrice
	Réglage de la barre conductrice
	(Figure 3)

	Desserrer les quatre vis (
	1
	2


	Réglage de l’enlèvement de matière 
	Réglage de l’enlèvement de matière 
	Réglage de l’enlèvement de matière 
	(Figures 1/4)

	Au moyen de la vis étoile (
	3

	Au moyen de la manivelle (
	4


	Réglage de la butée de profondeur 
	Réglage de la butée de profondeur 
	Réglage de la butée de profondeur 
	(Figures 1/5)

	Desserrer la vis (
	5

	A l’aide de la manivelle (
	4

	Fixer la butée de profondeur dans cette position à l’aide de la vis (
	5


	Réglage de la butée de hauteur 
	Réglage de la butée de hauteur 
	Réglage de la butée de hauteur 
	(Figure 6)

	Basculer la barre conductrice vers le haut de sorte que la ponceuse à bande bouge vers le haut.
	La vis (
	6


	Réglage de la puissance de levage 
	Réglage de la puissance de levage 
	Réglage de la puissance de levage 
	(Figure 7)

	La manivelle (
	7

	Régler la puissance de levage de sorte que la ponceuse de bande puisse facilement être abaissée et reste automatiquement dans la position supérieure quand elle est soulevée ou pendant les pauses de travail.

	Réglage du parallélisme
	Réglage du parallélisme
	Réglage du parallélisme
	(Figure 8)

	Pour obtenir un enlèvement de matière régulier, la bande de ponçage doit être parallèle par rapport à la surface.
	À l’aide de la vis étoile (
	8


	Régler la protection pare-étincelles (
	Régler la protection pare-étincelles (
	Régler la protection pare-étincelles (
	9

	(Figure 1)

	Desserrer les deux vis papillon (
	10
	9

	Resserrer fermement les vis papillon.

	Centrage de la bande.
	Centrage de la bande.
	Centrage de la bande

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Mettre 
	brièvement


	À l’aide de la vis étoile (
	11

	Au cas où la bande ne se laisse pas centrer :
	Nettoyer la roue d’entraînement (
	12
	13

	Contrôler si le disque d’entraînement et la roue de contact présentent des signes d’usure ou de déformation. Faire immédiatement remplacer les pièces endommagées !


	Changement de la bande.
	Changement de la bande.
	Changement de la bande

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Avant d’effectuer toute intervention sur la machine, retirer la fiche de la prise de courant.
	Avant d’effectuer toute intervention sur la machine, retirer la fiche de la prise de courant.


	Desserrer la vis (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Pivoter le levier (
	16


	Enlever la bande de ponçage usée.
	Avant de placer la nouvelle bande de ponçage, tenir compte du sens de la marche indiqué au dos de la bande de ponçage ! Il doit coïncider avec le sens de rotation de la roue d’entraînement.
	Placer la bande de ponçage sur la roue d’entraînement (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Pivoter le levier (
	16


	Si la bande de ponçage ne peut pas être suffisamment tendue, ajuster à nouveau le dispositif de serrage. Desserrer les deux vis (
	Si la bande de ponçage ne peut pas être suffisamment tendue, ajuster à nouveau le dispositif de serrage. Desserrer les deux vis (
	17


	Fermer le capot latéral (
	15
	14

	Monter le support de ponçage (
	7
	8

	Contrôler la cote de la fente du support de ponçage.
	Mettre l’appareil en marche et ajuster la bande.

	Instructions d’utilisation.
	Instructions d’utilisation.
	Mise en marche :
	Mise en marche :
	Mise en marche :

	Appuyer sur la touche 
	I
	I

	18

	Arrêt :
	Arrêt :

	Appuyer sur la touche 
	0
	0

	18

	Mise en marche : (uniquement les modèles 2H)
	Mise en marche : (uniquement les modèles 2H)

	Appuyer sur la touche 
	I
	I

	18

	Arrêt :
	Arrêt :
	(uniquement les modèles 2H)
	(uniquement les modèles 2H)


	Appuyer sur la touche 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Une fois éteinte, la machine continue à tourner pendant 50 secondes environ.

	Touche d’arrêt d’urgence (
	Touche d’arrêt d’urgence (
	20


	Dans les situations dangereuses, appuyez sur la touche d’arrêt d’urgence rouge afin d’arrêter l’appareil.

	Modifier la vitesse de rotation (
	Modifier la vitesse de rotation (
	Modifier la vitesse de rotation (
	19

	(uniquement les modèles 2H)

	Position du commutateur 1 : faible vitesse de rotation
	Position du commutateur 2 : vitesse de rotation élevée
	<GRAPHIC>La vitesse de rotation ne doit être modifiée qu’au moyen du commutateur (
	<GRAPHIC>
	19


	Protection contre la surcharge.
	Protection contre la surcharge.
	Dans le cas d’une forte sollicitation continue, l’appareil s’éteint. Après un temps de refroidissement de 15 minutes environ, l’appareil est de nouveau prêt à fonctionner.

	Indications pour le travail.
	Indications pour le travail.
	Rapprocher le châssis de la zone de travail.
	Mettre en marche la ponceuse à bande et tirer le levier de la barre conductrice dans la position de travail.
	Faire passer la ponceuse à bande par-dessus la surface à poncer en appliquant une vitesse régulière.
	Une fois l’opération de travail terminée, pivoter la barre conductrice vers le haut et éteindre la ponceuse à bande.


	Valeurs d’émission acoustique
	Valeurs d’émission acoustique
	Valeurs d’émission acoustique

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Marche à vide
	Marche à vide
	Marche à vide


	Ponçage
	Ponçage



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Mesure réelle (A) du niveau de pression acoustique sur le lieu de travail LpA (re 20 µPa), en décibel
	Mesure réelle (A) du niveau de pression acoustique sur le lieu de travail L
	pA


	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Incertitude KpA, en décibel
	Incertitude K
	pA


	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Mesure réelle (A) du niveau d’intensité acoustique pondéré LwA (re 1 pW), en décibel
	Mesure réelle (A) du niveau d’intensité acoustique pondéré L
	wA


	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Incertitude KwA, en décibel
	Incertitude K
	wA


	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Conditions de mise en service
	Conditions de mise en service
	Conditions de mise en service



	<TABLE ROW>
	Rotation (1/min)
	Rotation (1/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Matériau
	Matériau

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Dimension
	Dimension

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Bande abrasive
	Bande abrasive

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	REMARQUE : La somme de la valeur d’émission mesurée et de l’incertitude constitue la limite supérieure des valeurs qui peuvent apparaître pendant des mesurages.
	REMARQUE : La somme de la valeur d’émission mesurée et de l’incertitude constitue la limite supérieure des valeurs qui peuvent apparaître pendant des mesurages.


	<TABLE ROW>
	Porter une protection acoustique !
	<GRAPHIC>Porter une protection acoustique !
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Valeurs de mesure mesurées conformément à la norme correspondante du produit (voir la dernière page de la présente notice d’utilisation).
	Valeurs de mesure mesurées conformément à la norme correspondante du produit (voir la dernière page de la présente notice d’utilisation).





	Travaux d’entretien et service après- vente.
	Travaux d’entretien et service après- vente.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ne faire effectuer des réparations que par un spécialiste travaillant conformément aux réglementations en vigueur.

	Pour des travaux de réparation, nous vous recommandons le service après-vente FEIN, l’atelier agréé FEIN ainsi que les représentants FEIN.
	Si un câble d’alimentation de la machine est endommagé, il doit être remplacé par un câble d’alimentation spécialement préparé en vente auprès du service après- vente FEIN.
	Vous trouverez la liste actuelle des pièces de rechange de cette machine sur le site Internet www.fein.com.
	Travaux d’entretien quotidiens
	Travaux d’entretien quotidiens

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Souffler de l’air comprimé dans les ouïes d’air de ventilation (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Graisser l’appareil quotidiennement avec de l’huile aux endroits marqués (voir plaque d’instructions (
	25


	S’assurer à chaque fois que vous remplacez la bande de ponçage que la roue d’entraînement (
	12
	13

	Enlever les résidus se trouvant dans le carter, s’ils sont suffisamment refroidis. Il ne doivent être éliminés qu’à l’aide de récipients appropriés.
	Une fois par mois, graisser les paliers du dispositif de serrage sur le graisseur (
	24

	Nettoyer l’extérieur de l’appareil avec de l’air comprimé.
	Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-même les éléments suivants : 
	Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-même les éléments suivants : 
	Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-même les éléments suivants : 

	Bande de ponçage, écran protecteur


	Garantie.
	Garantie.
	La garantie du produit est valide conformément à la réglementation légale en vigueur dans le pays où le produit est mis sur le marché. Outre les obligations de garantie légale, les appareils FEIN sont garantis conformément à notre déclarati...
	Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie avec la machine.

	Déclaration de conformité
	Déclaration de conformité
	La 
	Déclaration CE

	La 
	Déclaration UKCA

	L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité que ce produit est en conformité avec les réglementations en vigueur indiquées à la dernière page de la présente notice d’utilisation.
	Dossier technique auprès de : C. & E. Fein GmbH, D-73529 Schwäbisch Gmünd

	Protection de l’environnement, recyclage.
	Protection de l’environnement, recyclage.
	Rapporter les emballages, les machines usagées et les accessoires dans un centre de recyclage respectant les directives concernant la protection de l’environnement.

	Schémas de connexion.
	Schémas de connexion.
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 98
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 98

	Type GGIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Page 99
	Type GGIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Page 99

	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 100
	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Page 100


	Traduzione delle istruzioni originali.
	Traduzione delle istruzioni originali.

	Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.
	Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.
	I simboli utilizzati in queste istruzioni per l’uso ed eventualmente sull’apparecchio servono a richiamare l’attenzione su possibili pericoli utilizzando questo apparecchio.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Simbolo
	Simbolo

	Descrizione
	Descrizione
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	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Non toccare parti rotanti della macchina.
	Non toccare parti rotanti della macchina.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!
	Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di sicurezza devono essere lette assolutamente.
	La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di sicurezza devono essere lette assolutamente.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Prima di questa operazione staccare la spina di rete dalla presa elettrica. Altrimenti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale della macchina.
	Prima di questa operazione staccare la spina di rete dalla presa elettrica. Altrimenti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale della macchina.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.
	Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.
	Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Durante la fase operativa utilizzare la protezione polvere.
	Durante la fase operativa utilizzare la protezione polvere.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.
	Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Avvertenza contro pericolo.
	Avvertenza contro pericolo.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Questi punti possono diventare bollenti.
	Questi punti possono diventare bollenti.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.
	Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, Galles, Scozia).
	Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, Galles, Scozia).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Raccogliere separatamente macchine ed altri prodotti elettrotecnici ed elettrici scartati ed avviarli ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.
	Raccogliere separatamente macchine ed altri prodotti elettrotecnici ed elettrici scartati ed avviarli ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.
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	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Tipo di collegamento alla rete di corrente alternata trifase
	Tipo di collegamento alla rete di corrente alternata trifase
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	<GRAPHIC>

	Accensione
	Accensione
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	Spegnimento
	Spegnimento
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Senso di rotazione
	Senso di rotazione
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	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai particolari conduttori con cui si può venire a contatto collegati al conduttore di protezione.
	Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai particolari conduttori con cui si può venire a contatto collegati al conduttore di protezione.
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	(**)
	(**)

	può contenere cifre o lettere
	può contenere cifre o lettere
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	Simbolo
	Simbolo

	Unità internazionale
	Unità internazionale

	Unità nazionale
	Unità nazionale

	Descrizione
	Descrizione
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	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Velocità nastro abrasivo
	Velocità nastro abrasivo
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	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	g/min
	g/min

	Numero di giri a vuoto
	Numero di giri a vuoto
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	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Potenza assorbita nominale
	Potenza assorbita nominale


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Tensione di taratura
	Tensione di taratura
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	f
	f
	f
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	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frequenza
	Frequenza
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	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Lunghezza nastro abrasivo
	Lunghezza nastro abrasivo
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	l2
	l
	l
	l
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	mm
	mm

	mm
	mm

	Larghezza nastro abrasivo
	Larghezza nastro abrasivo


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg 
	kg 

	Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
	Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
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	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Unità di base ed unità derivanti dal sistema unità internazionale SI.
	Unità di base ed unità derivanti dal sistema unità internazionale 
	SI








	Per la Vostra sicurezza.
	Per la Vostra sicurezza.
	<GRAPHIC>Non utilizzare questa macchina prima di aver letto accuratamente e compreso completamente le presenti istruzioni d’uso e le "Indicazioni generali di sicurezza" allegate (numero di documentazione 3 41 30 054 06 1), comprese le figure, le speci
	<GRAPHIC>Non utilizzare questa macchina prima di aver letto accuratamente e compreso completamente le presenti istruzioni d’uso e le "Indicazioni generali di sicurezza" allegate (numero di documentazione 3 41 30 054 06 1), comprese le figure, le speci
	<GRAPHIC>

	Attenersi anche alle vigenti disposizioni nazionali relative alla sicurezza elettrica ed all’antinfortunistica.
	In caso di inosservanza delle indicazioni di sicurezza contenute nella documentazione citata vi è il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o di lesioni serie.
	In caso di inosservanza delle indicazioni di sicurezza contenute nella documentazione citata vi è il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o di lesioni serie.

	Conservare le presenti istruzioni per un eventuale uso futuro ed allegarle in caso di inoltro oppure di vendita della macchina.

	Uso previsto per la macchina.
	Uso previsto per la macchina.
	La levigatrice a nastro con dispositivo di trasporto è idonea per la levigatura di superfici di pavimento metalliche (ad esclusione di magnesio) con nastri abrasivi consigliati dalla FEIN in ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

	Norme speciali di sicurezza.
	Norme speciali di sicurezza.
	Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri, protezione acustica...
	Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri, protezione acustica...
	Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri, protezione acustica...
	Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria devono essere in grado di filtrare la polvere provocata durante l’applicazione. Esponendosi...


	Prima di accendere la macchina assicurarsi che tutte le leve di fissaggio sul dispositivo di trasporto siano ben serrate.
	Prima di accendere la macchina assicurarsi che tutte le leve di fissaggio sul dispositivo di trasporto siano ben serrate.
	Prima di accendere la macchina assicurarsi che tutte le leve di fissaggio sul dispositivo di trasporto siano ben serrate.
	Se durante l'esecuzione del lavoro la macchina si abbassa improvvisamente vi è il pericolo di incidenti gravi.


	Lavorare esclusivamente su superfici orizzontali.
	Lavorare esclusivamente su superfici orizzontali.
	Lavorare esclusivamente su superfici orizzontali.
	Su superfici inclinate la macchina può andare fuori controllo.


	Durante l'esecuzione del lavoro far passare sempre il cavo di prolunga lontano dal luogo di lavoro.
	Durante l'esecuzione del lavoro far passare sempre il cavo di prolunga lontano dal luogo di lavoro.
	Durante l'esecuzione del lavoro far passare sempre il cavo di prolunga lontano dal luogo di lavoro.
	Passando con veicoli sopra al cavo di rete, se lo stesso viene schiacciato o danneggiato esiste il pericolo di una scossa elettrica!


	Prima del collegamento alla rete elettrica assicurarsi che la levigatrice a nastro sia spenta (il tasto 
	Prima del collegamento alla rete elettrica assicurarsi che la levigatrice a nastro sia spenta (il tasto 
	Prima del collegamento alla rete elettrica assicurarsi che la levigatrice a nastro sia spenta (il tasto 
	0

	Collegare il cavo di prolunga alla spina (
	21
	22



	Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi non raccolti.
	Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi non raccolti.
	Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi non raccolti.
	Nonostante i dispositivi di protezione, oggetti sciolti possono impigliarsi in parti in movimento e causare lesioni.


	Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non piegare i nastri abrasivi!
	Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non piegare i nastri abrasivi!
	Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non piegare i nastri abrasivi!
	Nastri abrasivi danneggiati possono strapparsi, essere lanciati in aria e ferire qualcuno.


	Non utilizzare nastri abrasivi o altri accessori che non sono stati appositamente sviluppati o esplicitamente omologati dal produttore.
	Non utilizzare nastri abrasivi o altri accessori che non sono stati appositamente sviluppati o esplicitamente omologati dal produttore.
	Non utilizzare nastri abrasivi o altri accessori che non sono stati appositamente sviluppati o esplicitamente omologati dal produttore.
	Un funzionamento sicuro non è assicurato dal semplice fatto che un nastro abrasivo o un accessorio sia adatto alla macchina in dotazione.


	Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si trovano sull’apparecchio. I dispositivi di protezione devono essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affinché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza.
	Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si trovano sull’apparecchio. I dispositivi di protezione devono essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affinché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza.
	Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si trovano sull’apparecchio. I dispositivi di protezione devono essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affinché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza.
	I dispositivi di protezione devono proteggere l’operatore contro particelle di levigatura che vengono espulse e contro contatto accidentale con il nastro abrasivo.


	Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levigando metalli (ad es. alluminio) si forma della polvere che può essere infiammabile o esplosiva. Non utilizzare mai la macchina in prossimità di materiali infiammabili.
	Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levigando metalli (ad es. alluminio) si forma della polvere che può essere infiammabile o esplosiva. Non utilizzare mai la macchina in prossimità di materiali infiammabili.
	Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levigando metalli (ad es. alluminio) si forma della polvere che può essere infiammabile o esplosiva. Non utilizzare mai la macchina in prossimità di materiali infiammabili.
	Scintille possono incendiare questi materiali.


	Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo con la scia di scintille.
	Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo con la scia di scintille.
	Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo con la scia di scintille.
	Allontanare ogni tipo di materiale infiammabile che si trova nelle vicinanze. Levigando il metallo si produce una scia di scintille.


	Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve indossare un abbigliamento protettivo personale.
	Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve indossare un abbigliamento protettivo personale.
	Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione deve indossare un abbigliamento protettivo personale.
	Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti possono volar via oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di lavoro.


	La superficie lavorata può diventare bollente.
	La superficie lavorata può diventare bollente.
	La superficie lavorata può diventare bollente.
	Non toccarla con la mano.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento.
	Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento.
	Esiste pericolo di lesioni.


	In situazioni pericolose premere immediatamente il tasto arresto di sicurezza.
	In situazioni pericolose premere immediatamente il tasto arresto di sicurezza.
	In situazioni pericolose premere immediatamente il tasto arresto di sicurezza.
	La macchina continua a funzionare ancora per 50 secondi. 


	Pulire regolarmente le fessure di ventilazione della macchina. La ventola del motore aspira polvere nella carcassa.
	Pulire regolarmente le fessure di ventilazione della macchina. La ventola del motore aspira polvere nella carcassa.
	Pulire regolarmente le fessure di ventilazione della macchina. La ventola del motore aspira polvere nella carcassa.
	In caso di eccessivo accumulo di polvere di metallo possono verificarsi pericoli di origine elettrica.


	La spina della macchina può essere montata esclusivamente da un elettricista specializzato.
	La spina della macchina può essere montata esclusivamente da un elettricista specializzato.
	La spina della macchina può essere montata esclusivamente da un elettricista specializzato.
	Il conduttore di protezione nella presa elettrica deve essere collegato al collegamento a terra della rete elettrica. 


	In caso di interventi di manutenzione e di riparazione staccare la spina!
	In caso di interventi di manutenzione e di riparazione staccare la spina!
	In caso di interventi di manutenzione e di riparazione staccare la spina!
	Se la macchina viene accesa accidentalmente esiste il pericolo di provocare lesioni gravi.


	Ai fini della sicurezza elettrica della macchina, farla controllare regolarmente secondo le vigenti disposizioni di legge.
	Ai fini della sicurezza elettrica della macchina, farla controllare regolarmente secondo le vigenti disposizioni di legge.
	Ai fini della sicurezza elettrica della macchina, farla controllare regolarmente secondo le vigenti disposizioni di legge.
	In caso di macchine non controllate vi è il serio pericolo di una scossa elettrica! 


	Prima di mettere in funzione la macchina per la prima volta, controllare il senso di rotazione del motore.
	Prima di mettere in funzione la macchina per la prima volta, controllare il senso di rotazione del motore.
	Prima di mettere in funzione la macchina per la prima volta, controllare il senso di rotazione del motore.
	In caso di senso di rotazione errato il pezzo in lavorazione può essere proiettato in aria provocando seri incidenti. Il senso di rotazione può essere cambiato esclusivamente da un elettricista specializzato.


	Durante la fase di accensione della macchina non mettersi mai direttamente accanto al nastro abrasivo e far allontanare anche altre persone.
	Durante la fase di accensione della macchina non mettersi mai direttamente accanto al nastro abrasivo e far allontanare anche altre persone.
	Durante la fase di accensione della macchina non mettersi mai direttamente accanto al nastro abrasivo e far allontanare anche altre persone.
	Il nastro abrasivo può strapparsi e provocare lesioni gravi.



	Modo di procedere con polveri pericolose
	Modo di procedere con polveri pericolose
	Nelle procedure operative di asporto materiale con il presente utensile si formano polveri che possono essere pericolose.


	In breve
	In breve
	In breve

	1
	1
	1
	1

	Viti di fermo

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Vite di fissaggio

	4
	4
	4

	Manovella per la regolazione altezza della levigatrice a nastro

	5
	5
	5

	Vite per guida di profondità

	6
	6
	6

	Vite per battuta in altezza

	7
	7
	7

	Manovella per la regolazione della potenza di sollevamento

	8
	8
	8

	Vite a stella per la regolazione parallela

	9
	9
	9

	Protezione antiscintille

	10
	10
	10

	Viti ad alette, protezione antiscintille

	11
	11
	11

	Vite a stella, regolazione della corsa del nastro

	12
	12
	12

	Puleggia motore

	13
	13
	13

	Rullo di contatto

	14
	14
	14

	Vite per coperchio laterale

	15
	15
	15

	Coperchio laterale

	16
	16
	16

	Leva di bloccaggio

	17
	17
	17

	Viti, regolazione approssimativa per tensione del nastro

	18
	18
	18

	Interruttore di avvio/arresto

	19
	19
	19

	Commutazione del numero di giri (solo modelli 2H)

	20
	20
	20

	Tasto arresto di sicurezza 

	21
	21
	21

	Spina

	22
	22
	22

	Passaggio per cavi

	23
	23
	23

	Fessure di ventilazione

	24
	24
	24

	Raccordo per lubrificazione

	25
	25
	25

	Targhetta istruzioni



	Regolazioni
	Regolazioni
	Regolazioni

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Prima di tutti gli interventi alla macchina staccare la spina dalla presa di corrente.
	Prima di tutti gli interventi alla macchina staccare la spina dalla presa di corrente.


	Regolazione della barra conduttrice
	Regolazione della barra conduttrice
	Regolazione della barra conduttrice
	(Figura 3)

	Allentare le quattro viti (
	1
	2


	Regolazione dell'asportazione di materiale
	Regolazione dell'asportazione di materiale
	Regolazione dell'asportazione di materiale
	(Figure 1/4)

	Regolare la levigatrice a nastro con la vite a stella (
	3

	Con la manovella (
	4


	Regolazione della guida di profondità
	Regolazione della guida di profondità
	Regolazione della guida di profondità
	(Figure 1/5)

	Allentare la vite (
	5

	Con la manovella (
	4

	Con la vite (
	5


	Regolazione della battuta in altezza
	Regolazione della battuta in altezza
	Regolazione della battuta in altezza
	(Figura 6)

	Orientare verso l'alto la barra conduttrice in modo tale che la levigatrice a nastro si sposti verso l'alto.
	Con la vite (
	6


	Regolazione della potenza di sollevamento
	Regolazione della potenza di sollevamento
	Regolazione della potenza di sollevamento
	(Figura 7)

	Con la manovella (
	7

	Regolare la potenza di sollevamento in modo tale che la levigatrice a nastro possa essere abbassata facilmente e che in caso di sollevamento o nelle pause di lavoro venga mantenuta autonomamente nella posizione superiore.

	Regolazione del parallelismo
	Regolazione del parallelismo
	Regolazione del parallelismo
	(Figura 8).

	Per un'asportazione di materiale uniforme è necessario che il nastro abrasivo scorra parallelamente alla superficie. 
	Regolare la corsa del nastro con la vite a stella (
	8


	Regolazione della protezione antiscintille (
	Regolazione della protezione antiscintille (
	Regolazione della protezione antiscintille (
	9

	(Figura 1)

	Allentare entrambe le viti ad alette (
	10
	9

	Serrare di nuovo saldamente le viti ad alette.

	Regolazione della corsa del nastro.
	Regolazione della corsa del nastro.
	Regolazione della corsa del nastro

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Accendere la macchina solo 
	brevemente


	Regolare la corsa del nastro in posizione centrale mediante la vite a stella (
	11

	Qualora non fosse possibile regolare la corsa del nastro in posizione centrale:
	Pulire la ruota motrice (
	12
	13

	Controllare che la ruota motrice e la ruota di contatto non siano danneggiate, deformate oppure usurate. Provvedere a far sostituire immediatamente le parti danneggiate!


	Sostituzione del nastro abrasivo.
	Sostituzione del nastro abrasivo.
	Sostituzione del nastro abrasivo

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Prima di tutti gli interventi alla macchina staccare la spina dalla presa di corrente.
	Prima di tutti gli interventi alla macchina staccare la spina dalla presa di corrente.


	Allentare la vite (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Orientare la leva (
	16


	Rimuovere il vecchio nastro abrasivo. 
	Prima dell’applicazione del nuovo nastro abrasivo accertarsi che il senso di rotazione corrisponda a quello indicato sulla parte posteriore del nastro abrasivo! Lo stesso deve corrispondere al senso di rotazione della ruota motrice.
	Applicare il nastro abrasivo contemporaneamente sulla ruota motrice (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Orientare la leva (
	16


	Qualora il nastro abrasivo non potesse venire teso sufficientemente, il dispositivo di bloccaggio deve essere regolato di nuovo. Allentare entrambe le viti (
	Qualora il nastro abrasivo non potesse venire teso sufficientemente, il dispositivo di bloccaggio deve essere regolato di nuovo. Allentare entrambe le viti (
	17


	Chiudere il coperchio laterale (
	15
	14

	Montare il supporto per la levigatura (
	7
	8

	Controllare l’apertura della superficie di levigatura.
	Accendere l’apparecchio e regolare la corsa del nastro.

	Istruzioni per l’uso
	Istruzioni per l’uso
	Accensione:
	Accensione:
	Accensione:

	Premere il tasto 
	I
	I

	18

	Spegnimento:
	Spegnimento:

	Premere il tasto 
	0
	0

	18

	Accensione:
	Accensione:
	(solo modelli 2H)
	(solo modelli 2H)


	Premere l'interruttore 
	I
	I

	18

	Spegnimento:
	Spegnimento:
	(solo modelli 2H)
	(solo modelli 2H)


	Premere l'interruttore 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Dopo lo spegnimento la macchina continua a funzionare ancora per ca. 50 sec.

	Tasto arresto di sicurezza (
	Tasto arresto di sicurezza (
	20


	In caso di situazioni pericolose premere il tasto rosso arresto di sicurezza per spegnere la macchina.

	Commutazione del numero di giri (
	Commutazione del numero di giri (
	Commutazione del numero di giri (
	19

	(solo modelli 2H)

	Posizione dell’interruttore 1: Numero di giri basso
	Posizione dell’interruttore 2: Numero di giri alto
	<GRAPHIC>Il numero di giri può essere commutato esclusivamente a macchina ferma con l’interruttore (
	<GRAPHIC>
	19


	Protezione contro il sovraccarico.
	Protezione contro il sovraccarico.
	La macchina viene spenta nel caso in cui venga sottoposta ad alto carico persistente per un periodo di tempo prolungato. Dopo un lasso di tempo per il raffreddamento di ca. 15 minuti la macchina è nuovamente pronta all’uso.

	Indicazioni operative.
	Indicazioni operative.
	Condurre il dispositivo di trasporto al luogo operativo. 
	Accendere la levigatrice a nastro e tirare la leva della barra conduttrice in posizione di lavoro.
	Condurre la levigatrice a nastro con velocità uniforme sopra alla superficie da levigare.
	Al termine dell'operazione di lavoro orientare verso l'alto la barra conduttrice e spegnere la levigatrice a nastro.


	Valori di emissione rumori
	Valori di emissione rumori
	Valori di emissione rumori

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Funzionamento a vuoto
	Funzionamento a vuoto
	Funzionamento a vuoto


	Levigatura
	Levigatura



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Emissione del ivello di pressione acustica stimato A misurato sul posto di lavoro LpA (re 20 µPa), in decibel
	Emissione del ivello di pressione acustica stimato A misurato sul posto di lavoro 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Incertezza della misura KpA, in decibel
	Incertezza della misura 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Livello di potenza sonora stimato A misurato LwA (re 1 pW), in decibel
	Livello di potenza sonora stimato A misurato 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Incertezza della misura KwA, in decibel
	Incertezza della misura 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Condizioni di funzionamento
	Condizioni di funzionamento
	Condizioni di funzionamento



	<TABLE ROW>
	Numero di giri (/min)
	Numero di giri (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Materiale
	Materiale

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Dimensioni
	Dimensioni

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Nastro abrasivo
	Nastro abrasivo

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	NOTA: La somma derivante dal valore di emissioni misurato e dalla relativa incertezza della misura rappresenta il limite superiore del valore che può verificarsi durante le misurazioni.
	NOTA: La somma derivante dal valore di emissioni misurato e dalla relativa incertezza della misura rappresenta il limite superiore del valore che può verificarsi durante le misurazioni.


	<TABLE ROW>
	Utilizzare la protezione per l’udito!
	<GRAPHIC>Utilizzare la protezione per l’udito!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Valori misurati rilevati secondo la relativa norma del prodotto (vedi l’ultima pagina delle presenti istruzioni per l’uso).
	Valori misurati rilevati secondo la relativa norma del prodotto (vedi l’ultima pagina delle presenti istruzioni per l’uso).





	Manutenzione ed Assistenza Clienti.
	Manutenzione ed Assistenza Clienti.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Una riparazione può essere effettuata esclusivamente da personale specializzato operante in conformità alle normative vigenti.

	Per la riparazione raccomandiamo il Centro di Assistenza Tecnica Clienti FEIN, le officine autorizzate FEIN e le rappresentanze FEIN.
	Qualora il cavo di collegamento della macchina fosse danneggiato, lo stesso deve essere sostituito da un cavo di collegamento preparato in modo speciale disponibile presso il Centro di Assistenza Clienti FEIN.
	L’attuale lista dei pezzi di ricambio di questa macchina è presente in Internet sul sito www.fein.com.
	Interventi di manutenzione giornalieri
	Interventi di manutenzione giornalieri

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Soffiare aria compressa sulle aperture per l’aria di raffreddamento (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Oliare giornalmente con olio per macchine i punti contrassegnati della macchina (vedi targhetta delle istruzioni (
	25


	Ad ogni sostituzione del nastro abrasivo controllare che la ruota motrice (
	12
	13

	Rimuovere nella carcassa residui depositati quando gli stessi si sono sufficientemente raffreddati. Gli stessi possono essere smaltiti esclusivamente con contenitori adatti.
	Lubrificare mensilmente i cuscinetti del dispositivo di bloccaggio sul raccordo per lubrificazione (
	24

	Pulire esternamente la macchina con aria compressa.
	In caso di necessità è possibile sostituire da soli le seguenti parti:
	In caso di necessità è possibile sostituire da soli le seguenti parti:
	In caso di necessità è possibile sostituire da soli le seguenti parti:

	Nastro abrasivo, protezione antiscintille


	Responsabilità per vizi e garanzia.
	Responsabilità per vizi e garanzia.
	La prestazione di garanzia sul prodotto è valida secondo la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene l’immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia produttore FEIN.
	Nel volume della macchina può essere contenuta anche solo una parte degli accessori descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per l’uso.

	Dichiarazione di conformità.
	Dichiarazione di conformità.
	La 
	dichiarazione CE

	La 
	dichiarazione UKCA

	La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilità che il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istruzioni per l’uso.
	Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH, 

	Misure ecologiche, smaltimento.
	Misure ecologiche, smaltimento.
	Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente imballi, macchine ed accessori scartati.

	Schemi elettrici di collegamento.
	Schemi elettrici di collegamento.
	Tipo GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 98
	Tipo GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 98

	Tipo GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Pagina 99
	Tipo GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Pagina 99

	Tipo GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 100
	Tipo GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 100


	Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.
	Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

	Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.
	Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.
	De in deze gebruiksaanwijzing en eventueel op de machine gebruikte symbolen dienen ertoe, uw aandacht te vestigen op mogelijke gevaren tijdens de werkzaamheden met deze machine.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbool, teken
	Symbool, teken

	Verklaring
	Verklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Raak ronddraaiende delen van de machine niet aan.
	Raak ronddraaiende delen van de machine niet aan.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.
	Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene veiligheidsvoorschriften.
	Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene veiligheidsvoorschriften.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van de machine.
	Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van de machine.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.
	Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.
	Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Gebruik tijdens de werkzaamheden een stofbescherming.
	Gebruik tijdens de werkzaamheden een stofbescherming.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.
	Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Waarschuwing voor gevaar
	Waarschuwing voor gevaar


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Deze plaatsen kunnen heet worden.
	Deze plaatsen kunnen heet worden.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Europese Gemeenschap.
	Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Europese Gemeenschap.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).
	Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Versleten machines en andere elektrotechnische en elektrische producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.
	Versleten machines en andere elektrotechnische en elektrische producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Netaansluittype driefasenwisselstroom
	Netaansluittype driefasenwisselstroom


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Inschakelen
	Inschakelen


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Uitschakelen
	Uitschakelen


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Draairichting
	Draairichting


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Product met basisisolatie en extra aan aardleiding aangesloten aanraakbare geleidende delen.
	Product met basisisolatie en extra aan aardleiding aangesloten aanraakbare geleidende delen.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	Kan cijfers of letters bevatten
	Kan cijfers of letters bevatten






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Teken
	Teken

	Eenheid internationaal
	Eenheid internationaal

	Eenheid nationaal
	Eenheid nationaal

	Verklaring
	Verklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Snelheid schuurband
	Snelheid schuurband


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	min-1
	min
	-1


	Onbelast toerental
	Onbelast toerental


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Opgenomen vermogen
	Opgenomen vermogen


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Meetspanning
	Meetspanning


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frequentie
	Frequentie


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Lengte schuurband
	Lengte schuurband


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Breedte schuurband
	Breedte schuurband


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
	Gewicht volgens EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale eenhedenstelsel SI.
	Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale eenhedenstelsel 
	SI








	Voor uw veiligheid.
	Voor uw veiligheid.
	<GRAPHIC>Gebruik deze machine niet voordat u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde „Algemene veiligheidsvoorschriften“ (documentnummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en volledig heeft begrepen, inclusief de afbeeldingen, specificaties 
	<GRAPHIC>Gebruik deze machine niet voordat u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde „Algemene veiligheidsvoorschriften“ (documentnummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en volledig heeft begrepen, inclusief de afbeeldingen, specificaties 
	<GRAPHIC>

	Neem ook de geldende nationale voorschriften voor elektrische veiligheid en de wettelijke maatregelen ter bescherming van de werknemer in acht.
	Het niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften in de genoemde documentatie kan tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel leiden.
	Het niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften in de genoemde documentatie kan tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel leiden.

	Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later gebruik en geef deze door aan de volgende gebruiker of eigenaar van de machine.

	Bestemming van de machine.
	Bestemming van de machine.
	De bandschuurmachine met onderstel is bestemd voor het schuren van metalen vloeroppervlakken (behalve magnesium) met de door FEIN toegelaten schuurbanden in een tegen weersinvloeden beschermde omgeving.

	Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
	Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
	Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbescherming, werkhandschoenen of een spe...
	Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbescherming, werkhandschoenen of een spe...
	Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbescherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbescherming, werkhandschoenen of een spe...
	Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw ge...


	Verzeker u er voor het inschakelen van dat alle spanhendels aan het onderstel goed zijn vastgedraaid.
	Verzeker u er voor het inschakelen van dat alle spanhendels aan het onderstel goed zijn vastgedraaid.
	Verzeker u er voor het inschakelen van dat alle spanhendels aan het onderstel goed zijn vastgedraaid.
	Wanneer de machine tijdens de werkzaamheden plotseling omlaag beweegt, kan dit tot ernstige ongevallen leiden.


	Werk alleen op horizontale oppervlakken.
	Werk alleen op horizontale oppervlakken.
	Werk alleen op horizontale oppervlakken.
	Op schuine oppervlakken kunt u de controle over de machine verliezen.


	Geleid de verlengkabel tijdens de werkzaamheden altijd weg van de plaats waar u werkt.
	Geleid de verlengkabel tijdens de werkzaamheden altijd weg van de plaats waar u werkt.
	Geleid de verlengkabel tijdens de werkzaamheden altijd weg van de plaats waar u werkt.
	Als er over het netsnoer wordt gereden, het snoer bekneld raakt of beschadigd wordt, bestaat het gevaar van een elektrische schok.


	Controleer vóór aansluiting op het stroomnet dat de bandschuurmachine uitgeschakeld is (toets 
	Controleer vóór aansluiting op het stroomnet dat de bandschuurmachine uitgeschakeld is (toets 
	Controleer vóór aansluiting op het stroomnet dat de bandschuurmachine uitgeschakeld is (toets 
	0

	Verbind de verlengkabel met de stekker (
	21
	22



	Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sieraden en draag lang haar niet los.
	Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sieraden en draag lang haar niet los.
	Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sieraden en draag lang haar niet los.
	Losse voorwerpen kunnen ondanks de veiligheidsvoorzieningen door bewegende delen worden meegenomen en tot verwondingen leiden.


	Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig beschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de schuurbanden om en bewaar deze volgens de aanwijzingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet.
	Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig beschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de schuurbanden om en bewaar deze volgens de aanwijzingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet.
	Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig beschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de schuurbanden om en bewaar deze volgens de aanwijzingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet.
	Beschadigde schuurbanden kunnen stukscheuren, weggeslingerd worden en iemand verwonden.


	Gebruik geen schuurbanden of ander toebehoren dat niet speciaal door de fabrikant is ontwikkeld of vrijgegeven.
	Gebruik geen schuurbanden of ander toebehoren dat niet speciaal door de fabrikant is ontwikkeld of vrijgegeven.
	Gebruik geen schuurbanden of ander toebehoren dat niet speciaal door de fabrikant is ontwikkeld of vrijgegeven.
	Een veilig gebruik is niet alleen gegeven door het feit dat een schuurband of toebehoren op uw machine past.


	Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de machine bevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maximum aan veiligheid wordt bereikt.
	Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de machine bevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maximum aan veiligheid wordt bereikt.
	Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de machine bevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maximum aan veiligheid wordt bereikt.
	De veiligheidsvoorzieningen moeten de bediener beschermen tegen rondvliegende schuurdeeltjes en onbedoelde aanraking met de schuurband.


	Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van metalen (zoals aluminium) ontstaat stof dat brandbaar of explosief kan zijn. Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare materialen.
	Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van metalen (zoals aluminium) ontstaat stof dat brandbaar of explosief kan zijn. Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare materialen.
	Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van metalen (zoals aluminium) ontstaat stof dat brandbaar of explosief kan zijn. Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare materialen.
	Vonken kunnen deze materialen ontsteken.


	Let erop dat er geen personen door wegvliegende vonken in gevaar worden gebracht.
	Let erop dat er geen personen door wegvliegende vonken in gevaar worden gebracht.
	Let erop dat er geen personen door wegvliegende vonken in gevaar worden gebracht.
	Verwijder brandbare materialen uit de buurt. Bij het schuren van metaal ontstaan wegvliegende vonken.


	Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende uitrusting dragen.
	Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende uitrusting dragen.
	Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende uitrusting dragen.
	Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.


	Het bewerkte oppervlak kan zeer heet worden.
	Het bewerkte oppervlak kan zeer heet worden.
	Het bewerkte oppervlak kan zeer heet worden.
	Raak het niet met uw hand aan.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Raak nooit de lopende schuurband aan.
	Raak nooit de lopende schuurband aan.
	Er bestaat verwondingsgevaar.


	Druk in gevaarlijke situaties onmiddellijk op de veiligheidsuitschakelknop.
	Druk in gevaarlijke situaties onmiddellijk op de veiligheidsuitschakelknop.
	Druk in gevaarlijke situaties onmiddellijk op de veiligheidsuitschakelknop.
	De machine loopt maximaal 50 seconden uit.


	Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de machine. De motorventilator zuigt stof in het machinehuis.
	Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de machine. De motorventilator zuigt stof in het machinehuis.
	Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de machine. De motorventilator zuigt stof in het machinehuis.
	Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof elektrische gevaren veroorzaken.


	De stekker van de machine mag alleen door een vakman voor elektriciteit worden gemonteerd.
	De stekker van de machine mag alleen door een vakman voor elektriciteit worden gemonteerd.
	De stekker van de machine mag alleen door een vakman voor elektriciteit worden gemonteerd.
	De aardaansluiting in het stopcontact moet met de veiligheidsaarding van het stroomnet verbonden zijn.


	Trek bij onderhoud en reparaties de stekker uit het stopcontact.
	Trek bij onderhoud en reparaties de stekker uit het stopcontact.
	Trek bij onderhoud en reparaties de stekker uit het stopcontact.
	Als de machine onbedoeld wordt ingeschakeld, kan dit tot ernstig letsel leiden.


	Laat de elektrische veiligheid van de machine overeenkomstig de wettelijke bepalingen regelmatig controleren.
	Laat de elektrische veiligheid van de machine overeenkomstig de wettelijke bepalingen regelmatig controleren.
	Laat de elektrische veiligheid van de machine overeenkomstig de wettelijke bepalingen regelmatig controleren.
	Bij machines die niet worden nagezien, bestaat het gevaar van een elektrische schok.


	Controleer voor de eerste ingebruikneming de draairichting van de motor.
	Controleer voor de eerste ingebruikneming de draairichting van de motor.
	Controleer voor de eerste ingebruikneming de draairichting van de motor.
	Bij een verkeerde draairichting kan het werkstuk worden weggeslingerd en ongevallen veroorzaken. De draairichting mag alleen worden omgekeerd door een vakman voor elektriciteit.


	Ga bij het inschakelen van de machine nooit vlak naast de schuurband staan en laat andere personen daar nooit staan.
	Ga bij het inschakelen van de machine nooit vlak naast de schuurband staan en laat andere personen daar nooit staan.
	Ga bij het inschakelen van de machine nooit vlak naast de schuurband staan en laat andere personen daar nooit staan.
	De schuurband kan breken en ernstig letsel veroorzaken.



	Omgang met gevaarlijke stoffen
	Omgang met gevaarlijke stoffen
	Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.


	In één oogopslag.
	In één oogopslag.
	In één oogopslag.

	1
	1
	1
	1

	Vastzetschroeven

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Vastzetschroef

	4
	4
	4

	Zwengel voor hoogte-instelling bandschuurmachine

	5
	5
	5

	Schroef voor diepteaanslag

	6
	6
	6

	Schroef voor hoogteaanslag

	7
	7
	7

	Zwengel voor instelling hefkracht

	8
	8
	8

	Kruisknop voor parallelinstelling

	9
	9
	9

	Vonkenbescherming

	10
	10
	10

	Vleugelschroeven vonkbescherming

	11
	11
	11

	Kruisknop fijninstelling bandloop

	12
	12
	12

	Aandrijfschijf

	13
	13
	13

	Contactschijf

	14
	14
	14

	Schroef voor zijdeksel

	15
	15
	15

	Zijdeksel

	16
	16
	16

	Spanhendel

	17
	17
	17

	Schroeven voor grofinstelling van bandspanning

	18
	18
	18

	Aan/uit-schakelaar

	19
	19
	19

	Toerentalomschakeling (alleen 2H-modellen)

	20
	20
	20

	Veiligheidsuitschakelknop

	21
	21
	21

	Stekker

	22
	22
	22

	Kabelgeleiding

	23
	23
	23

	Ventilatieopeningen

	24
	24
	24

	Smeernippel

	25
	25
	25

	Plaatje



	Instellingen.
	Instellingen.
	Instellingen.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine de netstekker uit het stopcontact.
	Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine de netstekker uit het stopcontact.


	Stuurstang instellen
	Stuurstang instellen
	Stuurstang instellen
	(afbeelding 3)

	Draai de vier schroeven (
	1
	2


	Schuurafname instellen
	Schuurafname instellen
	Schuurafname instellen
	(afbeeldingen 1/4)

	Stel de bandschuurmachine met de kruisknop (
	3

	Stel met de zwengel (
	4


	Diepteaanslag instellen
	Diepteaanslag instellen
	Diepteaanslag instellen
	(afbeeldingen 1/5)

	De schroef (
	5

	Stel met de zwengel (
	4

	Zet de diepteaanslag met de schroef (
	5


	Hoogteaanslag instellen
	Hoogteaanslag instellen
	Hoogteaanslag instellen
	(afbeelding 6)

	Draai de stuurstang omhoog, zodat de bandschuurmachine omhoog beweegt.
	Met de schroef (
	6


	Hefkracht instellen
	Hefkracht instellen
	Hefkracht instellen
	(afbeelding 7)

	Met de zwengel (
	7

	Stel de hefkracht zo in dat de bandschuurmachine licht lopend omlaag kan worden bewogen en bij het omhoog bewegen of bij onderbrekingen van de werkzaamheden vanzelf in de bovenste positie wordt vastgehouden.

	Parallelliteit instellen
	Parallelliteit instellen
	Parallelliteit instellen
	(afbeelding 8)

	Voor een gelijkmatige schuurafname is het nodig dat de schuurband parallel aan het oppervlak loopt.
	Stel de bandloop met de kruisknop (
	8


	Vonkbescherming (
	Vonkbescherming (
	Vonkbescherming (
	9

	(afbeelding 1)

	Draai de beide vleugelschroeven (
	10
	9

	Draai de vleugelschroeven weer vast.

	Bandloop fijn afstellen.
	Bandloop fijn afstellen.
	Bandloop fijn afstellen

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Schakel de machine slechts 
	kort


	Stel de bandloop met de kruisknop (
	11

	Als de bandloop niet in het midden kan worden ingesteld:
	Reinig de aandrijfschijf (
	12
	13

	Controleer de aandrijfschijf en de contactschijf op slijtage, vervorming en gebruiksschade. Laat beschadigde delen onmiddellijk vervangen.


	Schuurband vervangen.
	Schuurband vervangen.
	Schuurband vervangen

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine de netstekker uit het stopcontact.
	Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine de netstekker uit het stopcontact.


	Draai de schroef (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Draai de hendel (
	16


	Verwijder de oude schuurband.
	Let op de aanduiding van de looprichting aan de achterzijde van de schuurband voordat u de nieuwe schuurband aanbrengt. Deze moet overeenkomen met de draairichting van het aandrijfwiel.
	Leg de schuurband tegelijkertijd op de aandrijfschijf (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Draai de hendel (
	16


	Als u de schuurband niet voldoende kunt spannen, moet de spanvoorziening opnieuw worden ingesteld. Draai beide schroeven (
	Als u de schuurband niet voldoende kunt spannen, moet de spanvoorziening opnieuw worden ingesteld. Draai beide schroeven (
	17


	Sluit de zijdeksel (
	15
	14

	Monteer de schuursteun (
	7
	8

	Controleer de spleetafstand van de schuursteun.
	Schakel de machine in en stel de bandloop af.

	Gebruiksvoorschriften.
	Gebruiksvoorschriften.
	Inschakelen:
	Inschakelen:
	Inschakelen:

	Toets 
	I
	I

	18

	Uitschakelen:
	Uitschakelen:

	Druk de toets 
	0
	0

	18

	Inschakelen:
	Inschakelen:
	(alleen 2H-modellen)
	(alleen 2H-modellen)


	Schakelaar 
	I
	I

	18

	Uitschakelen:
	Uitschakelen:
	(alleen 2H-modellen)
	(alleen 2H-modellen)


	Schakelaar 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	De machine loopt na het uitschakelen ca. 50 seconden uit.

	Veiligheids-uit-toets (
	Veiligheids-uit-toets (
	20


	Druk in gevaarlijke situaties op de rode nooduitschakelknop om de machine uit te schakelen.

	Toerental omschakelen (
	Toerental omschakelen (
	Toerental omschakelen (
	19

	(alleen 2H-modellen)

	Schakelaarstand 1: laag toerental
	Schakelaarstand 2: hoog toerental
	<GRAPHIC>Het toerental mag alleen terwijl de machine stilstaat met de schakelaar (
	<GRAPHIC>
	19


	Beveiliging tegen overbelasting.
	Beveiliging tegen overbelasting.
	Bij een aanhoudend hoge belasting gedurende een lange periode wordt de machine uitgeschakeld. Na een afkoeltijd van ca. 15 minuten is de machine weer gereed voor gebruik.

	Tips voor de werkzaamheden.
	Tips voor de werkzaamheden.
	Beweeg het onderstel naar de plaats die u wilt bewerken. 
	Schakel de bandschuurmachine in en trek de stuurstanghendel in de werkstand.
	Geleid de bandschuurmachine met gelijkmatige snelheid over het te schuren oppervlak.
	Zwenk de stuurstang na beëindiging van de werkzaamheden omhoog en schakel de bandschuurmachine uit.


	Geluidsemissiewaarden.
	Geluidsemissiewaarden.
	Geluidsemissiewaarden.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Onbelast lopen
	Onbelast lopen
	Onbelast lopen


	Schuren
	Schuren



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Gemeten A-gewogen emissiegeluidsdrukniveau op de werkplek LpA (re 20 µPa), in decibel
	Gemeten A-gewogen emissiegeluidsdrukniveau op de werkplek 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Onzekerheid KpA, in decibel
	Onzekerheid 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Gemeten A-gewogen geluidsvermogenniveau LwA (re 1 pW), in decibel
	Gemeten A-gewogen geluidsvermogenniveau 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Onzekerheid KwA, in decibel
	Onzekerheid 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Bedrijfscondities
	Bedrijfscondities
	Bedrijfscondities



	<TABLE ROW>
	Toerental (per minuut)
	Toerental (per minuut)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Materiaal
	Materiaal

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Afmeting
	Afmeting

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Schuurband
	Schuurband

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	OPMERKING: De som van gemeten emissiewaarde en bijbehorende onzekerheid vormt de bovengrens van de waarden die bij metingen kunnen optreden.
	OPMERKING: De som van gemeten emissiewaarde en bijbehorende onzekerheid vormt de bovengrens van de waarden die bij metingen kunnen optreden.


	<TABLE ROW>
	Gehoorbescherming gebruiken!
	<GRAPHIC>Gehoorbescherming gebruiken!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Meetwaarden bepaald volgens de in aanmerking komende productnorm (zie de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing).
	Meetwaarden bepaald volgens de in aanmerking komende productnorm (zie de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing).





	Onderhoud en klantenservice.
	Onderhoud en klantenservice.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Reparaties mogen alleen door een vakman volgens de geldende voorschriften worden uitgevoerd.

	Voor reparatiewerkzaamheden adviseren wij de FEIN- klantenservice, de bij FEIN aangesloten werkplaatsen en de FEIN-vertegenwoordigingen.
	Als de aansluitkabel van de machine beschadigd is, moet deze worden vervangen door een speciaal daarvoor bestemde aansluitkabel, verkrijgbaar bij de FEIN-klantenservice.
	De actuele onderdelenlijst van deze machine vindt u op www.fein.com.
	Dagelijks onderhoud
	Dagelijks onderhoud

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Blaas de ventilatieopeningen (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Smeer de machine dagelijks op de gemarkeerde plaatsen met machineolie (zie plaatje (
	25


	Controleer aandrijfschijf (
	12
	13

	Verwijder de in de behuizing terechtgekomen resten wanneer deze voldoende zijn afgekoeld. Deze mogen alleen met geschikte verpakkingen worden afgevoerd.
	Smeer de lagers van de spanvoorziening maandelijks aan de smeernippel (
	24

	Reinig de buitenzijde van de machine met perslucht.
	De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
	De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
	De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:

	Schuurband, vonkbescherming


	Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
	Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
	De wettelijke garantie op het product geldt overeenkomstig de wettelijke regelingen in het land waar het product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
	Het is mogelijk dat bij de machine slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

	Conformiteitsverklaring.
	Conformiteitsverklaring.
	De 
	CE-verklaring

	De 
	UKCA-verklaring

	De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat dit product overeenstemt met de geldende bepalingen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing vermeld staan.
	Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH, 

	Milieubescherming en afvoer van afval.
	Milieubescherming en afvoer van afval.
	Voer verpakkingen, versleten machines en toebehoren op een voor het milieu verantwoorde wijze af.

	Aansluitschakelschema’s.
	Aansluitschakelschema’s.
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 98
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 98

	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Pagina 99
	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Pagina 99

	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 100
	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Pagina 100


	Traducción del manual original.
	Traducción del manual original.

	Simbología, abreviaturas y términos empleados.
	Simbología, abreviaturas y términos empleados.
	La simbología utilizada en estas instrucciones de uso o en la máquina, pretende advertirle sobre los posibles peligros que puedan presentarse al trabajar con la máquina.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Símbolo
	Símbolo

	Definición
	Definición



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	No tocar las piezas en rotación de la máquina.
	No tocar las piezas en rotación de la máquina.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!
	¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio y las instrucciones generales de seguridad.
	Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio y las instrucciones generales de seguridad.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Antes de realizar este paso de trabajo sacar el enchufe de la red. De lo contrario, podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la máquina.
	Antes de realizar este paso de trabajo sacar el enchufe de la red. De lo contrario, podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la máquina.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Al trabajar protegerse los ojos.
	Al trabajar protegerse los ojos.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Al trabajar utilizar un protector acústico.
	Al trabajar utilizar un protector acústico.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Al trabajar protegerse del polvo.
	Al trabajar protegerse del polvo.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Al trabajar utilizar una protección para las manos.
	Al trabajar utilizar una protección para las manos.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Advertencia de peligro
	Advertencia de peligro


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Estos puntos se pueden poner muy calientes. 
	Estos puntos se pueden poner muy calientes. 


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad Europea.
	Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad Europea.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido (Inglaterra, Gales, Escocia).
	Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido (Inglaterra, Gales, Escocia).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Acumular por separado las máquinas y demás productos electrotécnicos y eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.
	Acumular por separado las máquinas y demás productos electrotécnicos y eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Conexión a red trifásica de alterna
	Conexión a red trifásica de alterna


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Conexión
	Conexión


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Desconexión
	Desconexión


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Sentido de giro
	Sentido de giro


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Producto dotado con un aislamiento base además de tener conectadas al conductor de tierra las piezas conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.
	Producto dotado con un aislamiento base además de tener conectadas al conductor de tierra las piezas conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	puede contener cifras o letras
	puede contener cifras o letras






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Símbolo
	Símbolo

	Unidad internacional
	Unidad internacional

	Unidad nacional
	Unidad nacional

	Definición
	Definición



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Velocidad de la banda de lija
	Velocidad de la banda de lija


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	rpm
	rpm

	Revoluciones en vacío
	Revoluciones en vacío


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Potencia absorbida
	Potencia absorbida


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Tensión nominal
	Tensión nominal


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frecuencia
	Frecuencia


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Longitud de la banda de lija
	Longitud de la banda de lija


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Ancho de la banda de lija
	Ancho de la banda de lija


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Peso según EPTA-Procedure 01
	Peso según EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Unidades básicas y unidades derivadas del sistema internacional de unidades SI.
	Unidades básicas y unidades derivadas del sistema internacional de unidades 
	SI








	Para su seguridad.
	Para su seguridad.
	<GRAPHIC>No utilice esta máquina sin haber leído con detenimiento y haber entendido íntegramente estas instrucciones de servicio, así como las "Instrucciones generales de seguridad" (nº de documento 3 41 30 054 06 1) adjuntas, inclusive las ilustra
	<GRAPHIC>No utilice esta máquina sin haber leído con detenimiento y haber entendido íntegramente estas instrucciones de servicio, así como las "Instrucciones generales de seguridad" (nº de documento 3 41 30 054 06 1) adjuntas, inclusive las ilustra
	<GRAPHIC>

	Asimismo se deberán observar las directrices nacionales pertinentes a la seguridad eléctrica y protección en el trabajo.
	En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad mencionadas en la documentación previamente citada, ello puede provocar una electrocución, incendio y/o lesión grave.
	En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad mencionadas en la documentación previamente citada, ello puede provocar una electrocución, incendio y/o lesión grave.

	Guarde estas instrucciones de uso para posteriores consultas y entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la máquina.

	Uso reglamentario de la máquina.
	Uso reglamentario de la máquina.
	La unidad móvil ha sido diseñada para lijar suelos de metal (excepto magnesio) en lugares cubiertos con las cintas de lija homologadas por FEIN.

	Instrucciones de seguridad especiales.
	Instrucciones de seguridad especiales.
	Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del trabajo a realizar use una careta, una protección para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de protección o un ...
	Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del trabajo a realizar use una careta, una protección para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de protección o un ...
	Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo del trabajo a realizar use una careta, una protección para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de protección o un ...
	Las gafas de protección deberán ser indicadas para protegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá ser apta para filtrar las partículas producidas al trabajar. La exposición p...


	Antes de conectar la máquina, asegúrese que estén firmemente apretadas todas las palancas de sujeción de la base rodante.
	Antes de conectar la máquina, asegúrese que estén firmemente apretadas todas las palancas de sujeción de la base rodante.
	Antes de conectar la máquina, asegúrese que estén firmemente apretadas todas las palancas de sujeción de la base rodante.
	Si la máquina descendiese repentinamente durante el trabajo, ello puede provocar graves accidentes.


	Únicamente trabaje sobre superficies horizontales.
	Únicamente trabaje sobre superficies horizontales.
	Únicamente trabaje sobre superficies horizontales.
	En superficies inclinadas puede llegarse a perder el control sobre la máquina.


	Siempre mantenga el cable de extensión alejado de la zona de trabajo.
	Siempre mantenga el cable de extensión alejado de la zona de trabajo.
	Siempre mantenga el cable de extensión alejado de la zona de trabajo.
	¡En caso de pasar con ruedas por encima del cable de red, al aplastarlo, o dañarlo, existe el riesgo de una descarga eléctrica!


	Asegúrese de que está desconectada la lijadora de cinta antes de conectarla a la red (deberá esta activada la tecla 
	Asegúrese de que está desconectada la lijadora de cinta antes de conectarla a la red (deberá esta activada la tecla 
	Asegúrese de que está desconectada la lijadora de cinta antes de conectarla a la red (deberá esta activada la tecla 
	0

	Conecte el cable de extensión al enchufe (
	21
	22



	Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve suelto el pelo, si es largo.
	Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve suelto el pelo, si es largo.
	Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve suelto el pelo, si es largo.
	A pesar de los dispositivos de protección, es posible que los objetos sueltos sean arrastrados por piezas móviles y provoquen un accidente.


	No emplee bandas de lija desgastadas, rasgadas ni embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y guárdelas siguiendo las instrucciones del fabricante. ¡No doble las bandas de lija!
	No emplee bandas de lija desgastadas, rasgadas ni embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y guárdelas siguiendo las instrucciones del fabricante. ¡No doble las bandas de lija!
	No emplee bandas de lija desgastadas, rasgadas ni embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y guárdelas siguiendo las instrucciones del fabricante. ¡No doble las bandas de lija!
	Las bandas de lija dañadas pueden rasgarse y salir proyectadas pudiendo causar un accidente.


	No emplee bandas de lija ni accesorios especiales que no hayan sido especialmente desarrollados u homologados por el fabricante.
	No emplee bandas de lija ni accesorios especiales que no hayan sido especialmente desarrollados u homologados por el fabricante.
	No emplee bandas de lija ni accesorios especiales que no hayan sido especialmente desarrollados u homologados por el fabricante.
	El mero hecho de que sea montable una banda de lija o accesorio en la máquina, no supone que su funcionamiento sea seguro.


	Siempre utilice los dispositivos de protección que lleva la máquina. Los dispositivos de protección deberán estar montados de forma segura en la máquina para lograr una seguridad máxima.
	Siempre utilice los dispositivos de protección que lleva la máquina. Los dispositivos de protección deberán estar montados de forma segura en la máquina para lograr una seguridad máxima.
	Siempre utilice los dispositivos de protección que lleva la máquina. Los dispositivos de protección deberán estar montados de forma segura en la máquina para lograr una seguridad máxima.
	Los dispositivos de seguridad tienen la misión de proteger al usuario de las partículas proyectadas y del contacto fortuito con la cinta de lija.


	¡Atención, peligro de incendio y explosión! Al lijar metales (p. ej. aluminio) se produce polvo susceptible de incendiarse o explotar. No utilice la máquina cerca de materiales combustibles.
	¡Atención, peligro de incendio y explosión! Al lijar metales (p. ej. aluminio) se produce polvo susceptible de incendiarse o explotar. No utilice la máquina cerca de materiales combustibles.
	¡Atención, peligro de incendio y explosión! Al lijar metales (p. ej. aluminio) se produce polvo susceptible de incendiarse o explotar. No utilice la máquina cerca de materiales combustibles.
	Las chispas producidas pueden llegar a incendiar estos materiales.


	Preste atención a que las chispas proyectadas no puedan dañar a ninguna persona.
	Preste atención a que las chispas proyectadas no puedan dañar a ninguna persona.
	Preste atención a que las chispas proyectadas no puedan dañar a ninguna persona.
	Retire los materiales combustibles que se encuentren cerca. Al lijar metales se proyectan chispas.


	Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo deberá utilizar un equipo de protección personal.
	Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo deberá utilizar un equipo de protección personal.
	Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo deberá utilizar un equipo de protección personal.
	Podrían ser lesionadas, incluso fuera del área de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o del útil.


	La superficie tratada se puede poner muy caliente.
	La superficie tratada se puede poner muy caliente.
	La superficie tratada se puede poner muy caliente.
	No la toque con la mano.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Jamás toque la cinta de lija en funcionamiento.
	Jamás toque la cinta de lija en funcionamiento.
	Peligro de accidente.


	Si se presenta una situación de peligro, accione inmediatamente el botón de parada de seguridad.
	Si se presenta una situación de peligro, accione inmediatamente el botón de parada de seguridad.
	Si se presenta una situación de peligro, accione inmediatamente el botón de parada de seguridad.
	La máquina sigue en marcha por inercia unos 50 s.


	Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la máquina. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa.
	Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la máquina. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa.
	Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la máquina. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa.
	En caso de acumularse polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usuario una descarga eléctrica.


	El enchufe de la máquina solamente deberá ser montado por un electricista.
	El enchufe de la máquina solamente deberá ser montado por un electricista.
	El enchufe de la máquina solamente deberá ser montado por un electricista.
	El conductor de protección de la toma de corriente deberá estar conectado a la toma de tierra de la red.


	¡Al realizar trabajos de mantenimiento y reparación extraer el enchufe de la red!
	¡Al realizar trabajos de mantenimiento y reparación extraer el enchufe de la red!
	¡Al realizar trabajos de mantenimiento y reparación extraer el enchufe de la red!
	Si la máquina se conecta accidentalmente, ello puede acarrear lesiones graves.


	Deje controlar periódicamente la seguridad eléctrica de la máquina según las disposiciones que marca la ley.
	Deje controlar periódicamente la seguridad eléctrica de la máquina según las disposiciones que marca la ley.
	Deje controlar periódicamente la seguridad eléctrica de la máquina según las disposiciones que marca la ley.
	¡Las máquinas no sometidas a este control pueden causar una electrocución!


	Antes de la primera puesta en marcha verifique el sentido de giro del motor.
	Antes de la primera puesta en marcha verifique el sentido de giro del motor.
	Antes de la primera puesta en marcha verifique el sentido de giro del motor.
	Si el sentido de giro fuese incorrecto, ello puede provocar que la pieza salga proyectada y cause un accidente. La inversión del sentido de giro solamente deberá ser realizado por un electricista.


	Nunca se coloque Ud., ni otras personas, directamente junto a la banda de lija al conectar la máquina.
	Nunca se coloque Ud., ni otras personas, directamente junto a la banda de lija al conectar la máquina.
	Nunca se coloque Ud., ni otras personas, directamente junto a la banda de lija al conectar la máquina.
	La banda de lija puede romperse y causar lesiones graves.



	Manipulación con materiales peligrosos
	Manipulación con materiales peligrosos
	Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material se genera polvo que puede ser peligroso.


	De una ojeada.
	De una ojeada.
	De una ojeada.

	1
	1
	1
	1

	Tornillos de fijación

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Tornillo de fijación

	4
	4
	4

	Manivela para ajuste de altura de la lijadora de cinta

	5
	5
	5

	Tornillo de tope de profundidad

	6
	6
	6

	Tornillo de tope de altura

	7
	7
	7

	Manivela de ajuste de la fuerza de ascenso

	8
	8
	8

	Manilla para ajuste paralelo

	9
	9
	9

	Protección contra chispas

	10
	10
	10

	Tornillos de mariposa de protección contra chispas

	11
	11
	11

	Manilla de ajuste del curso de la banda

	12
	12
	12

	Rueda motriz

	13
	13
	13

	Rueda de contacto

	14
	14
	14

	Tornillo de tapa lateral

	15
	15
	15

	Tapa lateral

	16
	16
	16

	Palanca de sujeción

	17
	17
	17

	Tornillos para ajuste basto de tensión de banda

	18
	18
	18

	Interruptor de conexión/desconexión

	19
	19
	19

	Selector de velocidad (sólo modelos 2H)

	20
	20
	20

	Botón de parada de seguridad

	21
	21
	21

	Enchufe

	22
	22
	22

	Sujetacables

	23
	23
	23

	Rejillas de refrigeración

	24
	24
	24

	Engrasador

	25
	25
	25

	Etiqueta informativa



	Ajustes.
	Ajustes.
	Ajustes.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Antes de cualquier manipulación en la máquina extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
	Antes de cualquier manipulación en la máquina extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.


	Ajuste de la barra de guía
	Ajuste de la barra de guía
	Ajuste de la barra de guía
	(Figura 3)

	Afloje los cuatro tornillos (
	1
	2


	Ajuste del arranque de material
	Ajuste del arranque de material
	Ajuste del arranque de material
	(Figuras 1/4)

	Ajuste la lijadora de cinta a la altura de trabajo aproximada con la manilla (
	3

	Con la manivela (
	4


	Ajuste del tope de profundidad
	Ajuste del tope de profundidad
	Ajuste del tope de profundidad
	(Figuras 1/5)

	Afloje el tornillo (
	5

	Ajuste con la manivela (
	4

	Sujete en esa posición el tope de profundidad con el tornillo (
	5


	Ajuste del tope de altura
	Ajuste del tope de altura
	Ajuste del tope de altura
	(Figura 6)

	Abata hacia arriba la barra de guía hasta lograr subir la lijadora de cinta.
	El tornillo (
	6


	Ajuste de la fuerza de ascenso
	Ajuste de la fuerza de ascenso
	Ajuste de la fuerza de ascenso
	(Figura 7)

	La manivela (
	7

	Ajuste la fuerza de ascenso de manera que Ud. pueda descender con facilidad la lijadora de cinta y que al mismo tiempo ésta quede automáticamente en la posición superior al dejarla subir.

	Ajuste del paralelismo
	Ajuste del paralelismo
	Ajuste del paralelismo
	(Figura 8)

	Para que el arranque de material sea uniforme, es necesario que la cinta de lijar quede paralela a la superficie.
	Ajuste el curso de la cinta de lija con la manilla (
	8


	Ajuste de la protección contra chispas (
	Ajuste de la protección contra chispas (
	Ajuste de la protección contra chispas (
	9


	Afloje ambos tornillos de mariposa (
	10
	9

	Apriete nuevamente los tornillos de mariposa.

	Ajuste del curso de la cinta.
	Ajuste del curso de la cinta.
	Ajuste del curso de la cinta

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Conecte 
	brevemente


	Corrija el curso de la banda con la manilla (
	11

	Si no fuese posible centrar la banda:
	Limpie con aire comprimido la rueda motriz (
	12
	13

	Inspeccione la rueda motriz y la rueda de contacto en cuanto a desgaste y una posible deformación. ¡Haga sustituir de inmediato las piezas deterioradas!


	Cambio de la banda de lija.
	Cambio de la banda de lija.
	Cambio de la banda de lija

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Antes de cualquier manipulación en la máquina extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
	Antes de cualquier manipulación en la máquina extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.


	Afloje el tornillo (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Gire hacia abajo la palanca (
	16


	Retire la banda de lija desgastada.
	¡Monte la banda de lija nueva teniendo en cuenta el sentido de marcha indicado en su cara interior! Deberá coincidir con el sentido de giro del rodillo motriz.
	Coloque al mismo tiempo la banda de lija sobre la rueda motriz (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Gire hacia arriba la palanca (
	16


	Si la banda de lija no quedase suficientemente tensa, es necesario reajustar el dispositivo tensor. Aflojar ambos tornillos (
	Si la banda de lija no quedase suficientemente tensa, es necesario reajustar el dispositivo tensor. Aflojar ambos tornillos (
	17


	Cierre la tapa lateral (
	15
	14

	Monte la base lijadora (
	7
	8

	Verifique la medida de la ranura en la base de lijar.
	Conecte la máquina y ajuste el curso de la banda.

	Instrucciones de manejo.
	Instrucciones de manejo.
	Conexión:
	Conexión:
	Conexión:

	Apretar el botón 
	I
	I

	18

	Desconexión:
	Desconexión:

	Apretar el botón 
	0
	0

	18

	Conexión:
	Conexión:
	(solo modelos 2H)
	(solo modelos 2H)


	Apretar el interruptor 
	I
	I

	18

	Desconexión:
	Desconexión:
	(solo modelos 2H)
	(solo modelos 2H)


	Apretar el interruptor 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Tras su desconexión, la máquina sigue en marcha por inercia aprox. 50 s.

	Botón de parada de seguridad (
	Botón de parada de seguridad (
	20


	Si se presenta una situación de peligro, accione inmediatamente el botón de parada de seguridad.

	Cambio de velocidad (
	Cambio de velocidad (
	Cambio de velocidad (
	19

	(solo modelos 2H)

	Selector en posición 1: Bajas revoluciones
	Selector en posición 2: Altas revoluciones
	<GRAPHIC>El cambio de velocidad se realizará con la máquina detenida con el selector (
	<GRAPHIC>
	19


	Protección contra sobrecarga.
	Protección contra sobrecarga.
	La máquina se detiene si es fuertemente solicitada durante un tiempo prolongado. Tras un tiempo de enfriamiento de aprox. 15 minutos vuelve a estar disponible la máquina.

	Instrucciones para la operación.
	Instrucciones para la operación.
	Traslade la base rodante hasta el lugar de trabajo.
	Conecte la lijadora de cinta y coloque la barra de guía en la posición de trabajo.
	Guíe la lijadora de cinta a velocidad uniforme sobre la superficie a lijar.
	Al finalizar el trabajo, abata hacia arriba la barra de guía y desconecte la lijadora de cinta.


	Valores de emisión de ruido.
	Valores de emisión de ruido.
	Valores de emisión de ruido.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Vacío
	Vacío
	Vacío


	Lijado
	Lijado



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Nivel de de presión sonora LpA (re 20 µPa), medido con filtro A en el puesto de trabajo, en decibelios
	Nivel de de presión sonora L
	pA


	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Inseguridad KpA, en decibelios
	Inseguridad K
	pA


	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Nivel de potencia acústica LwA (re 1 pW), medido con filtro A, en decibelios
	Nivel de potencia acústica L
	wA


	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Inseguridad KwA, en decibelios
	Inseguridad K
	wA


	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Condiciones de servicio
	Condiciones de servicio
	Condiciones de servicio



	<TABLE ROW>
	Revoluciones [/min]
	Revoluciones [/min]

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Material
	Material

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Dimensiones
	Dimensiones

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Banda de lija
	Banda de lija

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	OBSERVACIÓN: la suma de los valores emitidos medidos, considerando la inseguridad respectiva, representa el límite superior que puede alcanzarse en las mediciones.
	OBSERVACIÓN: la suma de los valores emitidos medidos, considerando la inseguridad respectiva, representa el límite superior que puede alcanzarse en las mediciones.


	<TABLE ROW>
	¡Utilizar unos protectores acústicos!
	<GRAPHIC>¡Utilizar unos protectores acústicos!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Valores de medición determinados según normativa del producto pertinente (ver última página en estas instrucciones de uso).
	Valores de medición determinados según normativa del producto pertinente (ver última página en estas instrucciones de uso).





	Reparación y servicio técnico.
	Reparación y servicio técnico.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Las reparaciones deberán ser realizadas por un técnico de acuerdo con las prescripciones vigentes.

	En caso de una reparación recomendamos recurrir a un servicio técnico FEIN, un taller concertado FEIN o una representante FEIN.
	En caso de que se dañe el cable de conexión de la máquina es necesario sustituirlo por un cable de repuesto original adquirible a través de uno de los servicios técnicos FEIN.
	La lista de piezas de recambio actual de esta máquina la encuentra en internet en www.fein.es.
	Mantenimiento diario
	Mantenimiento diario

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sople con aire comprimido las rejillas de ventilación (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Lubrique diariamente la máquina en los puntos indicados con aceite de máquinas (ver etiqueta indicadora (
	25


	Siempre que cambie la banda de lija, inspeccione el grado de desgaste y el estado de la rueda motriz (
	12
	13

	Una vez suficientemente enfriados, retire los residuos acumulados en la carcasa. Éstos solamente se deberán desechar con recipientes apropiados.
	Lubrique mensualmente los apoyos del dispositivo tensor empleando para ello el engrasador (
	24

	Limpie exteriormente la máquina con aire comprimido.
	Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas siguientes:
	Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas siguientes:
	Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas siguientes:

	banda de lija, protección contra chispas


	Garantía.
	Garantía.
	La garantía del producto se realiza de acuerdo a las regulaciones legales vigentes en el país de adquisición. Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de acuerdo con la declaración de garantía del fabricante FEIN.
	El material de serie suministrado con su máquina puede que no corresponda en su totalidad al material descrito o mostrado en estas instrucciones de uso.

	Declaración de conformidad.
	Declaración de conformidad.
	La 
	Declaración CE

	La 
	Declaración UKCA

	La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad que este producto cumple con las disposiciones pertinentes detalladas en la última página de estas instrucciones de servicio.
	Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,

	Protección del medio ambiente, eliminación.
	Protección del medio ambiente, eliminación.
	Tanto los embalajes como las máquinas y accesorios inservibles deben ser llevados a un Punto Limpio para ser reciclados ecológicamente.

	Esquemas de conexión.
	Esquemas de conexión.
	Tipo GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V página 98
	Tipo GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V página 98

	Tipo GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V página 99
	Tipo GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V página 99

	Tipo GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V página 100
	Tipo GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V página 100


	Tradução do manual de instruções original.
	Tradução do manual de instruções original.

	Símbolos utilizados, abreviações e termos.
	Símbolos utilizados, abreviações e termos.
	Os símbolos utilizados nestas instruções de serviço e eventualmente na máquina, servem para chamar a sua atenção a possíveis riscos durante o trabalho com esta máquina.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Símbolo, sinal
	Símbolo, sinal

	Explicação
	Explicação



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Não tocar nas partes rotativas da máquina.
	Não tocar nas partes rotativas da máquina.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!
	Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as indicações gerais de segurança.
	É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as indicações gerais de segurança.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Antes deste passo de trabalho, retire a ficha da tomada. Caso contrário, existe um risco de lesão devido ao arranque involuntário da máquina.
	Antes deste passo de trabalho, retire a ficha da tomada. Caso contrário, existe um risco de lesão devido ao arranque involuntário da máquina.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Usar proteção para os olhos durante o trabalho.
	Usar proteção para os olhos durante o trabalho.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Usar proteção auricular durante o trabalho.
	Usar proteção auricular durante o trabalho.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Usar proteção contra pó durante o trabalho.
	Usar proteção contra pó durante o trabalho.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Usar luvas durante o trabalho.
	Usar luvas durante o trabalho.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Aviso de perigo
	Aviso de perigo


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Esses locais podem se tornar quentes.
	Esses locais podem se tornar quentes.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da Comunidade Europeia.
	Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da Comunidade Europeia.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha (Inglaterra, País de Gales, Escócia).
	Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha (Inglaterra, País de Gales, Escócia).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Recolher, separadamente, máquinas e outros produtos eletrónicos e elétricos descartados e realizar uma reciclagem ecológica.
	Recolher, separadamente, máquinas e outros produtos eletrónicos e elétricos descartados e realizar uma reciclagem ecológica.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Tipo de conexão à rede, corrente alternada trifásica
	Tipo de conexão à rede, corrente alternada trifásica


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ligar
	Ligar


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Desligar
	Desligar


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Sentido de rotação
	Sentido de rotação


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Produto com isolamento básico e com as partes condutíveis contactáveis adicionalmente conectadas ao condutor de proteção.
	Produto com isolamento básico e com as partes condutíveis contactáveis adicionalmente conectadas ao condutor de proteção.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	pode conter cifras ou letras
	pode conter cifras ou letras
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	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Sinal
	Sinal

	Unidade internacional
	Unidade internacional

	Unidade nacional
	Unidade nacional

	Explicação
	Explicação



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v
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	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Velocidade da correia abrasiva
	Velocidade da correia abrasiva


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	rpm
	rpm

	Número de rotações em vazio
	Número de rotações em vazio


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
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	W
	W

	W
	W

	Consumo de potência
	Consumo de potência


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Tensão admissível
	Tensão admissível
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	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frequência
	Frequência


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
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	mm
	mm

	mm
	mm

	Comprimento da cinta abrasiva
	Comprimento da cinta abrasiva


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
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	mm
	mm

	mm
	mm

	Largura da cinta abrasiva
	Largura da cinta abrasiva


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Peso conforme EPTA-Procedure 01
	Peso conforme EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
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	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
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	2



	Unidades básicas e deduzidas do sistema de unidades internacional SI.
	Unidades básicas e deduzidas do sistema de unidades internacional 
	SI








	Para a sua segurança.
	Para a sua segurança.
	<GRAPHIC>Não se deve usar esta máquina antes de se ter lido e compreendido completamente este manual de instruções, assim como as „Indicações gerais de segurança“ (N° de documento 3 41 30 054 06 1), incluindo as fotos, as especificações e 
	<GRAPHIC>Não se deve usar esta máquina antes de se ter lido e compreendido completamente este manual de instruções, assim como as „Indicações gerais de segurança“ (N° de documento 3 41 30 054 06 1), incluindo as fotos, as especificações e 
	<GRAPHIC>

	Também devem ser observados os requisitos nacionais relevantes para a segurança elétrica e a proteção ocupacional.
	O não-cumprimento das indicações de segurança na referida documentação pode levar a choque elétrico, incêndio e/ou graves ferimentos.
	O não-cumprimento das indicações de segurança na referida documentação pode levar a choque elétrico, incêndio e/ou graves ferimentos.

	Este manual de instruções deve ser guardado para uso futuro e deve ser entregue juntamente com a máquina em caso de transferência ou de venda da mesma.

	Determinação da máquina.
	Determinação da máquina.
	A lixadeira de rolos com chassi foi projetada para a retificação de superfícies metálicas (exceto magnésio), com as correias abrasivas aprovadas pela FEIN, em um ambiente à prova de intempéries.

	Indicações especiais de segurança.
	Indicações especiais de segurança.
	Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos protetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara contra pó, proteção au...
	Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos protetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara contra pó, proteção au...
	Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos protetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara contra pó, proteção au...
	Os olhos devem ser protegidos contra partículas a voar, produzidas durante as diversas aplicações. A máscara contra pó ou a máscara de respiração devem ser capazes de filtrar o pó produzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito du...


	Antes de ligar, verifique se todas as alavancas de aperto no chassi estão apertadas.
	Antes de ligar, verifique se todas as alavancas de aperto no chassi estão apertadas.
	Antes de ligar, verifique se todas as alavancas de aperto no chassi estão apertadas.
	Se a máquina cair repentinamente durante o processo de trabalho, isso pode levar a sérios acidentes.


	Apenas trabalhe em superfícies horizontais.
	Apenas trabalhe em superfícies horizontais.
	Apenas trabalhe em superfícies horizontais.
	Em superfícies inclinadas, a máquina pode ficar fora de controle.


	Sempre guie o cabo de extensão para longe do local de trabalho durante a operação.
	Sempre guie o cabo de extensão para longe do local de trabalho durante a operação.
	Sempre guie o cabo de extensão para longe do local de trabalho durante a operação.
	Se o cabo de alimentação for atropelado, comprimido ou danificado, existe o risco de choque elétrico!


	Antes de conectar a fonte de alimentação, certifique-se de que a lixadeira de rolos está desligada (a tecla 
	Antes de conectar a fonte de alimentação, certifique-se de que a lixadeira de rolos está desligada (a tecla 
	Antes de conectar a fonte de alimentação, certifique-se de que a lixadeira de rolos está desligada (a tecla 
	0

	Conecte o cabo de extensão à ficha (
	21
	22



	Não usar roupas e jóias frouxas nem cabelos longos soltos durante o trabalho.
	Não usar roupas e jóias frouxas nem cabelos longos soltos durante o trabalho.
	Não usar roupas e jóias frouxas nem cabelos longos soltos durante o trabalho.
	Objetos frouxos podem, apesar dos dispositivos de proteção, ser agarrados pelas partes da máquina em movimento e levar a lesões.


	Não utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extremamente usadas. Tratar as correias abrasivas com cuidado e guardá-las de acordo com as indicações do fabricante. As correias abrasivas não devem ser dobradas!
	Não utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extremamente usadas. Tratar as correias abrasivas com cuidado e guardá-las de acordo com as indicações do fabricante. As correias abrasivas não devem ser dobradas!
	Não utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extremamente usadas. Tratar as correias abrasivas com cuidado e guardá-las de acordo com as indicações do fabricante. As correias abrasivas não devem ser dobradas!
	Cintas abrasivas danificadas podem rasgar, ser atiradas para longe e ferir alguém.


	Não devem ser usadas correias abrasivas ou outros acessórios que não são os especificamente concebidos ou aprovados pelo fabricante.
	Não devem ser usadas correias abrasivas ou outros acessórios que não são os especificamente concebidos ou aprovados pelo fabricante.
	Não devem ser usadas correias abrasivas ou outros acessórios que não são os especificamente concebidos ou aprovados pelo fabricante.
	A operação segura não é dada, unicamente, ao fato de que uma correia abrasiva ou acessório se encaixe em sua máquina.


	Sempre utilizar os dispositivos de proteção que se encontram junto com a máquina. Os dispositivos de proteção devem ser montados de forma segura à máquina, de modo que seja alcançado um máximo de segurança.
	Sempre utilizar os dispositivos de proteção que se encontram junto com a máquina. Os dispositivos de proteção devem ser montados de forma segura à máquina, de modo que seja alcançado um máximo de segurança.
	Sempre utilizar os dispositivos de proteção que se encontram junto com a máquina. Os dispositivos de proteção devem ser montados de forma segura à máquina, de modo que seja alcançado um máximo de segurança.
	Os dispositivos de proteção devem proteger o operador contra partículas produzidas durante o processo abrasivo e contra o contacto com a correia abrasiva.


	Atenção, risco de incêndio e explosão! Ao retificar metais (por exemplo, alumínio), é produzido pó que pode ser inflamável ou explosivo. Não se deve operar a máquina perto de materiais inflamáveis.
	Atenção, risco de incêndio e explosão! Ao retificar metais (por exemplo, alumínio), é produzido pó que pode ser inflamável ou explosivo. Não se deve operar a máquina perto de materiais inflamáveis.
	Atenção, risco de incêndio e explosão! Ao retificar metais (por exemplo, alumínio), é produzido pó que pode ser inflamável ou explosivo. Não se deve operar a máquina perto de materiais inflamáveis.
	Faíscas podem inflamar esses materiais.


	Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido a voo de faúlhas.
	Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido a voo de faúlhas.
	Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido a voo de faúlhas.
	Remover os materiais inflamáveis das proximidades. Ao lixar é produzido voo de faúlhas.


	Observe que as outras pessoas mantenham uma distância segura em relação ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na área de trabalho, deverá usar um equipamento de proteção pessoal.
	Observe que as outras pessoas mantenham uma distância segura em relação ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na área de trabalho, deverá usar um equipamento de proteção pessoal.
	Observe que as outras pessoas mantenham uma distância segura em relação ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na área de trabalho, deverá usar um equipamento de proteção pessoal.
	Estilhaços da peça a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesões fora da área imediata de trabalho.


	A superfície usinada pode se tornar muito quente.
	A superfície usinada pode se tornar muito quente.
	A superfície usinada pode se tornar muito quente.
	Não as toque com as mãos.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Jamais tocar na correia abrasiva, enquanto esta estiver em movimento.
	Jamais tocar na correia abrasiva, enquanto esta estiver em movimento.
	Há risco de lesões.


	Em situações perigosas, pressione imediatamente o botão de desligamento de segurança.
	Em situações perigosas, pressione imediatamente o botão de desligamento de segurança.
	Em situações perigosas, pressione imediatamente o botão de desligamento de segurança.
	A máquina funciona por inércia durante até 50 segundos.


	As aberturas de ventilação da máquina devem ser limpas em intervalos regulares. O ventilador do motor atrai poeira para dentro da carcaça.
	As aberturas de ventilação da máquina devem ser limpas em intervalos regulares. O ventilador do motor atrai poeira para dentro da carcaça.
	As aberturas de ventilação da máquina devem ser limpas em intervalos regulares. O ventilador do motor atrai poeira para dentro da carcaça.
	Em caso de um acúmulo excessivo de pó de metal, poderão haver riscos devido à eletricidade.


	A ficha da máquina só deve ser instalada por um eletricista qualificado.
	A ficha da máquina só deve ser instalada por um eletricista qualificado.
	A ficha da máquina só deve ser instalada por um eletricista qualificado.
	O fio de terra na tomada de corrente deve estar ligado à terra de proteção da rede elétrica.


	Se deve puxar a ficha de rede da tomada antes de trabalhos de manutenção e reparação!
	Se deve puxar a ficha de rede da tomada antes de trabalhos de manutenção e reparação!
	Se deve puxar a ficha de rede da tomada antes de trabalhos de manutenção e reparação!
	Se a máquina for ligada acidentalmente, podem ser causados graves ferimentos.


	Permita que a segurança elétrica seja verificada, em intervalos regulares, de acordo com as diretivas legais.
	Permita que a segurança elétrica seja verificada, em intervalos regulares, de acordo com as diretivas legais.
	Permita que a segurança elétrica seja verificada, em intervalos regulares, de acordo com as diretivas legais.
	Em máquinas que não foram testadas existe o perigo de choque elétrico!


	Antes da primeira colocação em funcionamento é necessário verificar o sentido de rotação do motor.
	Antes da primeira colocação em funcionamento é necessário verificar o sentido de rotação do motor.
	Antes da primeira colocação em funcionamento é necessário verificar o sentido de rotação do motor.
	Em caso de um sentido de rotação errado, a peça de trabalho pode ser atirada para longe e causar acidentes. O sentido de rotação só deve ser alterado por um eletricista autorizado.


	Ninguém deve se encontrar, diretamente, ao lado da correia abrasiva quando a máquina for ligada.
	Ninguém deve se encontrar, diretamente, ao lado da correia abrasiva quando a máquina for ligada.
	Ninguém deve se encontrar, diretamente, ao lado da correia abrasiva quando a máquina for ligada.
	O correia abrasiva pode se romper e causar graves ferimentos.



	Manuseio de pós nocivos
	Manuseio de pós nocivos
	Durante processos de desbaste de material são produzidos pós que podem ser nocivos à saúde.


	Num relance.
	Num relance.
	Num relance.

	1
	1
	1
	1

	Parafusos de fixação

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Parafuso de fixação

	4
	4
	4

	Manivela para o ajuste da altura da lixadeira de rolos

	5
	5
	5

	Parafuso para esbarro de profundidade

	6
	6
	6

	Parafuso para esbarro de altura

	7
	7
	7

	Alavanca para o ajuste da força de elevação

	8
	8
	8

	Parafuso rotativo em forma de estrela para ajuste paralelo

	9
	9
	9

	Proteção contra faúlhas

	10
	10
	10

	Parafusos de orelhas, proteção contra faíscas

	11
	11
	11

	Parafuso rotativo em forma de estrela, ajuste do movimento da correia

	12
	12
	12

	Disco de acionamento

	13
	13
	13

	Disco de contacto

	14
	14
	14

	Parafuso para tampa lateral

	15
	15
	15

	Tampa lateral

	16
	16
	16

	Alavanca de aperto

	17
	17
	17

	Parafusos, ajuste aproximado para a tensão da correia

	18
	18
	18

	Interruptor de ligar-desligar

	19
	19
	19

	Comutação do número de rotações (apenas modelos 2H)

	20
	20
	20

	Botão de desligamento de segurança

	21
	21
	21

	Ficha

	22
	22
	22

	Guia do cabo

	23
	23
	23

	Aberturas de ventilação

	24
	24
	24

	Niple de lubrificação

	25
	25
	25

	Placa de informações



	Definições.
	Definições.
	Definições.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer trabalhos na máquina.
	Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer trabalhos na máquina.


	Ajustar a barra de guia 
	Ajustar a barra de guia 
	Ajustar a barra de guia 
	(Figura 3)

	Soltar os quatro parafusos (
	1
	2


	Ajustar a remoção por retificação 
	Ajustar a remoção por retificação 
	Ajustar a remoção por retificação 
	(Figuras 1/4)

	Ajustar a lixadeira de rolos com o parafuso em forma de estrela, aproximadamente, (
	3

	Ajustar a distância entre a lixadeira de rolos e a superfície por meio da alavanca (
	4


	Ajustar o esbarro de profundidade 
	Ajustar o esbarro de profundidade 
	Ajustar o esbarro de profundidade 
	(Figuras 1/5)

	Soltar o parafuso (
	5

	Ajustar a lixadeira de rolos ao máximo desbaste de retificação a ser alcançado, por meio da manivela (
	4

	Fixar o esbarro de profundidade nesta posição, por meio do parafuso (
	5


	Ajustar o esbarro de altura 
	Ajustar o esbarro de altura 
	Ajustar o esbarro de altura 
	(Figura 6)

	Girar a barra de guia para cima, de modo que a lixadeira de rolos se movimente para cima.
	A altura de rotação desejada pode ser ajustada com o parafuso (
	6


	Ajustar a força de elevação 
	Ajustar a força de elevação 
	Ajustar a força de elevação 
	(Figura 7)

	A força de elevação necessária pode ser ajustada com a manivela (
	7

	Ajustar a força de elevação, de modo que a lixadeira de rolos possa ser abaixada suavemente e seja mantida, automaticamente, na posição superior durante a elevação ou durante os intervalos de trabalho.

	Ajuste do paralelismo 
	Ajuste do paralelismo 
	Ajuste do paralelismo 
	(Figura 8)

	Para uma remoção de retificação uniforme, é necessário que a correia abrasiva corra paralela à superfície.
	Ajustar o movimento da correia com o parafuso rotativo em forma de estrela (
	8


	Ajustar a proteção contra faíscas (
	Ajustar a proteção contra faíscas (
	Ajustar a proteção contra faíscas (
	9

	(Figura 1)

	Soltar os dois parafusos de orelhas (
	10
	9

	Reapertar os parafusos de orelhas.

	Ajustar o caminho da correia.
	Ajustar o caminho da correia.
	Ajustar o caminho da correia

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Só ligar a máquina 
	por instantes


	Ajustar o movimento da correia com o parafuso rotativo em forma de estrela (
	11

	Se não for possível ajustar o movimento da correia no centro:
	Limpar a polia motriz (
	12
	13

	Verificar a polia motriz e o disco de contacto quanto a desgaste, deformação e erosão. As peças danificadas devem ser substituídas imediatamente!


	Substituição da correia abrasiva.
	Substituição da correia abrasiva.
	Substituição da correia abrasiva

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer trabalhos na máquina.
	Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer trabalhos na máquina.


	Soltar o parafuso (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Vire a alavanca (
	16


	Remover a correia abrasiva velha.
	Antes de se colocar a nova correia abrasiva é necessário observar a indicação de direção que se encontra no lado de trás da correia abrasiva! Ela deve coincidir com o sentido de rotação da roda motriz.
	Colocar a correia abrasiva, simultaneamente, sobre a polia motriz (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Vire a alavanca (
	16


	Se a correia abrasiva não puder ser, suficientemente, esticada, ela deverá ser reajustada. Soltar ambos os parafusos (
	Se a correia abrasiva não puder ser, suficientemente, esticada, ela deverá ser reajustada. Soltar ambos os parafusos (
	17


	Fechar a tampa lateral (
	15
	14

	Montar a base de retificação (
	7
	8

	Verificar o tamanho da folga do suporte de retificação.
	Ligar a máquina e ajustar o movimento da correia.

	Instruções de serviço
	Instruções de serviço
	Ligar:
	Ligar:
	Ligar:

	Premir a tecla 
	I
	I

	18

	Desligar:
	Desligar:

	Premir a tecla 
	0
	0

	18

	Ligar: 
	Ligar: 
	(apenas modelos 2H)
	(apenas modelos 2H)


	Premir o interruptor 
	I
	I

	18

	Desligar: 
	Desligar: 
	(apenas modelos 2H)
	(apenas modelos 2H)


	Premir o interruptor 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	A máquina funciona por inércia durante aprox. 50 seg. após ser desligada.

	Tecla de desligamento de emergência (
	Tecla de desligamento de emergência (
	20


	Em situações perigosas, pressione o botão de desligamento de segurança vermelho para desligar a máquina.

	Comutar o n° de rotações (
	Comutar o n° de rotações (
	Comutar o n° de rotações (
	19

	(apenas modelos 2H)

	Posição 1 do interruptor: Baixo número de rotações
	Posição 2 do interruptor: Alto número de rotações
	<GRAPHIC>O número de rotações só deve ser comutado quando a máquina está parada, com o interruptor (
	<GRAPHIC>
	19


	Proteção contra sobrecarga.
	Proteção contra sobrecarga.
	Em caso de uma elevada carga contínua durante um longo período de tempo, a máquina é desligada. A máquina está, novamente, pronta para ser utilizada, após um período de arrefecimento de aprox. 15 minutos.

	Instruções de trabalho.
	Instruções de trabalho.
	Guiar o chassi para o local de trabalho.
	Ligar a lixadeira de rolos e puxar a alavanca da barra de guia para a posição de trabalho.
	Guiar a lixadeira de rolos, com velocidade uniforme, sobre a superfície a ser lixada.
	Depois de terminar o trabalho, gire a barra de guia para cima e desligue a lixadeira de rolos.


	Valores de emissão de ruídos.
	Valores de emissão de ruídos.
	Valores de emissão de ruídos.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Marcha em vazio
	Marcha em vazio
	Marcha em vazio


	Retificação
	Retificação



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Nível de emissão de pressão acústica avaliado como A medidoLpA (re 20 µPa), em decibel
	Nível de emissão de pressão acústica avaliado como A medido
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Incerteza KpA, em decibel
	Incerteza 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Nível de potência acústica avaliado como A medido LwA (re 1 pW), em decibel
	Nível de potência acústica avaliado como A medido 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Incerteza KwA, em decibel
	Incerteza 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Condições de operação
	Condições de operação
	Condições de operação



	<TABLE ROW>
	Número de rotações (/min)
	Número de rotações (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Material
	Material

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Dimensão
	Dimensão

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Correia abrasiva
	Correia abrasiva

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	OBSERVAÇÃO: A soma do valor de emissão medido e a respectiva insegurança representa o limite superior dos valores que podem ocorrer por ocasião de medições.
	OBSERVAÇÃO: A soma do valor de emissão medido e a respectiva insegurança representa o limite superior dos valores que podem ocorrer por ocasião de medições.


	<TABLE ROW>
	Utilizar protecção acústica!
	<GRAPHIC>Utilizar protecção acústica!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Os valores medidos foram determinados de acordo com a norma de produto aplicável (veja a última página deste manual de instruções).
	Os valores medidos foram determinados de acordo com a norma de produto aplicável (veja a última página deste manual de instruções).





	Manutenção e serviço pós-venda.
	Manutenção e serviço pós-venda.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Uma reparação só deve ser realizada por um especialista, de acordo com os regulamentos aplicáveis.

	Para reparações, recomendamos o serviço de atendimento ao cliente da FEIN, a oficina de serviço da FEIN e as representações da FEIN.
	Se o cabo de alimentação da máquina estiver danificado, ele deve ser substituído por um cabo de alimentação especialmente preparado, disponível no serviço de assistência ao cliente da FEIN.
	A lista atual de peças sobressalentes para esta máquina se encontra na Internet em www.fein.com.
	Trabalhos de manutenção diários
	Trabalhos de manutenção diários

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Soprar as aberturas de ar de arrefecimento (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Lubrificar a máquina todos os dias nos pontos marcados, com óleo de máquina (vide placa de informações (
	25


	Verifique a polia motriz (
	12
	13

	Remover os resíduos que se acumularam na carcaça, assim que eles tiverem esfriado o suficiente. Estes só devem ser eliminados com recipientes apropriados.
	Lubrificar, mensalmente, os mancais do dispositivo de aperto no niple de lubrificação (
	24

	Limpar o exterior da máquina com ar comprimido.
	As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente: 
	As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente: 
	As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente: 

	Correia abrasiva, proteção contra faíscas


	Garantia legal e garantia.
	Garantia legal e garantia.
	A garantia legal para este produto é válida conforme as regras legais no país onde é colocado em funcionamento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia conforme a declaração de garantia do fabricante FEIN.
	É possível que o volume de fornecimento da sua máquina inclua apenas uma parte dos acessórios descritos ou ilustrados neste manual de instruções.

	Declaração de conformidade.
	Declaração de conformidade.
	A 
	Declaração CE

	A 
	Declaração UKCA

	A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que este produto corresponde às respectivas especificações indicadas na última página desta instrução de serviço.
	Documentação técnica em: C. & E. Fein GmbH, 

	Proteção do meio ambiente, eliminação.
	Proteção do meio ambiente, eliminação.
	Embalagens, máquinas desmanteladas e acessórios devem ser enviados a uma reciclagem compatível com o meio ambiente.

	Esquemas de conexões.
	Esquemas de conexões.
	Tipo GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Página 98
	Tipo GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Página 98

	Tipo GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Página 99
	Tipo GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Página 99

	Tipo GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Página 100
	Tipo GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Página 100


	Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας
	Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας

	Σύμβολα που χρησιμοποιούνται, συντομογραφίες και όροι.
	Σύμβολα που χρησιμοποιούνται, συντομογραφίες και όροι.
	Τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται στις παρούσες οδηγίες χρήση και που απεικονίζονται ενδεχομένως επάνω στο μηχάνημα εφιστούν την προσοχ...
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Σύμβολο, χαρακτήρας
	Σύμβολο, χαρακτήρας

	Ερμηνεία
	Ερμηνεία



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Μην εγγίζετε τα περιστρεφόμενα τμήματα του μηχανήματος
	Μην εγγίζετε τα περιστρεφόμενα τμήματα του μηχανήματος


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ακολουθήστε τις οδηγίες στο διπλανό κείμενο ή στα γραφικά!
	Ακολουθήστε τις οδηγίες στο διπλανό κείμενο ή στα γραφικά!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Να διαβάσετε οπωσδήποτε τα συνημμένα έγγραφα, τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας.
	Να διαβάσετε οπωσδήποτε τα συνημμένα έγγραφα, τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Πριν από αυτό το βήμα εργασίας βγάλτε το βύσμα από την πρίζα. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού από ακούσια εκκίνηση της μηχανής.
	Πριν από αυτό το βήμα εργασίας βγάλτε το βύσμα από την πρίζα. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού από ακούσια εκκίνηση της μηχανής.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Φοράτε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.
	Φοράτε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Φοράτε ωτασπίδες κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.
	Φοράτε ωτασπίδες κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Όταν εργάζεστε να χρησιμοποιείτε διατάξεις προστασίας από σκόνη.
	Όταν εργάζεστε να χρησιμοποιείτε διατάξεις προστασίας από σκόνη.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Όταν εργάζεστε να φοράτε προστατευτικά γάντια.
	Όταν εργάζεστε να φοράτε προστατευτικά γάντια.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Προειδοποίηση κινδύνου
	Προειδοποίηση κινδύνου


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Αυτά τα μέρη μπορεί να είναι πολύ καυτά.
	Αυτά τα μέρη μπορεί να είναι πολύ καυτά.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Βεβαιώνει τη συμμόρφωση του ηλεκτρικού εργαλείου με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.
	Βεβαιώνει τη συμμόρφωση του ηλεκτρικού εργαλείου με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Βεβαιώνει τη συμμόρφωση του ηλεκτρικού εργαλείου με τις οδηγίες της Μ. Βρετανίας (Αγγλία, Ουαλία, Σκωτία).
	Βεβαιώνει τη συμμόρφωση του ηλεκτρικού εργαλείου με τις οδηγίες της Μ. Βρετανίας (Αγγλία, Ουαλία, Σκωτία).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Άχρηστα μηχανήματα και άλλα ηλεκτροτεχνικά και ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό ...
	Άχρηστα μηχανήματα και άλλα ηλεκτροτεχνικά και ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται χωριστά και να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό ...


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Τροφοδοσία Τριφασικό εναλλασσόμενο ρεύμα
	Τροφοδοσία Τριφασικό εναλλασσόμενο ρεύμα


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Θέση σε λειτουργία
	Θέση σε λειτουργία


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Θέση εκτός λειτουργίας
	Θέση εκτός λειτουργίας


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Φορά περιστροφής
	Φορά περιστροφής


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Προϊόν με βασική μόνωση και συμπληρωματική μόνωση με ψηλαφητά, συνδεμένα στον ουδέτερο αγωγό αγώγιμα τμήματα.
	Προϊόν με βασική μόνωση και συμπληρωματική μόνωση με ψηλαφητά, συνδεμένα στον ουδέτερο αγωγό αγώγιμα τμήματα.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	μπορεί να περιέχει ψηφία ή γράμματα
	μπορεί να περιέχει ψηφία ή γράμματα






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Χαρακτήρας
	Χαρακτήρας

	Διεθνής μονάδα
	Διεθνής μονάδα

	Εθνική μονάδα
	Εθνική μονάδα

	Ερμηνεία
	Ερμηνεία



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Ταχύτητα ταινίας λείανσης
	Ταχύτητα ταινίας λείανσης


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	min-1
	min
	-1


	Αριθμός στροφών χωρίς φορτίο
	Αριθμός στροφών χωρίς φορτίο


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Ονομαστική ισχύς
	Ονομαστική ισχύς


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Ονομαστική τάση
	Ονομαστική τάση


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Συχνότητα
	Συχνότητα


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Μήκος ταινίας λείανσης
	Μήκος ταινίας λείανσης


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Πλάτος ταινίας λείανσης
	Πλάτος ταινίας λείανσης


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Βάρος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01
	Βάρος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Θεμελιώδεις και παράγωγες μονάδες από το Διεθνές Σύστημα Μονάδων SI.
	Θεμελιώδεις και παράγωγες μονάδες από το Διεθνές Σύστημα Μονάδων 
	SI








	Για την ασφάλειά σας.
	Για την ασφάλειά σας.
	<GRAPHIC>Μην χρησιμοποιήστε το μηχάνημα προτού διαβάσετε προσεκτικά και κατανοήσετε πλήρως όλες αυτές τι οδηγίες χειρισμού, καθώς και τις «Γ
	<GRAPHIC>Μην χρησιμοποιήστε το μηχάνημα προτού διαβάσετε προσεκτικά και κατανοήσετε πλήρως όλες αυτές τι οδηγίες χειρισμού, καθώς και τις «Γ
	<GRAPHIC>

	Λάβετε υπόψη σας και τις σχετικές εθνικές προδιαγραφές για την ηλεκτρική ασφάλεια και την προστασία της εργασίας.
	Η μη τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας στις αναφερόμενες τεκμηριώσεις μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυμ...
	Η μη τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας στις αναφερόμενες τεκμηριώσεις μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυμ...

	Φυλάξετε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες χρήσης για κάθε ενδεχόμενη μελλοντική χρήση και να τις επισυνάπτετε στο μηχάνημα όταν το παρα...

	Προορισμός του μηχανήματος.
	Προορισμός του μηχανήματος.
	Ο ταινιολειαντήρας με καροτσάκι μεταφοράς προορίζεται για τη λείανση μεταλλικών επιφανειών δαπέδου (εκτός μαγνησίου) με ιμάντες εγκεκρ...

	Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας.
	Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας.
	Να φοράτε πάντοτε τη δική σας, ατομική προστατευτική ενδυμασία. Να χρησιμοποιείτε επίσης, ανάλογα με την εκάστοτε εργασία που εκτελείτε,...
	Να φοράτε πάντοτε τη δική σας, ατομική προστατευτική ενδυμασία. Να χρησιμοποιείτε επίσης, ανάλογα με την εκάστοτε εργασία που εκτελείτε,...
	Να φοράτε πάντοτε τη δική σας, ατομική προστατευτική ενδυμασία. Να χρησιμοποιείτε επίσης, ανάλογα με την εκάστοτε εργασία που εκτελείτε,...
	Τα μάτια πρέπει να προστατεύονται από τυχόν αιωρούμενα σωματίδια που μπορεί να δημιουργηθούν κατά την εκτέλεση των διάφορων εργασιών. Ο...


	Πριν από την ενεργοποίηση βεβαιωθείτε ότι όλοι οι μοχλοί σύσφιξης στο καροτσάκι μεταφοράς είναι καλά σφιγμένοι.
	Πριν από την ενεργοποίηση βεβαιωθείτε ότι όλοι οι μοχλοί σύσφιξης στο καροτσάκι μεταφοράς είναι καλά σφιγμένοι.
	Πριν από την ενεργοποίηση βεβαιωθείτε ότι όλοι οι μοχλοί σύσφιξης στο καροτσάκι μεταφοράς είναι καλά σφιγμένοι.
	Σε περίπτωση που κατά τη διάρκεια της εργασίας το μηχάνημα χαμηλώσει ξαφνικά, μπορεί να προκληθούν σοβαρά ατυχήματα.


	Εργάζεστε μόνο πάνω σε οριζόντιες επιφάνειες.
	Εργάζεστε μόνο πάνω σε οριζόντιες επιφάνειες.
	Εργάζεστε μόνο πάνω σε οριζόντιες επιφάνειες.
	Σε επικλινείς επιφάνειες μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του μηχανήματος.


	Κατά τη διάρκεια της εργασίας απομακρύνετε πάντα το καλώδιο επέκτασης από το μέρος τόπουε εργάζεσθε.
	Κατά τη διάρκεια της εργασίας απομακρύνετε πάντα το καλώδιο επέκτασης από το μέρος τόπουε εργάζεσθε.
	Κατά τη διάρκεια της εργασίας απομακρύνετε πάντα το καλώδιο επέκτασης από το μέρος τόπουε εργάζεσθε.
	Σε περίπτωση που περάσει το καροτσάκι πάνω από το καλώδιο δικτύου, το καλώδιο συμπιεστεί ή φθαρεί, υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!


	Πριν από την ηλεκτρική σύνδεση βεβαιωθείτε ότι ο ταινιολειαντήρας είναι απενεργοποιημένος (το πλήκτρο 
	Πριν από την ηλεκτρική σύνδεση βεβαιωθείτε ότι ο ταινιολειαντήρας είναι απενεργοποιημένος (το πλήκτρο 
	Πριν από την ηλεκτρική σύνδεση βεβαιωθείτε ότι ο ταινιολειαντήρας είναι απενεργοποιημένος (το πλήκτρο 
	0

	Συνδέστε το καλώδιο επέκτασης με την πρίζα (
	21
	22



	Όταν εργάζεστε να μην φοράτε φαρδιά ρούχα, κοσμήματα και αν έχετε μακριά μαλλιά να μην τα αφήνετε λυτά.
	Όταν εργάζεστε να μην φοράτε φαρδιά ρούχα, κοσμήματα και αν έχετε μακριά μαλλιά να μην τα αφήνετε λυτά.
	Όταν εργάζεστε να μην φοράτε φαρδιά ρούχα, κοσμήματα και αν έχετε μακριά μαλλιά να μην τα αφήνετε λυτά.
	Χαλαρά αντικείμενα μπορούν, παρ’ όλες τις προστατευτικές διατάξεις, να εμπλακούν στα περιστρεφόμενα εξαρτήματα και να προκαλέσουν έτσ...


	Μην χρησιμοποιήσετε φθαρμένες, σκισμένες ή ισχυρά λερωμένες ταινίες λείανσης. Να χειρίζεστε τις ταινίες λείανσης επιμελώς και να τις φυ...
	Μην χρησιμοποιήσετε φθαρμένες, σκισμένες ή ισχυρά λερωμένες ταινίες λείανσης. Να χειρίζεστε τις ταινίες λείανσης επιμελώς και να τις φυ...
	Μην χρησιμοποιήσετε φθαρμένες, σκισμένες ή ισχυρά λερωμένες ταινίες λείανσης. Να χειρίζεστε τις ταινίες λείανσης επιμελώς και να τις φυ...
	Οι χαλασμένες ταινίες μπορεί να σκιστούν, να εκσφενδονιστούν και να τραυματίσουν τυχόν παρευρισκόμενα άτομα.


	Μη χρησιμοποιήσετε λειαντικές ταινίες ή άλλα εξαρτήματα που δεν έχουν κατασκευαστεί και εγκριθεί ειδικά γι΄ αυτό το μηχάνημα.
	Μη χρησιμοποιήσετε λειαντικές ταινίες ή άλλα εξαρτήματα που δεν έχουν κατασκευαστεί και εγκριθεί ειδικά γι΄ αυτό το μηχάνημα.
	Μη χρησιμοποιήσετε λειαντικές ταινίες ή άλλα εξαρτήματα που δεν έχουν κατασκευαστεί και εγκριθεί ειδικά γι΄ αυτό το μηχάνημα.
	Η ασφαλής λειτουργία δεν εξασφαλίζεται μόνο και μόνο επειδή μια λειαντική ταινία ή κάποιο άλλο εξάρτημα ταιριάζει στο μηχάνημα.


	Να χρησιμοποιείτε πάντοτε τις προστατευτικές διατάξεις που βρίσκονται στο μηχάνημα. Οι προστατευτικές διατάξεις πρέπει να είναι ασφαλ...
	Να χρησιμοποιείτε πάντοτε τις προστατευτικές διατάξεις που βρίσκονται στο μηχάνημα. Οι προστατευτικές διατάξεις πρέπει να είναι ασφαλ...
	Να χρησιμοποιείτε πάντοτε τις προστατευτικές διατάξεις που βρίσκονται στο μηχάνημα. Οι προστατευτικές διατάξεις πρέπει να είναι ασφαλ...
	Οι προστατευτικές διατάξεις προστατεύουν το χρήστη από ανεξέλεγκτα εκσφενδονιζόμενα λειαντικά σωματίδια και από μια ενδεχόμενη ακούσ...


	Προσοχή: Κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης! Κατά τη λείανση μετάλλων (π.χ. αλουμίνιο) παράγεται σκόνη, η οποία μπορεί να είναι εύφλεκτη ή εκρ...
	Προσοχή: Κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης! Κατά τη λείανση μετάλλων (π.χ. αλουμίνιο) παράγεται σκόνη, η οποία μπορεί να είναι εύφλεκτη ή εκρ...
	Προσοχή: Κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης! Κατά τη λείανση μετάλλων (π.χ. αλουμίνιο) παράγεται σκόνη, η οποία μπορεί να είναι εύφλεκτη ή εκρ...
	Οι σπινθήρες μπορεί να αναφλέξουν αυτά τα υλικά.


	Προσέχετε να μην κινδυνεύουν τυχόν παρευρισκόμενα πρόσωπα από το σπινθηρισμό.
	Προσέχετε να μην κινδυνεύουν τυχόν παρευρισκόμενα πρόσωπα από το σπινθηρισμό.
	Προσέχετε να μην κινδυνεύουν τυχόν παρευρισκόμενα πρόσωπα από το σπινθηρισμό.
	Να απομακρύνετε τυχόν εύφλεκτα υλικά από το γύρω χώρο. Κατά τη λείανση διάφορων υλικών δημιουργείται σπινθηρισμός.


	Φροντίζετε, τυχόν παρευρισκόμενα άτομα να βρίσκονται πάντοτε σε ασφαλή απόσταση από τον τομέα που εργάζεσθε. Κάθε άτομο που μπαίνει στο...
	Φροντίζετε, τυχόν παρευρισκόμενα άτομα να βρίσκονται πάντοτε σε ασφαλή απόσταση από τον τομέα που εργάζεσθε. Κάθε άτομο που μπαίνει στο...
	Φροντίζετε, τυχόν παρευρισκόμενα άτομα να βρίσκονται πάντοτε σε ασφαλή απόσταση από τον τομέα που εργάζεσθε. Κάθε άτομο που μπαίνει στο...
	Θραύσματα του υπό κατεργασία τεμαχίου ή σπασμένων εργαλείων μπορεί να εκσφενδονιστούν και να προκαλέσουν τραυματισμούς ακόμη κι εκτός ...


	Η επιφάνεια που επεξεργάζεστε μπορεί να γίνει πολύ καυτή.
	Η επιφάνεια που επεξεργάζεστε μπορεί να γίνει πολύ καυτή.
	Η επιφάνεια που επεξεργάζεστε μπορεί να γίνει πολύ καυτή.
	Μην την αγγίζετε με το χέρι.
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	Μην αγγίξετε ποτέ.την κινούμενη ταινία.
	Μην αγγίξετε ποτέ.την κινούμενη ταινία.
	Κίνδυνος τραυματισμού.


	Σε περιπτώσεις κινδύνου πατήστε αμέσως το πλήκτρο έκτακτης απενεργοποίησης.
	Σε περιπτώσεις κινδύνου πατήστε αμέσως το πλήκτρο έκτακτης απενεργοποίησης.
	Σε περιπτώσεις κινδύνου πατήστε αμέσως το πλήκτρο έκτακτης απενεργοποίησης.
	Το μηχάνημα εξακολουθεί να κινείται για 50 δευτερόλεπτα.


	Να καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού του μηχανήματος. Ο ανεμιστήρας του κινητήρα αναρροφά σκόνη.
	Να καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού του μηχανήματος. Ο ανεμιστήρας του κινητήρα αναρροφά σκόνη.
	Να καθαρίζετε τακτικά τις σχισμές αερισμού του μηχανήματος. Ο ανεμιστήρας του κινητήρα αναρροφά σκόνη.
	Αυτό μπορεί, σε περίπτωση, μεγάλης συσσώρευσης σκόνης να προκαλέσει ηλεκτρικούς κινδύνους.


	Το φις του μηχανήματος πρέπει να συναρμολογηθεί μόνο από έναν ειδικό ηλεκτρολόγο.
	Το φις του μηχανήματος πρέπει να συναρμολογηθεί μόνο από έναν ειδικό ηλεκτρολόγο.
	Το φις του μηχανήματος πρέπει να συναρμολογηθεί μόνο από έναν ειδικό ηλεκτρολόγο.
	Ο προστατευτικός αγωγός της πρίζας πρέπει να είναι συνδεδεμένος με την προστατευτική γείωση του ηλεκτρικού δικτύου.


	Να βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από κάθε εργασία συντήρησης και επισκευής!
	Να βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από κάθε εργασία συντήρησης και επισκευής!
	Να βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από κάθε εργασία συντήρησης και επισκευής!
	Η ακούσια εκκίνηση του μηχανήματος μπορεί να οδηγήσεις σε σοβαρούς τραυματισμούς.


	Να δίνετε το μηχάνημα τακτικά για έλεγχο της ασφαλούς λειτουργία του σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομικές διατάξεις.
	Να δίνετε το μηχάνημα τακτικά για έλεγχο της ασφαλούς λειτουργία του σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομικές διατάξεις.
	Να δίνετε το μηχάνημα τακτικά για έλεγχο της ασφαλούς λειτουργία του σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομικές διατάξεις.
	Μη ελεγμένα μηχανήματα μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς!


	Πριν την πρώτη εκκίνηση βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας περιστρέφεται κανονικά.
	Πριν την πρώτη εκκίνηση βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας περιστρέφεται κανονικά.
	Πριν την πρώτη εκκίνηση βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας περιστρέφεται κανονικά.
	Όταν ο κινητήρας περιστρέφεται με εσφαλμένη φορά το υπό κατεργασία τεμάχιο μπορεί να εκσφενδονιστεί και να οδηγήσει σε ατυχήματα. Η φορ...


	Όταν το μηχάνημα τίθεται σε λειτουργία δεν πρέπει να βρίσκεστε ποτέ ούτε εσείς ούτε άλλα άτομα άμεσα δίπλα στην ταινία λείανσης.
	Όταν το μηχάνημα τίθεται σε λειτουργία δεν πρέπει να βρίσκεστε ποτέ ούτε εσείς ούτε άλλα άτομα άμεσα δίπλα στην ταινία λείανσης.
	Όταν το μηχάνημα τίθεται σε λειτουργία δεν πρέπει να βρίσκεστε ποτέ ούτε εσείς ούτε άλλα άτομα άμεσα δίπλα στην ταινία λείανσης.
	Η ταινία λείανσης μπορεί να κοπεί και να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.



	Αντιμετώπιση επικίνδυνων σκονών
	Αντιμετώπιση επικίνδυνων σκονών
	Όταν αφαιρείτε υλικό μ’ αυτό το εξάρτημα δημιουργείται σκόνη η οποία μπορεί να είναι επικίνδυνη.
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	Να βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από κάθε εργασία στο μηχάνημα.
	Να βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από κάθε εργασία στο μηχάνημα.


	Ρύθμιση ράβδου οδήγησης
	Ρύθμιση ράβδου οδήγησης
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	Ρύθμιση αφαίρεσης υλικού
	Ρύθμιση αφαίρεσης υλικού
	Ρύθμιση αφαίρεσης υλικού
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	Ρυθμίστε τον ταινιολειαντήρα με τη βίδα τριγωνικής κεφαλής (
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	Ρυθμίστε με την μανιβέλα
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	Ρύθμιση αναστολέα ύψους
	Ρύθμιση αναστολέα ύψους
	Ρύθμιση αναστολέα ύψους
	(Εικόνα 6)

	Κινήστε τη ράβδο οδήγησης προς τα πάνω, έτσι ώστε ο ταινιολειαντήρας να κινηθεί κι αυτός προς τα πάνω.
	Το επιθυμητό ύψος κίνησης μπορεί τώρα να ρυθμιστεί με τη βίδα (
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	Ρυθμίστε την ισχύ ανύψωσης έτσ, ώστε ο ταινιολειαντήρας να μπορεί να χαμηλωθεί εύκολα και κατά την ανύψωση ή στα διαλείμματα εργασίας να...

	Ρύθμιση παραλληλότητας
	Ρύθμιση παραλληλότητας
	Ρύθμιση παραλληλότητας
	(Εικόνα 8)

	Για ομοιόμορφη αφαίρεση υλικού η λειαντική ταινία πρέπει να κινείται παράλληλα με την επιφάνεια.
	Ρυθμίστε τη διαδρομή ταινίας με την βίδα τριγωνικής κεφαλής (
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	Ρύθμιση προφυλακτήρα σπινθηρισμού (
	Ρύθμιση προφυλακτήρα σπινθηρισμού (
	Ρύθμιση προφυλακτήρα σπινθηρισμού (
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	Λύστε τις δύο πεταλούδες (
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	Σφίξτε πάλι τις πεταλούδες.

	Ρύθμιση της κίνησης της ταινίας.
	Ρύθμιση της κίνησης της ταινίας.
	Ρύθμιση της κίνησης της ταινίας
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	Θέστε το μηχάνημα μόνο για 
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	Ρυθμίστε την κίνηση της ταινίας με τη βίδα τριγωνικού αστέρα (
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	Σε περίπτωση που δεν θα μπορέσετε να ρυθμίσετε την κίνηση της ταινίας στη μέση:
	Καθαρίστε τον τροχό κίνησης (
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	13

	Ελέγξτε τον τροχό κίνησης και τον τροχό επαφής μήπως παρουσιάζουν ζημιές, παραμορφώσεις και φθορές. Τυχόν χαλασμένα εξαρτήματα πρέπει ν...


	Αντικατάσταση της λειαντικής ταινίας.
	Αντικατάσταση της λειαντικής ταινίας.
	Αντικατάσταση της λειαντικής ταινίας
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	Να βγάζετε το φις από την πρίζα πριν από κάθε εργασία στο μηχάνημα.
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	Ξεσφίξτε τη βίδα (
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	Μετακινήστε το μοχλό (
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	Αφαιρέστε την παλιά ταινία λείανσης.
	Πριν τοποθετήσετε την καινούργια λειαντική ταινία, δώστε προσοχή στην κατεύθυνσης κίνησης που αναφέρεται στην πίσω πλευρά της ταινίας! ...
	Θέστε την ταινία λείανσης ταυτόχρονα επάνω στον τροχό κίνησης (
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	Μετακινήστε το μοχλό (
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	Σε περίπτωση που η λειαντική ταινία δεν μπορεί να σφιχτεί επαρκώς, πρέπει ενδεχομένως να ρυθμίσετε εκ νέου την διάταξη σύσφιξης. Λύστε κ...
	Σε περίπτωση που η λειαντική ταινία δεν μπορεί να σφιχτεί επαρκώς, πρέπει ενδεχομένως να ρυθμίσετε εκ νέου την διάταξη σύσφιξης. Λύστε κ...
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	Κλείστε το πλευρικό καπάκι (
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	Τοποθετήστε και συναρμολογήστε την επιφάνεια λείανσης (
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	Ελέγξτε το διάκενο του στηρίγματος λείανσης.
	Θέστε το μηχάνημα σε λειτουργία και ρυθμίστε την κίνηση της ταινίας.

	Οδηγίες λειτουργίες.
	Οδηγίες λειτουργίες.
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	Το μηχάνημα συνεχίζει να κινείται για 50 δευτερόλεπτα μετά τη θέση του σε λειτουργία.

	Διακόπτης απενεργοποίησης ασφαλείας (
	Διακόπτης απενεργοποίησης ασφαλείας (
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	Σε περιπτώσεις κινδύνου πιέστε το κόκκινο πλήκτρο έκτακτης απενεργοποίησης για να απενεργοποιήσετε το μηχάνημα.
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	Μεταγωγή αριθμού στροφών (
	19

	(μόνο για μοντέλα 2Η)

	Θέση μεταγωγής 1: Χαμηλός αριθμός στροφών
	Θέση μεταγωγής 2: Υψηλός αριθμός στροφών
	<GRAPHIC>Ο αριθμός στροφών επιτρέπεται να αλλαχθεί με τον διακόπτη (
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	Ασφάλεια υπερφόρτωσης.
	Ασφάλεια υπερφόρτωσης.
	Το μηχάνημα διακόπτει τη λειτουργία του όταν υπερφορτωθεί για ένα σχετικά μεγάλο χρονικό διάστημα. Το μηχάνημα είναι πάλι έτοιμο για λε...

	Υποδείξεις εργασίας
	Υποδείξεις εργασίας
	Οδηγήστε το καροτσάκι στη θέση εργασίας.
	Ενεργοποιήστε τον ταινιολειαντήρα και τραβήξτε τον μοχλό οδήγησης στη θέση εργασίας.
	Οδηγήστε τον ταινιολειαντήρα με ομοιόμορφη ταχύτητα πάνω από την προς λείανση επιφάνεια.
	Μετά την ολοκλήρωση της εργασίας μετακινήστε την ράβδο οδήγησης προς τα πάνω και απενεργοποιήστε τον ταινιολειαντήρα.
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	<TABLE ROW>
	Αριθ. στροφών (/min)
	Αριθ. στροφών (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Υλικό
	Υλικό

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Διαστάσεις
	Διαστάσεις

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Ταινία λείανσης
	Ταινία λείανσης

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το άθροισμα που απορρέει από τη μετρηθείσα τιμή καθώς και η αντίστοιχη ανασφάλεια αποτελούν το ανώτατο όριο των τιμών που μπ...
	ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το άθροισμα που απορρέει από τη μετρηθείσα τιμή καθώς και η αντίστοιχη ανασφάλεια αποτελούν το ανώτατο όριο των τιμών που μπ...


	<TABLE ROW>
	Φοράτε ωτασπίδες!
	<GRAPHIC>Φοράτε ωτασπίδες!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Υπολογισμός τιμών μέτρησης σύμφωνα με το πρότυπο προϊόντος (βλέπε τελευταία σελίδα αυτών των οδηγιών λειτουργίας).
	Υπολογισμός τιμών μέτρησης σύμφωνα με το πρότυπο προϊόντος (βλέπε τελευταία σελίδα αυτών των οδηγιών λειτουργίας).





	Συντήρηση και Service.
	Συντήρηση και Service.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Η συντήρηση/Η επισκευή επιτρέπεται επιτρέπεται να διεξαχθεί μόνο από έναν ειδικό τεχνίτη/μια ειδική τεχνίτρια.

	Για τη συντήρηση/την επισκευή σας συνιστάμε το Service της FEIN, τα εξουσιοδοτημένα συνεργεία της FEIN και τις συμβαλλόμενες αντιπροσωπείες της...
	Εάν υπάρχει φθορά στο καλώδιο σύνδεσης του μηχανήματος, πρέπει αυτό να αντικατασταθεί από ειδικά κατασκευασμένο αγωγό σύνδεσης που θα π...
	Τον τρέχοντα πίνακα ανταλλακτικών θα τον βρείτε στο διαδίκτυο στη σελίδα www.fein.com.
	Καθημερινές εργασίες συντήρησης
	Καθημερινές εργασίες συντήρησης

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Να καθαρίζετε με πεπιεσμένο αέρα τις σχισμές αερισμού (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Να λαδώνετε καθημερινά το μηχάνημα στις υποδεικνυόμενες θέσεις (βλέπε πινακίδα υποδείξεων (
	25


	Ελέγχετε σε κάθε αντικατάσταση της λειαντικής ταινίας την κινητήρια τροχαλία (
	12
	13

	Αφαιρέστε τα υπολείμματα που αποτίθενται στο κέλυφος, αφού αυτά κρυώσουν επαρκώς. Τα υπολείμματα απορρίπτονται μόνο σε κατάλληλα δοχεία.
	Λιπαίνετε μια φορά το μήνα τα ρουλεμάν της διάταξης σύσφιξης στη βαλβίδα λίπανσης (
	24

	Καθαρίζετε το μηχάνημα από έξω με πεπιεσμένο αέρα.
	Αν χρειαστεί, μπορείτε να αντικαταστήσετε οι ίδιοι τα παρακάτω εξαρτήματα:
	Αν χρειαστεί, μπορείτε να αντικαταστήσετε οι ίδιοι τα παρακάτω εξαρτήματα:
	Αν χρειαστεί, μπορείτε να αντικαταστήσετε οι ίδιοι τα παρακάτω εξαρτήματα:

	Λειαντική ταινία, φλογοπαγίδα


	Εγγύηση.
	Εγγύηση.
	Η εγγύηση για το προϊόν ισχύει σύμφωνα με τις νομικές διατάξεις της χώρας στην οποία κυκλοφορεί. Εκτός αυτού η FEIN σας παρέχει και μια επί ...
	Στη συσκευασία του μηχανήματός σας μπορεί να περιέχεται μόνο ένα τμήμα των εξαρτημάτων που περιγράφονται ή απεικονίζονται σ' αυτές τις ...

	Δήλωση συμμόρφωσης.
	Δήλωση συμμόρφωσης.
	Η 
	δήλωση συμμόρφωσης CE

	Η 
	δήλωση UKCA

	Η εταιρία FEIN δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη της ότι αυτό το προϊόν ανταποκρίνεται πλήρως στους σχετικούς κανονισμούς που αναφέρονται σ...
	Τεχνικά έγγραφα από: 

	Προστασία του περιβάλλοντος, απόσυρση.
	Προστασία του περιβάλλοντος, απόσυρση.
	Οι συσκευασίες, όπως και τα άχρηστα μηχανήματα και εξαρτήματα πρέπει να αποσύρονται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

	Διαγράμματα σύνδεσης.
	Διαγράμματα σύνδεσης.
	Τύπος GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Σελίδα 98
	Τύπος GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Σελίδα 98

	Τύπος GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Σελίδα 99
	Τύπος GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Σελίδα 99

	Τύπος GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Σελίδα 100
	Τύπος GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Σελίδα 100


	Oversættelse af den originale betjeningsvejledning
	Oversættelse af den originale betjeningsvejledning

	Anvendte symboler, forkortelser og begreber.
	Anvendte symboler, forkortelser og begreber.
	Symbolerne, der anvendes i denne brugsanvisning og i givet fald på maskinen, skal henlede din opmærksomhed på mulige farer, der kan opstå med denne maskine, når den benyttes.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbol, tegn
	Symbol, tegn

	Forklaring
	Forklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Berør ikke roterende dele på maskinen.
	Berør ikke roterende dele på maskinen.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!
	Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsråd.
	Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsråd.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Træk stikket ud af stikdåsen før dette arbejdsskridt. Ellers er der fare for kvæstelser som følge af utilsigtet start af maskinen.
	Træk stikket ud af stikdåsen før dette arbejdsskridt. Ellers er der fare for kvæstelser som følge af utilsigtet start af maskinen.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.
	Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Brug høreværn under arbejdet.
	Brug høreværn under arbejdet.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Brug støvbeskyttelse under arbejdet.
	Brug støvbeskyttelse under arbejdet.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Brug håndbeskyttelse under arbejdet.
	Brug håndbeskyttelse under arbejdet.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Advarsel mod fare
	Advarsel mod fare


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Stederne kan blive varme.
	Stederne kan blive varme.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med gældende direktiver inden for det europæiske fællesskab.
	Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med gældende direktiver inden for det europæiske fællesskab.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse med de gældende direktiver fra Storbritannien (England, Wales, Skotland).
	Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse med de gældende direktiver fra Storbritannien (England, Wales, Skotland).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Saml udrangerede maskiner og andre elektrotekniske osg elektriske produkter og aflever det hele til miljøvenlig genbrug.
	Saml udrangerede maskiner og andre elektrotekniske osg elektriske produkter og aflever det hele til miljøvenlig genbrug.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Nettilslutningstype trefaset vekselstrøm
	Nettilslutningstype trefaset vekselstrøm


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Tænde
	Tænde


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Slukke
	Slukke


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Drejeretning
	Drejeretning


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Produkt med basisisolering og desuden berørbare, ledende dele, der er forbundet med jordledningen.
	Produkt med basisisolering og desuden berørbare, ledende dele, der er forbundet med jordledningen.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	Kan indeholde tal eller bogstaver
	Kan indeholde tal eller bogstaver






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Tegn
	Tegn

	Enhed international
	Enhed international

	Enhed national
	Enhed national

	Forklaring
	Forklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Slibebåndshastighed
	Slibebåndshastighed


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	/min
	/min

	Ubelastet omdrejningstal
	Ubelastet omdrejningstal


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Optagende effekt
	Optagende effekt


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Dimensioneringsspænding
	Dimensioneringsspænding


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frekvens
	Frekvens


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Slibebåndslængde
	Slibebåndslængde


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Slibebåndsbredde
	Slibebåndsbredde


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Vægt iht. EPTA-Procedure 01
	Vægt iht. EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Basisenheder og afledte enheder fra det internationale enhedssystem SI.
	Basisenheder og afledte enheder fra det internationale enhedssystem 
	SI








	For din egen sikkerheds skyld.
	For din egen sikkerheds skyld.
	<GRAPHIC>Anvend ikke denne maskine, før du har læst denne brugsanvisning samt de vedlagte "Almindelige betjeningsinstruktioner" (skriftnummer 3 41 30 054 06 1) nøje igennem og forstået det hele, inkl. illustrationer, specifikationer og sikkerhedsreg
	<GRAPHIC>Anvend ikke denne maskine, før du har læst denne brugsanvisning samt de vedlagte "Almindelige betjeningsinstruktioner" (skriftnummer 3 41 30 054 06 1) nøje igennem og forstået det hele, inkl. illustrationer, specifikationer og sikkerhedsreg
	<GRAPHIC>

	Læs og overhold ligeledes de gældende nationale bestemmelser vedr. elektrisk sikkerhed og arbejdsbeskyttelse.
	En manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne i den nævnte dokumentation kan føre til elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
	En manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne i den nævnte dokumentation kan føre til elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

	Opbevar denne driftsvejledning til senere brug og sørg for, at den følger med maskinen, hvis den videregives eller sælges til en ny ejer.

	Bestemmelse af maskinen.
	Bestemmelse af maskinen.
	Båndsliberen med stel er beregnet til at slibe gulvarealer af metal (undtagen magnesium) med slibebånd, der er godkendt af FEIN, i vejrbeskyttede omgivelser.

	Specielle sikkerhedsforskrifter.
	Specielle sikkerhedsforskrifter.
	Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller specialforklæde, der beskyt...
	Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller specialforklæde, der beskyt...
	Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller specialforklæde, der beskyt...
	Øjnene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i luften og som opstår i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller åndedrætsmaske skal filtrere det støv, der opstår under arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere t...


	Sørg for, at alle spændearme er spændt godt på kørestativet, før maskinen tændes.
	Sørg for, at alle spændearme er spændt godt på kørestativet, før maskinen tændes.
	Sørg for, at alle spændearme er spændt godt på kørestativet, før maskinen tændes.
	Sænker maskinen sig pludseligt under arbejdet, kan dette føre til alvorlige uheld.


	Arbejd kun på vandrette flader.
	Arbejd kun på vandrette flader.
	Arbejd kun på vandrette flader.
	På skrå flader kan maskinen komme ud af kontrol.


	Før altid forlængerledningen væk fra arbejdsstedet under arbejdet.
	Før altid forlængerledningen væk fra arbejdsstedet under arbejdet.
	Før altid forlængerledningen væk fra arbejdsstedet under arbejdet.
	Overkørsel, klemning eller beskadigelse af netkablet kan føre til elektrisk stød!


	Sikr før tilslutningen til strømnettet, at båndsliberen er slukket (taste 
	Sikr før tilslutningen til strømnettet, at båndsliberen er slukket (taste 
	Sikr før tilslutningen til strømnettet, at båndsliberen er slukket (taste 
	0

	Sæt forlængerledningen i stikket (
	21
	22



	Bær ikke løstsiddende tøj, smykker eller åbent, langt hår under arbejdet.
	Bær ikke løstsiddende tøj, smykker eller åbent, langt hår under arbejdet.
	Bær ikke løstsiddende tøj, smykker eller åbent, langt hår under arbejdet.
	Løse genstande kan fanges af dele, der bevæger sig, og føre til kvæstelser, selv om beskyttelsesanordninger er monteret.


	Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede slibebånd. Håndter slibebånd omhyggeligt og opbevar disse iht. fabrikantens instruktioner. Knæk ikke slibebånd!
	Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede slibebånd. Håndter slibebånd omhyggeligt og opbevar disse iht. fabrikantens instruktioner. Knæk ikke slibebånd!
	Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede slibebånd. Håndter slibebånd omhyggeligt og opbevar disse iht. fabrikantens instruktioner. Knæk ikke slibebånd!
	Beskadigede slibebånd kan gå i stykker, slynges væk og kvæste tredjemand.


	Brug ikke slibebånd eller andet tilbehør, der ikke er udviklet eller frigivet specielt af producenten.
	Brug ikke slibebånd eller andet tilbehør, der ikke er udviklet eller frigivet specielt af producenten.
	Brug ikke slibebånd eller andet tilbehør, der ikke er udviklet eller frigivet specielt af producenten.
	Sikker drift er ikke kun givet ved, at slibebåndet eller tilbehøret passer til din maskine.


	Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes på maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal være monteret sikkert på maskinen for at opnå max. sikkerhed.
	Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes på maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal være monteret sikkert på maskinen for at opnå max. sikkerhed.
	Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes på maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal være monteret sikkert på maskinen for at opnå max. sikkerhed.
	Beskyttelsesanordningerne skal beskytte operatøren mod omkringflyvende slibepartikler og utilsigtet berøring med slibebåndet.


	Pas på - brand- og eksplosionsfare! Når metal slibes (f.eks. aluminium), opstår der støv, der kan være brændbart eller eksplosivt. Anvend ikke maskinen i nærheden af brændbare materialer.
	Pas på - brand- og eksplosionsfare! Når metal slibes (f.eks. aluminium), opstår der støv, der kan være brændbart eller eksplosivt. Anvend ikke maskinen i nærheden af brændbare materialer.
	Pas på - brand- og eksplosionsfare! Når metal slibes (f.eks. aluminium), opstår der støv, der kan være brændbart eller eksplosivt. Anvend ikke maskinen i nærheden af brændbare materialer.
	Materialet vil kunne blive antændt af gnister.


	Sørg for, at personer ikke udsættes for gnistregn.
	Sørg for, at personer ikke udsættes for gnistregn.
	Sørg for, at personer ikke udsættes for gnistregn.
	Fjern brændbare materialer i nærheden. Gnistregn opstår i forbindelse med metalslibning.


	Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
	Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
	Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
	Brudstykker fra emnet eller brækket tilbehør kan flyve væk og føre til kvæstelser også uden for det direkte arbejdsområde.


	Den bearbejdede flade kan blive meget varm.
	Den bearbejdede flade kan blive meget varm.
	Den bearbejdede flade kan blive meget varm.
	Berør den ikke med hånden.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Berør aldrig slibebåndet, når det er i gang.
	Berør aldrig slibebåndet, når det er i gang.
	Fare for personskade.


	Tryk straks på sikkerheds-stop-tasten i farlige situationer.
	Tryk straks på sikkerheds-stop-tasten i farlige situationer.
	Tryk straks på sikkerheds-stop-tasten i farlige situationer.
	Maskinen har et efterløb på op til 50 sekunder.


	Rengør ventilationsåbningerne på maskinen med regelmæssige mellemrum. Motorblæseren trækker støv ind i huset.
	Rengør ventilationsåbningerne på maskinen med regelmæssige mellemrum. Motorblæseren trækker støv ind i huset.
	Rengør ventilationsåbningerne på maskinen med regelmæssige mellemrum. Motorblæseren trækker støv ind i huset.
	Dette kan føre til elektrisk fare, hvis store mængder metalstøv opsamles.


	Maskinens stik må kun monteres af en autoriseret elektriker.
	Maskinens stik må kun monteres af en autoriseret elektriker.
	Maskinens stik må kun monteres af en autoriseret elektriker.
	Jordledningen i netstikdåsen skal være forbundet med strømnettets jordforbindelse.


	Træk stikket ud, før vedligeholdelse og istandsættelse finder sted!
	Træk stikket ud, før vedligeholdelse og istandsættelse finder sted!
	Træk stikket ud, før vedligeholdelse og istandsættelse finder sted!
	En utilsigtet tænding af maskinen kan føre til alvorlige kvæstelser.


	Få maskinens elektriske sikkerhed kontrolleret iht. de lovmæssige bestemmelser med regelmæssige mellemrum.
	Få maskinens elektriske sikkerhed kontrolleret iht. de lovmæssige bestemmelser med regelmæssige mellemrum.
	Få maskinens elektriske sikkerhed kontrolleret iht. de lovmæssige bestemmelser med regelmæssige mellemrum.
	Ikke kontrollerede maskiner er forbundet med fare for elektrisk stød!


	Kontrollér motorens drejeretning før første ibrugtagning.
	Kontrollér motorens drejeretning før første ibrugtagning.
	Kontrollér motorens drejeretning før første ibrugtagning.
	Er drejeretningen forkert, kan emnet slynges væk, hvilket kan føre til uheld. Drejeretningen må kun omstilles af en autoriseret elektriker.


	Hverken brugeren eller andre personer må stå direkte ved siden af slibebåndet, når maskinen tændes.
	Hverken brugeren eller andre personer må stå direkte ved siden af slibebåndet, når maskinen tændes.
	Hverken brugeren eller andre personer må stå direkte ved siden af slibebåndet, når maskinen tændes.
	Slibebåndet kan gå i stykker og føre til kvæstelser.



	Håndtering med farligt støv
	Håndtering med farligt støv
	Bruges dette værktøj til materialeafslibende arbejdsprocesser, opstår der støv, der kan være farligt.


	Med et blik.
	Med et blik.
	Med et blik.

	1
	1
	1
	1

	Stilleskruer

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Låseskrue

	4
	4
	4

	Håndsving til højdeindstilling af båndsliber

	5
	5
	5

	Skrue til dybdeanslag

	6
	6
	6

	Skrue til højdeanslag

	7
	7
	7

	Håndsving til indstilling af løftekraft

	8
	8
	8

	Stjernedrejeskrue til parallelindstilling

	9
	9
	9

	Gnistværn

	10
	10
	10

	Vingeskruer, gnistbeskyttelse

	11
	11
	11

	Stjernedrejeskrue, båndløbsjustering

	12
	12
	12

	Drevskive

	13
	13
	13

	Kontaktskive

	14
	14
	14

	Skrue til sidelåg

	15
	15
	15

	Sidedæksel

	16
	16
	16

	Spændegreb

	17
	17
	17

	Skruer, grovindstilling til båndspænding

	18
	18
	18

	Start-stop-kontakt

	19
	19
	19

	Skift omdrejningstal (kun 2H-modeller)

	20
	20
	20

	Sikkerheds-stop-tast

	21
	21
	21

	Stik

	22
	22
	22

	Kabelføring

	23
	23
	23

	Ventilationsåbning

	24
	24
	24

	Smørenippel

	25
	25
	25

	Henvisningsskilt



	Indstillinger.
	Indstillinger.
	Indstillinger.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Træk stikket ud af stikdåsen, før der arbejdes på maskinen.
	Træk stikket ud af stikdåsen, før der arbejdes på maskinen.


	Styrestang indstilles
	Styrestang indstilles
	Styrestang indstilles
	(Fig. 3)

	Løsn de fire skruer (
	1
	2


	Indstilling af afslibningsmængde 
	Indstilling af afslibningsmængde 
	Indstilling af afslibningsmængde 
	(Fig. 1/4)

	Indstil båndsliberen ca. i arbejdshøjde med stjernedrejeskruen (
	3

	Brug håndsvinget (
	4


	Dybdeanslag indstilles 
	Dybdeanslag indstilles 
	Dybdeanslag indstilles 
	(Fig. 1/5)

	Løsn skruen (
	5

	Brug håndsvinget (
	4

	Fastgør dybdeanslaget i denne position med skruen (
	5


	Indstilling af højdeanslag
	Indstilling af højdeanslag
	Indstilling af højdeanslag
	(Fig. 6)

	Sving styrestangen opad, så båndsliberen bevæger sig opad.
	Med skruen (
	6


	Løftekraft indstilles
	Løftekraft indstilles
	Løftekraft indstilles
	(Fig. 7)

	Brug håndsvinget (
	7

	Indstil løftekraften på en sådan måde, at båndsliberen let kan sænkes, og så den holdes i den øverste position, når den løftes eller i arbejdspauser.

	Indstilling af parallelitet
	Indstilling af parallelitet
	Indstilling af parallelitet
	(Fig. 8)

	Slibebåndet skal løbe parallelt med overfladen for at sikre en jævn afslibning.
	Juster båndløbet med stjernedrejeskruen (
	8


	Indstil gnistfanget (
	Indstil gnistfanget (
	Indstil gnistfanget (
	9

	(Fig. 1)

	Løsn de to vingeskruer (
	10
	9

	Spænd vingeskruerne igen.

	Båndløb justeres.
	Båndløb justeres.
	Båndløb justeres

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Tænd maskinen et 
	kort


	Justér båndløbet med stjernedrejeskruen (
	11

	Hvis båndløbet ikke kan indstilles i midten:
	Rengør drevskiven (
	12
	13

	Kontrollér drevskiven og kontaktskiven for slid, deformation og slitage. Sørg for, at beskadigede dele skiftes med det samme!


	Slibebånd skiftes.
	Slibebånd skiftes.
	Slibebånd skiftes

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Træk stikket ud af stikdåsen, før der arbejdes på maskinen.
	Træk stikket ud af stikdåsen, før der arbejdes på maskinen.


	Løsn skruen (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sving armen (
	16


	Fjern det gamle slibebånd.
	Kontrollér løberetningsangivelsen bag på slibebåndet, før det nye slibebånd lægges på! Den skal stemme overens med drivhjulets drejeretning.
	Læg slibebåndet på drevskiven (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sving armen (
	16


	Er det ikke muligt at spænde slibebåndet tilstrækkeligt, skal spændeanordningen justeres igen. Løsn begge skruer (
	Er det ikke muligt at spænde slibebåndet tilstrækkeligt, skal spændeanordningen justeres igen. Løsn begge skruer (
	17


	Luk sidelåget (
	15
	14

	Montér slibeunderlaget (
	7
	8

	Kontrollér slibeunderlagets spaltemål.
	Tænd for maskinen og justér båndløbet.

	Driftsinstruktioner.
	Driftsinstruktioner.
	Tænde:
	Tænde:
	Tænde:

	Tryk på tasten 
	I
	I

	18

	Slukke:
	Slukke:

	Tast 
	0
	0

	18

	Tænde: 
	Tænde: 
	(kun 2H-modeller)
	(kun 2H-modeller)


	Kontakt 
	I
	I

	18

	Slukke: 
	Slukke: 
	(kun 2H-modeller)
	(kun 2H-modeller)


	Kontakt 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Maskinen har et efterløb på ca. 50 sek., når den slukkes.

	Klap sikkerheds-stop-tasten (
	Klap sikkerheds-stop-tasten (
	20


	Tryk i farlige situationer på den røde sikkerheds-stop- tast for at slukke for maskinen.

	Omdrejningstal ændres (
	Omdrejningstal ændres (
	Omdrejningstal ændres (
	19

	(kun 2H-modeller)

	Kontaktstilling 1: Lavt omdrejningstal
	Kontaktstilling 2: Højt omdrejningstal
	<GRAPHIC>Omdrejningstallet må kun ændres med kontakten (
	<GRAPHIC>
	19


	Overbelastningssikring.
	Overbelastningssikring.
	Er belastningen kontinuerlig høj i længere tid, slukkes maskinen. Efter en afkølingstid på ca. 15 minutter, kan maskinen bruges igen.

	Arbejdshenvisninger.
	Arbejdshenvisninger.
	Før kørestativet hen til arbejdsstedet.
	Tænd for båndsliberen og træk styrestangsarmen i arbejdsposition.
	Før båndsliberen med ensartet hastighed hen over fladen, der skal slibes.
	Sving styrestangen opad, når arbejdet er færdigt, og sluk for båndsliberen.


	Støj-emissionsværdier.
	Støj-emissionsværdier.
	Støj-emissionsværdier.

	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Ubelastet
	Ubelastet
	Ubelastet


	Slibning
	Slibning



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Målt A-vurderet emissions-lydtrykniveau på arbejdspladsen LpA (re 20 µPa), i decibel
	Målt A-vurderet emissions-lydtrykniveau på arbejdspladsen 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Usikkerhed KpA, i decibel
	Usikkerhed 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Målt A-vurderet lydeffektniveau LwA (re 1 pW), i decibel
	Målt A-vurderet lydeffektniveau 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Usikkerhed KwA, i decibel
	Usikkerhed 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Driftsbetingelser
	Driftsbetingelser
	Driftsbetingelser



	<TABLE ROW>
	Omdrejningstal (/min)
	Omdrejningstal (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Materiale
	Materiale

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Mål
	Mål

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Slibebånd
	Slibebånd

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	ANMÆRKNING: Summen af målt emissionsværdi og tilhørende usikkerhed udgør den øverste grænse for de værdier, der kan optræde under målearbejdet.
	ANMÆRKNING: Summen af målt emissionsværdi og tilhørende usikkerhed udgør den øverste grænse for de værdier, der kan optræde under målearbejdet.


	<TABLE ROW>
	Brug høreværn!
	<GRAPHIC>Brug høreværn!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Måleværdier er beregnet efter passende produktstandard (se sidste side i denne driftsvejledning).
	Måleværdier er beregnet efter passende produktstandard (se sidste side i denne driftsvejledning).






	Vedligeholdelse og kundeservice.
	Vedligeholdelse og kundeservice.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Istandsættelsesarbejde må kun gennemføres af en faguddannet iht. gældende forskrifter.

	Vi anbefaler, at få maskinen istandsat af FEIN kundeservice, et autoriseret FEIN serviceværksted og FEIN repræsentationer.
	Er maskinens tilslutningsledning beskadiget, skal den erstattes med en specielt forberedt tilslutningsledning, der fås hos FEIN kundeservicen.
	Den aktuelle reservedelsliste til denne maskine findes under www.fein.com.
	Dagligt vedligeholdelsesarbejde
	Dagligt vedligeholdelsesarbejde

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Blæs køleluftåbningerne (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Smør de kendetegnede steder på maskinen med maskinolie hver dag. (se henvisningsskilt (
	25


	Kontroller drivskiven (
	12
	13

	Fjern resterne i huset, når der tilstrækkeligt afkølede. Disse må kun bortskaffes med egnede beholdere.
	Smør spændeanordningens lejer på smøreniplen en gang om måneden (
	24

	Rengør den udvendige side af maskinen med trykluft.
	Følgende dele kan du selv udskifte efter behov:
	Følgende dele kan du selv udskifte efter behov:
	Følgende dele kan du selv udskifte efter behov:

	Slibebånd, gnistbeskyttelse


	Mangelsansvar/reklamationsret og garanti.
	Mangelsansvar/reklamationsret og garanti.
	Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbestemmelser, der gælder i det land, hvor maskinen markedsføres. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN fabrikantens garantierklæring.
	Det kan være, at maskinen kun leveres med en del af det tilbehør, der beskrives eller illustreres i brugsanvisningen.

	Overensstemmelseserklæring.
	Overensstemmelseserklæring.
	CE-erklæringen gælder kun for lande i den Europæiske Union og EFTA (European Free Trade Association) og kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA- markedet. Når produktet er markedsført på EU-markedet, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
	CE-erklæringen

	UKCA-erklæringen gælder kun for det britiske marked (England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der er beregnet til det britiske marked. Når produktet er markedsført på det britiske marked, mister CE-tegnet sin gyldighed.
	UKCA-erklæringen

	Firmaet FEIN erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med de gældende bestemmelser, der findes på den sidste side i denne brugsanvisning.
	Tseknisk materiale hos: 

	Miljøbeskyttelse, bortskaffelse.
	Miljøbeskyttelse, bortskaffelse.
	Emballage, udtjente maskiner og tilbehør bedes afleveret til miljøvenlig genbrug.

	Tilslutningsdiagrammer.
	Tilslutningsdiagrammer.
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V side 98
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V side 98

	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V side 99
	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V side 99

	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V side 100
	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V side 100


	Oversettelse av den originale bruksanvisningen.
	Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

	Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.
	Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.
	Symbolene som er benyttet i denne driftsinstruksen og ev. på maskinen tjener til å lede oppmerksomheten din på mulige farer ved arbeidet med denne maskinen.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbol, tegn
	Symbol, tegn

	Forklaring
	Forklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ikke berør maskinens roterende deler.
	Ikke berør maskinens roterende deler.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!
	Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner må absolutt leses.
	Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner må absolutt leses.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Trekk støpselet ut av stikkontakten før dette arbeidstrinnet. Ellers er det fare på grunn av utilsiktet start av maskinen.
	Trekk støpselet ut av stikkontakten før dette arbeidstrinnet. Ellers er det fare på grunn av utilsiktet start av maskinen.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.
	Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bruk hørselvern ved arbeid.
	Bruk hørselvern ved arbeid.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bruk støvbeskyttelse ved arbeid.
	Bruk støvbeskyttelse ved arbeid.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bruk håndbeskyttelse ved arbeid.
	Bruk håndbeskyttelse ved arbeid.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Advarsel mot fare
	Advarsel mot fare


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Disse steder kan bli varme.
	Disse steder kan bli varme.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.
	Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales, Skottland).
	Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales, Skottland).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Samle utsorterte maskiner og andre elektrotekniske og elektriske produkter og tilfør dem en miljøvennlig gjenvinning.
	Samle utsorterte maskiner og andre elektrotekniske og elektriske produkter og tilfør dem en miljøvennlig gjenvinning.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Strømtilkoblingstype trefaset vekselstrøm
	Strømtilkoblingstype trefaset vekselstrøm


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Innkobling
	Innkobling


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Utkobling
	Utkobling


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Dreieretning
	Dreieretning


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Produkt med basisisolasjon og ekstra berørbare lededyktige deler som er koblet til jordledningen.
	Produkt med basisisolasjon og ekstra berørbare lededyktige deler som er koblet til jordledningen.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	Kan inneholde sifre eller bokstaver
	Kan inneholde sifre eller bokstaver






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Tegn
	Tegn

	Enhet internasjonal
	Enhet internasjonal

	Enhet nasjonal
	Enhet nasjonal

	Forklaring
	Forklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Slipebåndshastighet
	Slipebåndshastighet


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	min-1
	min
	-1


	Turtall, ubelastet
	Turtall, ubelastet


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Opptatt effekt
	Opptatt effekt


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Spenning
	Spenning


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frekvens
	Frekvens


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Slipebåndlengde
	Slipebåndlengde


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Slipebåndbredde
	Slipebåndbredde


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
	Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Basis- og avledede enheter fra det internasjonale enhetssystemet SI.
	Basis- og avledede enheter fra det internasjonale enhetssystemet 
	SI








	For din egen sikkerhet.
	For din egen sikkerhet.
	<GRAPHIC>Ikke bruk denne maskinen før du har lest grundig gjennom denne driftsinstruksen samt de vedlagte "Generelle sikkerhetsinformasjoner" (skrift nummer 3 41 30 054 06 1) og har forstått dem fullstendig, inklusive illustrasjoner, spesifikasjoner o
	<GRAPHIC>Ikke bruk denne maskinen før du har lest grundig gjennom denne driftsinstruksen samt de vedlagte "Generelle sikkerhetsinformasjoner" (skrift nummer 3 41 30 054 06 1) og har forstått dem fullstendig, inklusive illustrasjoner, spesifikasjoner o
	<GRAPHIC>

	Følg likeledes de vedkommende nasjonale bestemmelser for elektrisk sikkerhet og vernearbeid.
	Hvis du ikke tar hensyn til sikkerhetsinformasjonene i den nevnte dokumentasjonen kan det medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige skader.
	Hvis du ikke tar hensyn til sikkerhetsinformasjonene i den nevnte dokumentasjonen kan det medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige skader.

	Oppbevar denne driftsinstruksen for fremtidig bruk og overlever disse når du gir videre eller selger maskinen.

	Maskinen er bestemt for
	Maskinen er bestemt for
	Båndslipemaskinen med kjøreenhet er bestemt for sliping av metalliske gulvflater (unntatt magnesium) med slipebånd godkjent av FEIN i omgivelser beskyttet mot vær.

	Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
	Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
	Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebriller. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- og materialpartikler unna kro...
	Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebriller. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- og materialpartikler unna kro...
	Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebriller. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- og materialpartikler unna kro...
	Øynene bør beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må filtrere den typen støv som oppstår ved den aktuelle bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, kan det medføre ...


	Sikre før innkoblingen at alle spennarmer på kjøreenheten er trukket godt fast.
	Sikre før innkoblingen at alle spennarmer på kjøreenheten er trukket godt fast.
	Sikre før innkoblingen at alle spennarmer på kjøreenheten er trukket godt fast.
	Hvis maskinen senkes ned plutselig under arbeidsprosessen, kan dette føre til alvorlige ulykker.


	Arbeid bare på vannrette overflater.
	Arbeid bare på vannrette overflater.
	Arbeid bare på vannrette overflater.
	På skrå overflater kan maskinen komme ut av kontroll.


	Før skjøteledningen under arbeidsprosessen alltid bort fra arbeidsplassen.
	Før skjøteledningen under arbeidsprosessen alltid bort fra arbeidsplassen.
	Før skjøteledningen under arbeidsprosessen alltid bort fra arbeidsplassen.
	Hvis nettkabelen blir overkjørt, klemt eller skadet, er det fare for elektrisk støt!


	Kontroller før tilkoblingen til strømnettet at båndslipemaskinen er slått av (knapp 
	Kontroller før tilkoblingen til strømnettet at båndslipemaskinen er slått av (knapp 
	Kontroller før tilkoblingen til strømnettet at båndslipemaskinen er slått av (knapp 
	0

	Forbind skjøteledningen med støpselet (
	21
	22



	Ikke bruk løstsittende tøy, smykker eller åpent, langt hår under arbeidet.
	Ikke bruk løstsittende tøy, smykker eller åpent, langt hår under arbeidet.
	Ikke bruk løstsittende tøy, smykker eller åpent, langt hår under arbeidet.
	Løse gjenstander kan til tross for beskyttelsesinnretninger gripes tak i av deler som beveger seg og føre til skader.


	Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipebånd. Bruk slipebånd forsiktig og oppbevar dem slik produsenten sier. Slipebånd må ikke brettes!
	Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipebånd. Bruk slipebånd forsiktig og oppbevar dem slik produsenten sier. Slipebånd må ikke brettes!
	Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipebånd. Bruk slipebånd forsiktig og oppbevar dem slik produsenten sier. Slipebånd må ikke brettes!
	Skadede slipebånd kan revne, slynges rundt og skade personer.


	Ikke bruk slipebånd eller annet tilbehør som ikke er spesielt utviklet og frigitt av produsenten.
	Ikke bruk slipebånd eller annet tilbehør som ikke er spesielt utviklet og frigitt av produsenten.
	Ikke bruk slipebånd eller annet tilbehør som ikke er spesielt utviklet og frigitt av produsenten.
	Sikker drift er ikke bare gitt ved at et slipebånd eller tilbehør passer på din maskin.


	Benytt alltid beskyttelsesinnretningene som befinner seg på maskinen. Beskyttelsesinnretningene må være sikkert montert på maskinen slik at det oppnås maksimal sikkerhet.
	Benytt alltid beskyttelsesinnretningene som befinner seg på maskinen. Beskyttelsesinnretningene må være sikkert montert på maskinen slik at det oppnås maksimal sikkerhet.
	Benytt alltid beskyttelsesinnretningene som befinner seg på maskinen. Beskyttelsesinnretningene må være sikkert montert på maskinen slik at det oppnås maksimal sikkerhet.
	Beskyttelsesinnretningene skal beskytte brukeren mot slipepartikler som slynges rundt og utilsiktet berøring med slipebåndet.


	OBS fare for brann og eksplosjon! Ved slipingen av metaller (f.eks. aluminium) oppstår støv som kan være brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk maskinen i nærheten av brennbare materialer.
	OBS fare for brann og eksplosjon! Ved slipingen av metaller (f.eks. aluminium) oppstår støv som kan være brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk maskinen i nærheten av brennbare materialer.
	OBS fare for brann og eksplosjon! Ved slipingen av metaller (f.eks. aluminium) oppstår støv som kan være brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk maskinen i nærheten av brennbare materialer.
	Gnister kunne antenne disse materialer.


	Pass på at personer ikke kommer i fare på grunn av gnistregn.
	Pass på at personer ikke kommer i fare på grunn av gnistregn.
	Pass på at personer ikke kommer i fare på grunn av gnistregn.
	Fjern brennbare materialer i nærheten. Ved sliping av metaller oppstår gnistregn.


	Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i arbeidsområdet må bruke personlig verneutstyr.
	Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i arbeidsområdet må bruke personlig verneutstyr.
	Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i arbeidsområdet må bruke personlig verneutstyr.
	Brukne deler til verktøyet eller brukne innsatsverktøy kan slynges ut og derfor også forårsake skader utenfor det direkte arbeidsområdet.


	Den bearbeidede overflaten kan bli meget varm.
	Den bearbeidede overflaten kan bli meget varm.
	Den bearbeidede overflaten kan bli meget varm.
	Ikke berør denne med hånden.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Berør aldri slipebåndet som er i gang.
	Berør aldri slipebåndet som er i gang.
	Det er fare for kroppsskader.


	Trykk i farlige situasjoner straks på nødstopp-tasten.
	Trykk i farlige situasjoner straks på nødstopp-tasten.
	Trykk i farlige situasjoner straks på nødstopp-tasten.
	Maskinen har en stopptid inntil 50 sekunder


	Rengjør maskinens lufteåpninger regelmessig. Motorens blåser trekker støv inn i huset.
	Rengjør maskinens lufteåpninger regelmessig. Motorens blåser trekker støv inn i huset.
	Rengjør maskinens lufteåpninger regelmessig. Motorens blåser trekker støv inn i huset.
	Dette kan ved for stor opphopning av metallstøv forårsake elektrisk fare.


	Maskinens støpsel må bare monteres av en elektriker.
	Maskinens støpsel må bare monteres av en elektriker.
	Maskinens støpsel må bare monteres av en elektriker.
	Jordlederen i stikkontakten skal være koblet til strømnettets beskyttelsesjording.


	Trekk nettstøpselet ved vedikehold og istandsetting!
	Trekk nettstøpselet ved vedikehold og istandsetting!
	Trekk nettstøpselet ved vedikehold og istandsetting!
	Hvis maskinen blir koblet inn utilsiktet kan dette medføre alvorlige skader.


	La maskinens elektriske sikkerhet regelmessig kontrolleres iht. lovbestemmelsene.
	La maskinens elektriske sikkerhet regelmessig kontrolleres iht. lovbestemmelsene.
	La maskinens elektriske sikkerhet regelmessig kontrolleres iht. lovbestemmelsene.
	Ved ikke kontrollerte maskiner er det fare for elektrisk støt!


	Kontroller før førstegangs igangsetting motorens dreieretning.
	Kontroller før førstegangs igangsetting motorens dreieretning.
	Kontroller før førstegangs igangsetting motorens dreieretning.
	Ved feil dreieretning kan arbeidsstykket slynges vekk og forårsake ulykker. Dreieretningen må bare omstilles av en elektriker.


	Ved innkoblingen av maskinen må du eller andre personer aldri stå direkte ved siden av slipebåndet.
	Ved innkoblingen av maskinen må du eller andre personer aldri stå direkte ved siden av slipebåndet.
	Ved innkoblingen av maskinen må du eller andre personer aldri stå direkte ved siden av slipebåndet.
	Slipebåndet kan revne og medføre alvorlige skader.



	Håndtering av farlig støv
	Håndtering av farlig støv
	I arbeidsprosesser der dette verktøyet fjerner deler av materialer kan det oppstå støv som kan være farlig.


	Med et øyekast.
	Med et øyekast.
	Med et øyekast.

	1
	1
	1
	1

	Låseskruer

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Låseskrue

	4
	4
	4

	Veiv for høydejustering av båndslipemaskinen

	5
	5
	5

	Skrue for dybdeanlegg

	6
	6
	6

	Skrue for høydeanlegg

	7
	7
	7

	Veiv for løftekraftinnstilling

	8
	8
	8

	Stjerneskrue for parallellinnstilling

	9
	9
	9

	Gnistvern

	10
	10
	10

	Vingeskruer, gnistvern

	11
	11
	11

	Stjerneskrue, justering av båndets bevegelse

	12
	12
	12

	Drivskive

	13
	13
	13

	Kontaktskive

	14
	14
	14

	Skrue for sidedeksel

	15
	15
	15

	Sidedeksel

	16
	16
	16

	Spennarm

	17
	17
	17

	Skruer, grov innstilling for båndstramming

	18
	18
	18

	På-/av-bryter

	19
	19
	19

	Omkobling av turtall (bare 2H-modeller)

	20
	20
	20

	Nødstopp-tast

	21
	21
	21

	Støpsel

	22
	22
	22

	Kabelføring

	23
	23
	23

	Luftslisser

	24
	24
	24

	Smørenippel

	25
	25
	25

	Henvisningsskilt



	Innstillinger.
	Innstillinger.
	Innstillinger.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Trekk før alle arbeider på maskinen nettstøpselet ut av stikkontakten.
	Trekk før alle arbeider på maskinen nettstøpselet ut av stikkontakten.


	Innstilling av styrestang 
	Innstilling av styrestang 
	Innstilling av styrestang 
	(Bilde 3)

	Løsne de fire skruene (
	1
	2


	Innstilling av vekksliping 
	Innstilling av vekksliping 
	Innstilling av vekksliping 
	(Bilder 1/4)

	Still båndslipemaskinen med stjerneskruen (
	3

	Still med veiven (
	4


	Innstilling av dybdeanlegg 
	Innstilling av dybdeanlegg 
	Innstilling av dybdeanlegg 
	(Bilder 1/5)

	Løsne skruen (
	5

	Still med veiven (
	4

	Fest dybdeanlegget med skruen (
	5


	Innstilling av høydeanlegg 
	Innstilling av høydeanlegg 
	Innstilling av høydeanlegg 
	(Bilde 6)

	Sving styrestangen oppover slik at båndslipemaskinen beveger seg oppover.
	Ønsket svinghøyde kan stilles inn med skruen (
	6


	Innstilling av løftekraft 
	Innstilling av løftekraft 
	Innstilling av løftekraft 
	(Bilde 7)

	Nødvendig løftekraft kan stilles inn med skruen (
	7

	Still løftekraft inn slik at båndslipemaskinen kan senkes ned lettgående og ved løfting eller i arbeidspauser automatisk blir holdt fast i den øvre posisjonen.

	Innstilling av parallelliteten 
	Innstilling av parallelliteten 
	Innstilling av parallelliteten 
	(Bilde 8)

	For jevn vekksliping er det nødvendig at slipebåndet går parallelt med overflaten.
	Juster båndløpet med stjerneskruen (
	8


	Stille inn gnistbeskyttelse (
	Stille inn gnistbeskyttelse (
	Stille inn gnistbeskyttelse (
	9

	(Bilde 1)

	Løsne de to vingeskruene (
	10
	9

	Trekk vingeskruene fast igjen.

	Juster båndløp.
	Juster båndløp.
	Juster båndløp

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Koble maskinen inn for bare 
	en kort stund


	Juster båndets bevegelse med stjerneskruen (
	11

	Hvis båndets bevegelse ikke kan innstilles i midten:
	Rengjør drivhjulet (
	12
	13

	Kontroller drivskiven og kontaktskiven for slitasje, deformering og nedsliting. La skadede deler skiftes ut med en gang!


	Utskifting av slipebåndet.
	Utskifting av slipebåndet.
	Utskifting av slipebåndet

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Trekk før alle arbeider på maskinen nettstøpselet ut av stikkontakten.
	Trekk før alle arbeider på maskinen nettstøpselet ut av stikkontakten.


	Løsne skruen (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sving hendelen (
	16


	Fjern det gamle slipebåndet.
	Vær oppmerksom på retningsangivelsen på slipebåndets bakside før du legger på det nye slipebåndet! Den skal stemme overens med drivhjulets dreieretning.
	Legg slipebåndet samtidig på drivskiven (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sving hendelen (
	16


	Hvis slipebåndet ikke kan strammes tilstrekkelig skal spenninnretningen justeres på nytt. Løsne begge skruer (
	Hvis slipebåndet ikke kan strammes tilstrekkelig skal spenninnretningen justeres på nytt. Løsne begge skruer (
	17


	Lukk sidedekselet (
	15
	14

	Monter slipeunderlaget (
	7
	8

	Sjekk spaltemålet på slipeunderlaget.
	Slå på maskinen og juster båndets bevegelse.

	Driftsinstrukser.
	Driftsinstrukser.
	Innkobling:
	Innkobling:
	Innkobling:

	Trykk på knapp 
	I
	I

	18

	Utkobling:
	Utkobling:

	Trykk på knapp 
	0
	0

	18

	Innkobling:
	Innkobling:
	(bare 2H-modeller)
	(bare 2H-modeller)


	Trykk på bryter 
	I
	I

	18

	Utkobling: 
	Utkobling: 
	(bare 2H-modeller)
	(bare 2H-modeller)


	Trykk på bryter 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Maskinen roterer fortsatt inntil ca. 50 sekunder.

	Nødstopp-tast (
	Nødstopp-tast (
	20


	Trykk i farlige situasjoner den røde nødstopp-tasten for å slå av maskinen.

	Omkobling av turtall (
	Omkobling av turtall (
	Omkobling av turtall (
	19

	(bare 2H-modeller)

	Bryterposisjon 1: Lavt turtall
	Bryterposisjon 2: Høyt turtall
	<GRAPHIC>Turtallet må bare omkobles med bryteren (
	<GRAPHIC>
	19


	Overlastsikring.
	Overlastsikring.
	Maskinen slås av ved en vedvarende høy belastning over et lengre tidsrom. Etter en avkjølingstid på ca. 15 minutter er maskinen driftsklar igjen.

	Arbeidshenvisninger.
	Arbeidshenvisninger.
	Flytt kjøreenheten til arbeidsplassen.
	Slå på båndslipemaskinen og trekk styrestangspaken til arbeidposisjon.
	Før båndslipemaskinen med jevn hastighet over overflaten som skal slipes.
	Sving styrestangen oppover etter avsluttet arbeidsprosess og slå av båndslipemaskinen.


	Støy-emisjonsverdier.
	Støy-emisjonsverdier.
	Støy-emisjonsverdier.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Tomgang
	Tomgang
	Tomgang


	Sliping
	Sliping



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Målt A-bedømt emisjons- lydtrykknivå på arbeidsplassen LpA (re 20 µPa), i desibel
	Målt A-bedømt emisjons- lydtrykknivå på arbeidsplassen 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Usikkerhet KpA, i desibel
	Usikkerhet 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Målt A-bedømt lydeffektnivå LwA (re 1 µPa), i desibel
	Målt A-bedømt lydeffektnivå 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Usikkerhet KwA, i desibel
	Usikkerhet 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Driftsvilkår
	Driftsvilkår
	Driftsvilkår



	<TABLE ROW>
	Turtall (/min)
	Turtall (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Materiale
	Materiale

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Mål
	Mål

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Slipebånd
	Slipebånd

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	MERKNAD: Summen av den målte emisjonsverdien og den tilhørende usikkerheten er den øvre grensen til verdiene som kan oppstå ved målinger.
	MERKNAD: Summen av den målte emisjonsverdien og den tilhørende usikkerheten er den øvre grensen til verdiene som kan oppstå ved målinger.


	<TABLE ROW>
	Bruk hørselvern!
	<GRAPHIC>Bruk hørselvern!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Måleverdier beregnet iht. passende produktstandard (se siste side i driftsinstruksen).
	Måleverdier beregnet iht. passende produktstandard (se siste side i driftsinstruksen).





	Vedlikehold og kundeservice.
	Vedlikehold og kundeservice.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	En reparasjon må kun utføres av en fagmann i samsvar med de gyldige forskriftene.

	Til reparasjon anbefaler vi FEIN-kundeservice, FEIN- kontraktsverksted og FEIN-representanter.
	Hvis tilkoblingsledningen til maskinen er skadet, må den skiftes ut med en spesielt preparert tilkoblingsledning som kan fås hos FEIN-kundeservice.
	Den aktuelle reservedelslisten for denne maskinen finner du på internettet under www.fein.com.
	Daglige vedlikeholdsarbeider
	Daglige vedlikeholdsarbeider

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Blås gjennom kjøleluftåpningene (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Smør maskinen daglig med maskinolje på de markerte stedene (se henvisningskilt (
	25


	Kontroller drivskiven (
	12
	13

	Fjern rester som er avleiret i huset når de er avkjølt tilstrekkelig. Disse må bare deponeres i egnede beholdere.
	Smør månedlig lagerne til spenninnretningen på smørenippelen (
	24

	Rengjør maskinen utenfra med trykkluft.
	Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
	Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
	Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov:

	Slipebånd, gnistvern


	Reklamasjonsrett og garanti.
	Reklamasjonsrett og garanti.
	Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmessige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsentens garantierklæring.
	Leveranseprogrammet til din maskin kan også bare innbefatte en del av det tilbehøret som er beskrevet i denne driftsinstruksen eller på bildene.

	Samsvarserklæring.
	Samsvarserklæring.
	CE-erklæringen gjelder kun for land i Den europeiske unionen og i EFTA [EØS] (European Free Trade Association) og kun for produkter som er bestemt for markedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert på EU-markedet, mister UKCA-merket sin 
	CE-erklæringen

	UKCA-erklæringen gjelder kun for det britiske markedet (England, Wales og Skottland) og kun for produkter som er bestemt for det britiske markedet. Etter at produktet er introdusert på det britiske markedet, mister CE-merket sin gyldighet.
	UKCA-erklæringen

	Firmaet FEIN erklærer som eneansvarlig at dette produktet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som er oppført på siste side i denne driftsinstruksen.
	Tekniske underlag hos: 

	Miljøvern, avfallshåndtering.
	Miljøvern, avfallshåndtering.
	Emballasjer, utsorterte maskiner og tilbehør må leveres inn til miljøvennlig gjenvinning.

	Koblingsskjemaer.
	Koblingsskjemaer.
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Side 98
	Type GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Side 98

	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Side 99
	Type GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Side 99

	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Side 100
	Type GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Side 100


	Översättning av bruksanvisning i original.
	Översättning av bruksanvisning i original.

	Använda symboler, förkortningar och begrepp.
	Använda symboler, förkortningar och begrepp.
	De symboler som används i denna bruksanvisning och eventuellt finns på maskinen gör användaren uppmärksam på möjliga faror vid hantering med denna maskin.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbol, tecken
	Symbol, tecken

	Förklaring
	Förklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Berör inte elverktygets roterande delar.
	Berör inte elverktygets roterande delar.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Följ anvisningarna i texten eller grafiken!
	Följ anvisningarna i texten eller grafiken!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmänna säkerhetsanvisningarna ska ovillkorligen läsas.
	Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmänna säkerhetsanvisningarna ska ovillkorligen läsas.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Innan beskriven åtgärd vidtas, ska stickproppen dras ur nätuttaget. I annat fall finns risk för att maskinen vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.
	Innan beskriven åtgärd vidtas, ska stickproppen dras ur nätuttaget. I annat fall finns risk för att maskinen vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vid arbetet ska ögonskydd användas.
	Vid arbetet ska ögonskydd användas.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vid arbetet ska hörselskydd användas.
	Vid arbetet ska hörselskydd användas.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vid arbetet ska dammskydd användas.
	Vid arbetet ska dammskydd användas.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vid arbetet ska handskydd användas.
	Vid arbetet ska handskydd användas.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Varning för fara
	Varning för fara


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Dessa ställen kan vara heta.
	Dessa ställen kan vara heta.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Europeiska gemenskapens direktiv.
	Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Europeiska gemenskapens direktiv.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Storbritanniens (England, Wales, Skottland) direktiv.
	Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Storbritanniens (England, Wales, Skottland) direktiv.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Kasserade maskiner och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhändertas separat och hanteras på miljövänligt sätt för återvinning.
	Kasserade maskiner och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhändertas separat och hanteras på miljövänligt sätt för återvinning.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Nätanslutningstyp trefasväxelström
	Nätanslutningstyp trefasväxelström


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Inkoppling
	Inkoppling


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Frånkoppling
	Frånkoppling


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Rotationsriktning
	Rotationsriktning


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Produkt med basisolering och i tillägg skyddsledare till vilken berörbara, ledande delar anslutits.
	Produkt med basisolering och i tillägg skyddsledare till vilken berörbara, ledande delar anslutits.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	Kan innehålla siffror eller bokstäver
	Kan innehålla siffror eller bokstäver






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Tecken
	Tecken

	Internationell enhet
	Internationell enhet

	Nationell enhet
	Nationell enhet

	Förklaring
	Förklaring



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Slipbandshastighet
	Slipbandshastighet


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	r/min
	r/min

	Tomgångsvarvtal
	Tomgångsvarvtal


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Upptagen effekt
	Upptagen effekt


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Märkspänning
	Märkspänning


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frekvens
	Frekvens


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Slipbandslängd
	Slipbandslängd


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Slipbandsbredd
	Slipbandsbredd


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Vikt enligt EPTA-Procedure 01
	Vikt enligt EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Bas- och härledda enheter från det Internationella enhetssystemet SI.
	Bas- och härledda enheter från det Internationella enhetssystemet 
	SI








	För din säkerhet.
	För din säkerhet.
	<GRAPHIC>Använd inte denna maskin innan du noggrant läst och fullständigt förstått instruktionsboken och bifogade „Allmänna säkerhetsanvisningar“ (publikationsnummer 3 41 30 054 06 1) samt bilderna, specifikationerna och säkerhetsreglerna.
	<GRAPHIC>Använd inte denna maskin innan du noggrant läst och fullständigt förstått instruktionsboken och bifogade „Allmänna säkerhetsanvisningar“ (publikationsnummer 3 41 30 054 06 1) samt bilderna, specifikationerna och säkerhetsreglerna.
	<GRAPHIC>

	Beakta även tillämpliga nationella bestämmelser för elektrisk säkerhet och arbetarskydd.
	Ignoreras säkerhetsanvisningarna i nämnda underlag finns risk för elektrisk chock, brand och/eller allvarlig personskada.
	Ignoreras säkerhetsanvisningarna i nämnda underlag finns risk för elektrisk chock, brand och/eller allvarlig personskada.

	Denna bruksanvisning bör förvaras för senare bruk och bifogas maskinen vid försäljning eller överlåtelse.

	Maskinens användning
	Maskinens användning
	Bandslipen med vagn är avsedd för slipning av metallgolvytor (utom magnesium) med av FEIN tillåtna slipband i väderleksskyddad omgivning.

	Speciella säkerhetsanvisningar.
	Speciella säkerhetsanvisningar.
	Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfiltermask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- och...
	Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfiltermask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- och...
	Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfiltermask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförkläde som skyddar mot små utslungade slip- och...
	Ögonen ska skyddas mot utslungade främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. Damm- och andningsskydd måste kunna filtrera bort det damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk finns för hörselskada under en längre tids kraftigt buller.


	Kontrollera före påkoppling att alla spännspakar på vagnen är ordentligt åtdragna.
	Kontrollera före påkoppling att alla spännspakar på vagnen är ordentligt åtdragna.
	Kontrollera före påkoppling att alla spännspakar på vagnen är ordentligt åtdragna.
	Om maskinen under arbetet plötsligt sjunker ner kan allvarliga olyckor uppstå.


	Arbeta endast på vågräta ytor.
	Arbeta endast på vågräta ytor.
	Arbeta endast på vågräta ytor.
	På lutande ytor kan maskinen råka ur kontroll.


	Förlängningssladden ska under arbetet alltid vara dragen bort från arbetsplatsen.
	Förlängningssladden ska under arbetet alltid vara dragen bort från arbetsplatsen.
	Förlängningssladden ska under arbetet alltid vara dragen bort från arbetsplatsen.
	Om nätsladden blir överkörd, inklämd eller skadad finns risk för elstöt!


	Kontrollera före anslutning till strömnätet att bandslipen är frånkopplad (knappen 
	Kontrollera före anslutning till strömnätet att bandslipen är frånkopplad (knappen 
	Kontrollera före anslutning till strömnätet att bandslipen är frånkopplad (knappen 
	0

	Anslut förlängningssladden till stickproppen (
	21
	22



	Undvik under arbetet löst hängande kläder, smycken eller långt öppet hår.
	Undvik under arbetet löst hängande kläder, smycken eller långt öppet hår.
	Undvik under arbetet löst hängande kläder, smycken eller långt öppet hår.
	Löst hängande föremål kan oaktat skyddsanordningarna dras in av rörliga delar och sedan leda till personskada.


	Använd inte utslitna, sönderrivna eller kraftigt tilltäppta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och förvara dem enligt tillverkarens anvisning. Knäck inte slipbanden!
	Använd inte utslitna, sönderrivna eller kraftigt tilltäppta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och förvara dem enligt tillverkarens anvisning. Knäck inte slipbanden!
	Använd inte utslitna, sönderrivna eller kraftigt tilltäppta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och förvara dem enligt tillverkarens anvisning. Knäck inte slipbanden!
	Skadade slipband kan rivas sönder, slungas ut och leda till personskada.


	Använd endast slipband och tillbehör som tillverkaren tagit fram eller godkänt för aktuell bearbetning.
	Använd endast slipband och tillbehör som tillverkaren tagit fram eller godkänt för aktuell bearbetning.
	Använd endast slipband och tillbehör som tillverkaren tagit fram eller godkänt för aktuell bearbetning.
	Användningen behöver inte vara tillförlitlig bara för att slipbandet eller tillbehöret passar till maskinen.


	Använd alltid de skyddsanordningar som finns på maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt monterade på maskinen så att högsta möjliga säkerhet uppnås.
	Använd alltid de skyddsanordningar som finns på maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt monterade på maskinen så att högsta möjliga säkerhet uppnås.
	Använd alltid de skyddsanordningar som finns på maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt monterade på maskinen så att högsta möjliga säkerhet uppnås.
	Skyddsanordningarna ska skydda operatören mot utslungade slippartiklar och oavsiktlig beröring av slipbandet.


	Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av metall (t.ex. aluminium) uppstår damm som kan vara brännbart eller explosivt. Använd inte maskinen i närheten av brännbara material.
	Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av metall (t.ex. aluminium) uppstår damm som kan vara brännbart eller explosivt. Använd inte maskinen i närheten av brännbara material.
	Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av metall (t.ex. aluminium) uppstår damm som kan vara brännbart eller explosivt. Använd inte maskinen i närheten av brännbara material.
	Risk finns för att gnistor antänder materialet.


	Se till att personer inte utsätts för fara till följd av gnistor.
	Se till att personer inte utsätts för fara till följd av gnistor.
	Se till att personer inte utsätts för fara till följd av gnistor.
	Avlägsna brännbara material från arbetsplatsen. Vid slipning av metall uppstår gnistor.


	Se till att obehöriga personer hålls på betryggande avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig inom arbetsområdet måste använda personlig skyddsutrustning.
	Se till att obehöriga personer hålls på betryggande avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig inom arbetsområdet måste använda personlig skyddsutrustning.
	Se till att obehöriga personer hålls på betryggande avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig inom arbetsområdet måste använda personlig skyddsutrustning.
	Brottstycken från arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka personskada även utanför arbetsområdet.


	Ytan som bearbetas kan bli mycket het.
	Ytan som bearbetas kan bli mycket het.
	Ytan som bearbetas kan bli mycket het.
	Berör inte ytan med handen.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Berör inte roterande slipband.
	Berör inte roterande slipband.
	Risk för personskada.


	Tryck vid farlig situation genast på nödstoppsfrånkopplaren.
	Tryck vid farlig situation genast på nödstoppsfrånkopplaren.
	Tryck vid farlig situation genast på nödstoppsfrånkopplaren.
	Efter frånkoppling fortsätter maskinen att gå upp till 50 sekunder.


	Rengör regelbundet maskinens ventilationsöppningar. Motorns fläkt drar in damm till motorhuset.
	Rengör regelbundet maskinens ventilationsöppningar. Motorns fläkt drar in damm till motorhuset.
	Rengör regelbundet maskinens ventilationsöppningar. Motorns fläkt drar in damm till motorhuset.
	Vid kraftig koncentration kan metalldammet orsaka elektrisk fara.


	Endast en elektriker får montera maskinens stickkontakt.
	Endast en elektriker får montera maskinens stickkontakt.
	Endast en elektriker får montera maskinens stickkontakt.
	Skyddsledaren i nätuttaget måste vara ansluten till elnätets skyddsjordning.


	Dra ut stickproppen innan service eller reparation utförs!
	Dra ut stickproppen innan service eller reparation utförs!
	Dra ut stickproppen innan service eller reparation utförs!
	En oavsiktligt påkopplad maskin kan leda till allvarlig personskada.


	Låt maskinens elektriska säkerhet regelbundet kontrolleras enligt tillämpliga lagbestämmelser.
	Låt maskinens elektriska säkerhet regelbundet kontrolleras enligt tillämpliga lagbestämmelser.
	Låt maskinens elektriska säkerhet regelbundet kontrolleras enligt tillämpliga lagbestämmelser.
	En okontrollerad maskin kan orsaka en elstöt!


	Kontrollera motorns rotationsriktning före första driftstarten.
	Kontrollera motorns rotationsriktning före första driftstarten.
	Kontrollera motorns rotationsriktning före första driftstarten.
	Fel rotationsriktning kan leda till att arbetsstycket slungas ut och orsaka olycka. Endast en elektriker får koppla om rotationsriktningen.


	Se till att varken du själv eller annan person står omedelbart bredvid slipbandet när maskinen kopplas på.
	Se till att varken du själv eller annan person står omedelbart bredvid slipbandet när maskinen kopplas på.
	Se till att varken du själv eller annan person står omedelbart bredvid slipbandet när maskinen kopplas på.
	Slipbandet kan brista och orsaka allvarlig personskada.



	Hantering av hälsovådligt damm
	Hantering av hälsovådligt damm
	Om verktyget används för sågning av vissa material kan hälsovådligt damm uppstå.


	Översikt.
	Översikt.
	Översikt.
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	1
	1
	1

	Låsskruvar

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Låsskruv

	4
	4
	4

	Vev för bandslipens höjdinställning

	5
	5
	5

	Skruv för djupanslag

	6
	6
	6

	Skruv för höjdanslag

	7
	7
	7

	Vev för inställning av lyftkraft

	8
	8
	8

	Stjärngreppsskruv för parallellinställning

	9
	9
	9

	Gnistskydd

	10
	10
	10

	Vingskruvar för gnistskyddet

	11
	11
	11

	Stjärnskruv för bandgångsjustering

	12
	12
	12

	Drivhjul

	13
	13
	13

	Kontaktskiva

	14
	14
	14

	Skruv för sidolocke

	15
	15
	15

	Sidolock

	16
	16
	16

	Spännarm

	17
	17
	17

	Skruvar för bandspänningens grovinställning

	18
	18
	18

	Strömställare Till/Från

	19
	19
	19

	Rotationsriktningsomkopplare (endast 2H-modeller)

	20
	20
	20

	Nödstopp-knapp

	21
	21
	21

	Stickpropp

	22
	22
	22

	Kabelgejd

	23
	23
	23

	Ventilationsöppningar

	24
	24
	24

	Smörjnippel

	25
	25
	25

	Anvisningsskylt



	Inställningar.
	Inställningar.
	Inställningar.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Dra stickproppen ur vägguttaget innan arbeten utförs på maskinen.
	Dra stickproppen ur vägguttaget innan arbeten utförs på maskinen.


	Inställning av styrstången
	Inställning av styrstången
	Inställning av styrstången
	(Figur 3)

	Lossa de fyra skruvarna (
	1
	2


	Inställning av nedslipningsgrad
	Inställning av nedslipningsgrad
	Inställning av nedslipningsgrad
	(Bilder 1/4)

	Ställ in bandslipen med stjärngreppsskruven (
	3

	Ställ med veven (
	4


	Inställning av djupanslag
	Inställning av djupanslag
	Inställning av djupanslag
	(Bilder 1/5)

	Lossa skruven (
	5

	Ställ med veven (
	4

	Fixera med skruven (
	5


	Inställning av höjdanslag
	Inställning av höjdanslag
	Inställning av höjdanslag
	(Figur 6).

	Sväng styrstången uppåt så att bandslipen förflyttas uppåt.
	Med skruven (
	6


	Inställning av lyftkraft
	Inställning av lyftkraft
	Inställning av lyftkraft
	(Figur 7)

	Med veven (
	7

	Ställ in lyftkraften så att bandslipen lätt kan sänkas ned och att den vid upplyftning eller under arbetspauser automatiskt hålls i övre läget.

	Inställning av parallellitet
	Inställning av parallellitet
	Inställning av parallellitet
	(Figur 8)

	För en jämn nedslipning krävs att slipbandet löper parallellt mot arbetsstyckets yta.
	Justera slipbandets inriktning med stjärngreppsskruven (
	8


	Inställning av gnistskyddet (
	Inställning av gnistskyddet (
	Inställning av gnistskyddet (
	9

	(Figur 1)

	Lossa båda vingskruvarna (
	10
	9

	Dra åter fast vingskruvarna.

	Slipbandets inriktning.
	Slipbandets inriktning.
	Slipbandets inriktning

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Koppla 
	kort


	Centrera bandets gång med stjärnskruven (
	11

	Om det inte går att centrera bandet:
	Rengör drivhjulet (
	12
	13

	Kontrollera drivhjulet och kontakthjulet avseende förslitning, deformering och nötning. Låt genast skadade delar bytas ut!


	Byte av slipband.
	Byte av slipband.
	Byte av slipband

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Dra stickproppen ur vägguttaget innan arbeten utförs på maskinen.
	Dra stickproppen ur vägguttaget innan arbeten utförs på maskinen.


	Lossa skruven (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sväng spaken (
	16


	Ta bort det gamla slipbandet.
	Kontrollera angiven löpriktning på slipbandets baksida innan det nya slipbandet läggs upp! Löpriktningen måste stämma överens med drivhjulets rotationsriktning.
	Lägg slipbandet samtidigt på drivhjulet (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sväng spaken (
	16


	Om slipbandet inte kan spännas i tillräcklig grad, måste uppspänningsanordningen justeras på nytt. Lossa båda skruvarna (
	Om slipbandet inte kan spännas i tillräcklig grad, måste uppspänningsanordningen justeras på nytt. Lossa båda skruvarna (
	17


	Stäng sidolocket (
	15
	14

	Montera slipstödet (
	7
	8

	Kontrollera slipstödets spaltmått.
	Koppla på maskinen och justera bandets gång.

	Bruksanvisningar.
	Bruksanvisningar.
	Inkoppling:
	Inkoppling:
	Inkoppling:

	Tryck på knapp 
	I
	I

	18

	Frånkoppling:
	Frånkoppling:

	Tryck på knapp 
	0
	0

	18

	Inkoppling: (endast 2H-modeller)
	Inkoppling: (endast 2H-modeller)

	Tryck på strömställaren 
	I
	I

	18

	Frånkoppling: (endast 2H-modeller)
	Frånkoppling: (endast 2H-modeller)

	Tryck på strömställaren 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Efter frånkoppling fortsätter maskinen att gå ca 50 s.

	Nödstopp-knapp (
	Nödstopp-knapp (
	20


	Tryck vid en farlig situation den röda nödstopp-knappen för att stänga av maskinen.

	Omkoppling av varvtal (
	Omkoppling av varvtal (
	Omkoppling av varvtal (
	19

	(endast 2H-modeller)

	Omkopplarläge 1: Lågt varvtal
	Omkopplarläge 2: Högt varvtal
	<GRAPHIC>Varvtalet får med strömställaren (
	<GRAPHIC>
	19


	Överlastbrytare
	Överlastbrytare
	Vid en kontinuerlig hög belastning över en längre period kopplar maskinen från. Efter en avkylningstid på ca 15 minuter kan maskinen åter användas.

	Arbetsanvisningar
	Arbetsanvisningar
	Kör vagnen till arbetsplatsen. 
	Koppla på bandslipen och dra ut styrstångsspaken till arbetsläge.
	För bandslipen med konstant hastighet över ytan som ska slipas.
	Sväng styrstången efter avslutat arbete uppåt och koppla från bandslipen.


	Bulleremissionsvärden
	Bulleremissionsvärden
	Bulleremissionsvärden

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Tomgång
	Tomgång
	Tomgång


	Slipning
	Slipning



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Uppmätt A-vägd emissionsljudtrycksnivå vid arbetsplatsen LpA (re 20 µPa) i decibel
	Uppmätt A-vägd emissionsljudtrycksnivå vid arbetsplatsen 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Onoggrannhet KpA, i decibel
	Onoggrannhet 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Uppmätt A-vägd ljudtrycksnivå LwA (re 1 pW) i decibel
	Uppmätt A-vägd ljudtrycksnivå 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Onoggrannhet KpA, i decibel
	Onoggrannhet 
	K
	pA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Driftsvillkor
	Driftsvillkor
	Driftsvillkor



	<TABLE ROW>
	Varvtal (/min)
	Varvtal (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Material
	Material

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Dimension
	Dimension

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Slipband
	Slipband

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	ANMÄRKNING: Summan av uppmätt emissionsvärde och tillhörande onoggrannhet bildar övre gränsen för de värden som kan uppstå vid mätningar.
	ANMÄRKNING: Summan av uppmätt emissionsvärde och tillhörande onoggrannhet bildar övre gränsen för de värden som kan uppstå vid mätningar.


	<TABLE ROW>
	Använd hörselskydd!
	<GRAPHIC>Använd hörselskydd!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Mätvärdena har tagits fram enligt tillämplig produktnorm (se bruksanvisningens sista sida).
	Mätvärdena har tagits fram enligt tillämplig produktnorm (se bruksanvisningens sista sida).





	Underhåll och kundservice.
	Underhåll och kundservice.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	En reparation får endast utföras av en yrkesarbetare enligt tillämpliga föreskrifter.

	För reparation rekommenderar vi FEIN-kundservice, FEIN-märkesverkstad och FEIN-representationer.
	När maskinens nätsladd skadats måste den ersättas med en speciellt förberedd nätsladd som FEIN-kundservicen tillhandahåller.
	Den aktuella reservdelslistan för denna produkt hittar du i Internet på adress www.fein.com.
	Dagliga underhållsåtgärder
	Dagliga underhållsåtgärder

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Renblås kylluftsöppningarna (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Smörj maskinen dagligen med maskinolja på märkta ställen (se anvisningsskylt (
	25


	Kontrollera drivhjulet (
	12
	13

	Avlägsna på höljet lagrade rester, när de kallnat tillräckligt. Dessa får avfallshanteras endast i lämpliga behållare.
	Smörj en gång i månaden smörjnipplarna (
	24

	Rengör maskinen utvändigt med tryckluft.
	Följande delar kan du vid behov själv byta ut:
	Följande delar kan du vid behov själv byta ut:
	Följande delar kan du vid behov själv byta ut:

	Slipband, gnistskydd


	Garanti och tilläggsgaranti.
	Garanti och tilläggsgaranti.
	Garanti lämnas på produkten enligt de lagbestämmelser som gäller i aktuellt användningsland. Dessutom lämnar FEIN en tilläggsgaranti enligt FEIN-tillverkargarantiförklaring.
	Vid leverans av maskinen kan vissa delar saknas av de tillbehör som beskrivs eller visas i denna bruksanvisning.

	Försäkran om överensstämmelse.
	Försäkran om överensstämmelse.
	CE-försäkran gäller endast för Europeiska unionens länder och EFTA (European Free Trade Association) och endast för produkter som är avsedda för EU- eller EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av produkten på EU-marknaden förlorar UKCA 
	CE-försäkran

	UKCA-försäkran gäller endast för den brittiska marknaden (England, Wales och Skottland) och endast för produkter som är avsedda för den brittiska marknaden. Efter marknadsintroduktionen av produkten på brittiska marknaden förlorar CE - tecknet 
	UKCA-försäkran

	FEIN försäkrar under exklusivt ansvar att denna produkt överensstämmer med de normativa dokument som anges på instruktionsbokens sista sida.
	Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH, C-D1_IA, D-73529 Schwäbisch Gmünd

	Miljöskydd, avfallshantering.
	Miljöskydd, avfallshantering.
	Förpackning, skrotade maskiner och tillbehör ska hanteras på miljövänligt sätt.

	Kopplingsschema.
	Kopplingsschema.
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V sida 98
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V sida 98

	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V sida 99
	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V sida 99

	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V sida 100
	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V sida 100


	Alkuperäisen käyttöohjeen käännös.
	Alkuperäisen käyttöohjeen käännös.

	Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.
	Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.
	Tässä käyttöohjeessa ja mahdollisesti myös itse sähkötyökalussa olevien tunnuksien tarkoitus on kiinnittää työkalua käyttävän huomio mahdollisiin käytönaikaisiin riskeihin ja vaaroihin.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Piktogrammit
	Piktogrammit

	Selitys
	Selitys



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Pyöriviin koneen osiin ei saa koskea.
	Pyöriviin koneen osiin ei saa koskea.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!
	Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti perehdyttävä.
	Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti perehdyttävä.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vedä ennen seuraavaa työvaihetta verkkopistoke irti pistorasiasta. Muutoin kone voi käynnistyä vahingossa ja aiheuttaa tapaturman.
	Vedä ennen seuraavaa työvaihetta verkkopistoke irti pistorasiasta. Muutoin kone voi käynnistyä vahingossa ja aiheuttaa tapaturman.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.
	Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.
	Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Työstön aikana on käytettävä pölysuojainta.
	Työstön aikana on käytettävä pölysuojainta.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Työstön aikana on käytettävä suojakäsineitä.
	Työstön aikana on käytettävä suojakäsineitä.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Varoitus vaarasta
	Varoitus vaarasta


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Nämä paikat voivat olla kuumia
	Nämä paikat voivat olla kuumia


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.s
	Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.s


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti) direktiivien mukaisesti.
	Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti) direktiivien mukaisesti.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Käytöstä poistettua konetta ei saa heittää pois vaan se on ympäristönsuojelusyistä johdettava kierrätykseen kuten kaikki muutkin sähkö- ja elektroniikkalaitteet.
	Käytöstä poistettua konetta ei saa heittää pois vaan se on ympäristönsuojelusyistä johdettava kierrätykseen kuten kaikki muutkin sähkö- ja elektroniikkalaitteet.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Verkkoliitäntä 3-vaihevirtaan
	Verkkoliitäntä 3-vaihevirtaan


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Päällekytkentä
	Päällekytkentä


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Päältäkytkentä
	Päältäkytkentä


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Pyörimissuunta
	Pyörimissuunta


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Peruseristyksen ohella laitteen sähköä johtavat osat, joita voi koskettaa, on liitetty suojajohtimeen.
	Peruseristyksen ohella laitteen sähköä johtavat osat, joita voi koskettaa, on liitetty suojajohtimeen.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	voi sisältää kirjaimia tai numeroita
	voi sisältää kirjaimia tai numeroita






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Merkki
	Merkki

	Kansainvälinen yksikkö
	Kansainvälinen yksikkö

	Kansallinen yksikkö
	Kansallinen yksikkö

	Selitys
	Selitys
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	v0
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	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Hiomanauhan nopeus
	Hiomanauhan nopeus


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	min-1
	min
	-1


	Joutokäyntinopeus
	Joutokäyntinopeus
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	P1
	P
	P
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	W
	W

	W
	W

	Ottoteho
	Ottoteho
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	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Nimellisjännite
	Nimellisjännite


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Taajuus
	Taajuus


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
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	mm
	mm

	mm
	mm

	Hiomanauhan pituus
	Hiomanauhan pituus


	<TABLE ROW>
	l2
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	l
	l
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	mm
	mm

	mm
	mm

	Hiomanauhan leveys
	Hiomanauhan leveys


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
	Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Kansainväliseen SI-järjestelmään sisältyvät perusyksiköt ja sen johdannaisyksiköt.
	Kansainväliseen 
	SI








	Työturvallisuus.
	Työturvallisuus.
	<GRAPHIC>Älä käytä tätä konetta ennen kuin olet lukenut käyttöohjeen ja oheisen ”Yleiset turvallisuusohjeet” (asiakirjanumero 3 41 30 054 06 1) perusteellisesti ja ymmärtänyt kaiken täydellisesti, myös kuvat, spesifikaatiot ja varotoimen
	<GRAPHIC>Älä käytä tätä konetta ennen kuin olet lukenut käyttöohjeen ja oheisen ”Yleiset turvallisuusohjeet” (asiakirjanumero 3 41 30 054 06 1) perusteellisesti ja ymmärtänyt kaiken täydellisesti, myös kuvat, spesifikaatiot ja varotoimen
	<GRAPHIC>

	Ota myös huomioon asiaankuuluvat kansalliset sähkö- ja työturvallisuutta koskevat määräykset.
	Jos dokumenteissa selostettuja turvaohjeita laiminlyödään, seurauksena voi olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakava tapaturma.
	Jos dokumenteissa selostettuja turvaohjeita laiminlyödään, seurauksena voi olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakava tapaturma.

	Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta silmällä pitäen ja anna se koneen mukaan, mikäli kone myydään tai luovutetaan toisen käyttöön.

	Koneen käyttökohde.
	Koneen käyttökohde.
	Kuljetusalustalla varustettu nauhahiomakone on tarkoitettu metallilattiapintojen (paitsi magnesiumin) hiontaan käyttäen FEINin sallimia hiomanauhoja säältä suojatussa ympäristössä.

	Erityiset varotoimenpiteet.
	Erityiset varotoimenpiteet.
	Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä työstötilanteesta riippuen kasvosuojainta, silmäsuojainta tai suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölysuojainta, kuulosuojainta, suojakäsineitä tai erikoisvaatetusta, joka antaa suojan ilmaan s...
	Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä työstötilanteesta riippuen kasvosuojainta, silmäsuojainta tai suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölysuojainta, kuulosuojainta, suojakäsineitä tai erikoisvaatetusta, joka antaa suojan ilmaan s...
	Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä työstötilanteesta riippuen kasvosuojainta, silmäsuojainta tai suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölysuojainta, kuulosuojainta, suojakäsineitä tai erikoisvaatetusta, joka antaa suojan ilmaan s...
	Varsinkin silmät on suojattava eri työstötavoilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Pöly- ja hengityssuojainten täytyy pystyä suodattamaan työstössä syntyvä pöly. Pitkäaikainen altistuminen melulle saattaa heikentää kuuloa.


	Varmista ennen käynnistämistä, että kuljetusalustan kaikki kiristinvivut on hyvin kiristetty.
	Varmista ennen käynnistämistä, että kuljetusalustan kaikki kiristinvivut on hyvin kiristetty.
	Varmista ennen käynnistämistä, että kuljetusalustan kaikki kiristinvivut on hyvin kiristetty.
	Jos kone työvaiheessa yhtäkkiä laskee alas, saattaa se johtaa vakaviin onnettomuuksiin.


	Työskentele ainoastaan vaakasuorilla pinnoilla.
	Työskentele ainoastaan vaakasuorilla pinnoilla.
	Työskentele ainoastaan vaakasuorilla pinnoilla.
	Kaltevilla pinnoilla saattaa kone riistäytyä hallinnasta.


	Johda aina pidennysjohto poispäin työkohteesta työskentelyn aikana.
	Johda aina pidennysjohto poispäin työkohteesta työskentelyn aikana.
	Johda aina pidennysjohto poispäin työkohteesta työskentelyn aikana.
	Jos verkkojohdon yli ajetaan, se joutuu puristukseen tai vaurioituu, syntyy sähköiskun vaara.


	Varmista ennen liitäntää sähköverkkoon, että nauhahiomakone on poiskytkettynä (painike 
	Varmista ennen liitäntää sähköverkkoon, että nauhahiomakone on poiskytkettynä (painike 
	Varmista ennen liitäntää sähköverkkoon, että nauhahiomakone on poiskytkettynä (painike 
	0

	Liitä pidennysjohto pistokkeeseen (
	21
	22



	Töissä ei pidä käyttää liian löysää vaatetusta, korut on riisuttava ja pitkät hiukset sidottava.
	Töissä ei pidä käyttää liian löysää vaatetusta, korut on riisuttava ja pitkät hiukset sidottava.
	Töissä ei pidä käyttää liian löysää vaatetusta, korut on riisuttava ja pitkät hiukset sidottava.
	Suojalaitteista huolimatta irralliset esineet voivat singota voimalla laitteen liikkuviin osiin osuessaan ja aiheuttaa tapaturman.


	Kuluneita, repeytyneitä tai pahoin likaantuneita hiomanauhoja ei saa käyttää. Käsittele hiomanauhoja huolellisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa!
	Kuluneita, repeytyneitä tai pahoin likaantuneita hiomanauhoja ei saa käyttää. Käsittele hiomanauhoja huolellisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa!
	Kuluneita, repeytyneitä tai pahoin likaantuneita hiomanauhoja ei saa käyttää. Käsittele hiomanauhoja huolellisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa!
	Vioittunut hiomanauha voi revetä ja singota irti voimalla, mistä voi seurata tapaturma.


	Vain sellaisia hiomanauhoja tai lisätarvikkeita saa käyttää, jotka työkalun valmistaja on kehittänyt tai hyväksynyt.
	Vain sellaisia hiomanauhoja tai lisätarvikkeita saa käyttää, jotka työkalun valmistaja on kehittänyt tai hyväksynyt.
	Vain sellaisia hiomanauhoja tai lisätarvikkeita saa käyttää, jotka työkalun valmistaja on kehittänyt tai hyväksynyt.
	Muunlainen hiomanauha tai lisätarvike ei välttämättä ole turvallinen käyttää, vaikka se sopisikin koneeseen.


	Käytä aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalaitteet on kiinnitettävä koneeseen pitävästi, jolloin saavutetaan optimaalisin suoja.
	Käytä aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalaitteet on kiinnitettävä koneeseen pitävästi, jolloin saavutetaan optimaalisin suoja.
	Käytä aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalaitteet on kiinnitettävä koneeseen pitävästi, jolloin saavutetaan optimaalisin suoja.
	Suojalaitteiden tarkoitus on suojata konetta käyttävää hionnassa ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta sekä kosketussuojata häntä hiomanauhalta.


	Huomio palo- ja räjähdysvaara! Metallin hionnassa (esim. alumiini) syntyy pölyä, joka voi olla palavaa tai räjähdysherkkää. Älä käytä konetta palavien aineiden lähellä.
	Huomio palo- ja räjähdysvaara! Metallin hionnassa (esim. alumiini) syntyy pölyä, joka voi olla palavaa tai räjähdysherkkää. Älä käytä konetta palavien aineiden lähellä.
	Huomio palo- ja räjähdysvaara! Metallin hionnassa (esim. alumiini) syntyy pölyä, joka voi olla palavaa tai räjähdysherkkää. Älä käytä konetta palavien aineiden lähellä.
	Kipinät voivat sytyttää näitä aineita.


	On varottava, ettei kipinöinnöistä ole varaa muille lähellä oleville.
	On varottava, ettei kipinöinnöistä ole varaa muille lähellä oleville.
	On varottava, ettei kipinöinnöistä ole varaa muille lähellä oleville.
	Poista kaikki palavat materiaalit työstöpaikan läheltä. Metalleja hiottaessa syntyy kipinöintiä.


	Katso, että muut pysyvät turvallisella etäisyydellä työkohteesta. Kaikkien työkohteessa olevien on käytettävä henkilökohtaisia suojavarusteita.
	Katso, että muut pysyvät turvallisella etäisyydellä työkohteesta. Kaikkien työkohteessa olevien on käytettävä henkilökohtaisia suojavarusteita.
	Katso, että muut pysyvät turvallisella etäisyydellä työkohteesta. Kaikkien työkohteessa olevien on käytettävä henkilökohtaisia suojavarusteita.
	Työkappaleesta tai rikkoutuneesta vaihtotyökalusta irtoavia osia voi sinkoutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen työkohteen ulkopuolella olevia.


	Työstetty pinta voi olla erittäin kuuma.
	Työstetty pinta voi olla erittäin kuuma.
	Työstetty pinta voi olla erittäin kuuma.
	Sitä ei pidä koskettaa paljaalla kädellä.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Pyörivää hiomanauhaa ei saa missään tapauksessa koskettaa.
	Pyörivää hiomanauhaa ei saa missään tapauksessa koskettaa.
	Siitä seuraa tapaturman vaara.


	Vaaratilanteissa on heti painettava hätä-seis-painikietta.
	Vaaratilanteissa on heti painettava hätä-seis-painikietta.
	Vaaratilanteissa on heti painettava hätä-seis-painikietta.
	Kone jälkikäy vielä noin 50 sekuntia.


	Koneen ilmanvaihtoaukot on puhdistettava säännöllisesti. Moottorin tuuletin kerää pölyä konekotelon sisään.
	Koneen ilmanvaihtoaukot on puhdistettava säännöllisesti. Moottorin tuuletin kerää pölyä konekotelon sisään.
	Koneen ilmanvaihtoaukot on puhdistettava säännöllisesti. Moottorin tuuletin kerää pölyä konekotelon sisään.
	Jos metallipölyä kerääntyy ylenmäärin, se voi vaarantaa sähköistä turvallisuutta.


	Koneen verkkopistokkeen saa vaihtaa ainoastaan ammattitaitoinen sähköasentaja.
	Koneen verkkopistokkeen saa vaihtaa ainoastaan ammattitaitoinen sähköasentaja.
	Koneen verkkopistokkeen saa vaihtaa ainoastaan ammattitaitoinen sähköasentaja.
	Pistorasian suojajohtimen on oltava liitettynä sähköverkon suojamaahan.


	Huolto- ja kunnostustöiden ajaksi on verkkopistoke vedettävä irti!
	Huolto- ja kunnostustöiden ajaksi on verkkopistoke vedettävä irti!
	Huolto- ja kunnostustöiden ajaksi on verkkopistoke vedettävä irti!
	Jos kone kytketään päälle vahingossa, siitä voi aiheutua vakava työtapaturma.


	Koneen sähkötekninen turvallisuus on annettava tarkastaa säännöllisin välein lakisääteisiä määräyksiä noudattaen.
	Koneen sähkötekninen turvallisuus on annettava tarkastaa säännöllisin välein lakisääteisiä määräyksiä noudattaen.
	Koneen sähkötekninen turvallisuus on annettava tarkastaa säännöllisin välein lakisääteisiä määräyksiä noudattaen.
	Jos tarkastukset laiminlyödään, koneesta voi saada sähköiskun!


	Ennen koneen ensimmäistä käyttökertaa on tarkastettava koneen pyörimissuunta.
	Ennen koneen ensimmäistä käyttökertaa on tarkastettava koneen pyörimissuunta.
	Ennen koneen ensimmäistä käyttökertaa on tarkastettava koneen pyörimissuunta.
	Jos pyörimissuunta on väärä, työkappale saattaa sinkoutua irti ja aiheuttaa tapaturman. Pyörimissuunnan saa vaihtaa ainoastaan ammattitaitoinen sähköasentaja.


	Kun kone käynnistetään, on katsottava, ettei kukaan seiso välittömästi hiomanauhan vieressä.
	Kun kone käynnistetään, on katsottava, ettei kukaan seiso välittömästi hiomanauhan vieressä.
	Kun kone käynnistetään, on katsottava, ettei kukaan seiso välittömästi hiomanauhan vieressä.
	Jos hiomanauha repeää, se voi aiheuttaa vakavan tapaturman.



	Terveydelle vaarallisten pölyjen käsittely
	Terveydelle vaarallisten pölyjen käsittely
	Työvaiheissa, joissa työkalulla lastutaan materiaalia, voi syntyä vaarallista pölyä.


	Laitteen osat.
	Laitteen osat.
	Laitteen osat.
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	Lukitusruuvit

	2
	2
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	3
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	Lukitusruuvi
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	4
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	Kampi nauhahiomakoneen korkeussäätöä varten

	5
	5
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	Syvyydenrajoittimen ruuvi

	6
	6
	6

	Korkeusrajoittimen ruuvi

	7
	7
	7

	Nostovoiman säätökampi

	8
	8
	8

	Samansuuntaisuussäädön tähtikahvaruuvi

	9
	9
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	Kipinäsuojus

	10
	10
	10

	Siipiruuvit, kipinäsuojus

	11
	11
	11

	Hiomanauhan säätöruuvi
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	12
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	Käyttöpyörä

	13
	13
	13

	Kontaktilevy

	14
	14
	14

	Sivusuojuksen ruuvi

	15
	15
	15

	Sivusuojus

	16
	16
	16

	Kiristinvipu

	17
	17
	17

	Nauhajännityksen karkeasäädön ruuvit

	18
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	18

	Käynnistyskytkin

	19
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	Pyörintänopeuden vaihtokytkin (vain 2H-mallit)

	20
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	20

	Hätä-seis-painike

	21
	21
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	Pistoke

	22
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	22

	Kaapelinohjaus

	23
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	23

	Tuuletusaukot

	24
	24
	24

	Voitelunippa

	25
	25
	25

	Ohjekilpi



	Asetukset.
	Asetukset.
	Asetukset.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ennen koneeseen kohdistuvia töitä on verkkopistoke vedettävä irti pistorasiasta.
	Ennen koneeseen kohdistuvia töitä on verkkopistoke vedettävä irti pistorasiasta.


	Ohjaustangon asetus
	Ohjaustangon asetus
	Ohjaustangon asetus
	(Kuva 3)

	Avaa neljä ruuvia (
	1
	2


	Aseta hiomatyöstö
	Aseta hiomatyöstö
	Aseta hiomatyöstö
	(Kuvat 1/4)

	Aseta tähtikahvaruuvilla (
	3

	Aseta kammella (
	4


	Syvyydenrajoittimen asetus
	Syvyydenrajoittimen asetus
	Syvyydenrajoittimen asetus
	(Kuvat 1/5)

	Avaa ruuvi (
	5

	Aseta kammella (
	4

	Lukitse syvyydenrajoitin tähän asentoon ruuvilla (
	5


	Korkeudenrajoittimen asetus
	Korkeudenrajoittimen asetus
	Korkeudenrajoittimen asetus
	(Kuva 6)

	Käännä ohjaustanko ylös niin, että nauhahiomakone liikkuu ylöspäin.
	Ruuvilla (
	6


	Nostovoiman asetus
	Nostovoiman asetus
	Nostovoiman asetus
	(Kuva 7)

	Kammella (
	7

	Aseta nostovoima niin, että nauhahiomakonetta kevyesti voidaan kääntää alas ja että se nostettuna tai työtaukojen aikana itsestään pysyy yläasennossa.

	Suuntaissäätö
	Suuntaissäätö
	Suuntaissäätö
	(Kuva 8)

	Tasaista hiomatyöstöä varten on tärkeää, että hiomanauha liikkuu samansuuntaisena pinnan kanssa.
	Säädä nauhan kulku tähtikahvaruuvilla (
	8


	Kipinäsuojuksen (
	Kipinäsuojuksen (
	Kipinäsuojuksen (
	9

	(Kuva 1)

	Avaa molemmat kylkiruuvit (
	10
	9

	Kiristä kylkiruuvit uudelleen.

	Hiomanauhan säätö.
	Hiomanauhan säätö.
	Hiomanauhan säätö

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Kytke kone päälle vain 
	hetkeksi


	Jos hiomanauha puoltaa jommalle kummalle sivulle, säädä sen asentoa säätöruuvilla (
	11

	Jos nauhaa ei saada säädettyä keskelle:
	Puhdista käyttöpyörä (
	12
	13

	Tarkasta käyttö- ja kontaktipyörän kunto: kulumat, mahdolliset muotoviat tms. Vialliset osat on annettava uusia välittömästi!


	Hiomanauhan vaihto.
	Hiomanauhan vaihto.
	Hiomanauhan vaihto

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ennen koneeseen kohdistuvia töitä on verkkopistoke vedettävä irti pistorasiasta.
	Ennen koneeseen kohdistuvia töitä on verkkopistoke vedettävä irti pistorasiasta.


	Löysää ruuvia (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Käännä vipu (
	16


	Poista hiomanauha.
	Kun kiinnität uuden hiomanauhan, tarkista ensin sen pyörimissuunta nauhan sisäpinnalta! Pyörimissuunnan on oltava sama kuin käyttöpyörän pyörimissuunnan.
	Aseta hiomanauha sekä käyttöpyörän (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Käännä vipu (
	16


	Ellei hiomanauhaa voi kiristää tarpeeksi täytyy kiinnityslaitetta säätää uudelleen. Avaa molemmat ruuvit (
	Ellei hiomanauhaa voi kiristää tarpeeksi täytyy kiinnityslaitetta säätää uudelleen. Avaa molemmat ruuvit (
	17


	Sulje sivusuojus (
	15
	14

	Asenna hioma-alusta (
	7
	8

	Tarkista hioma-alustan välysmitta.
	Kytke kone päälle ja säädä hiomanauhan asentoa.

	Käyttövinkkejä.
	Käyttövinkkejä.
	Käynnistys:
	Käynnistys:
	Käynnistys:

	Paina näppäintä 
	I
	I

	18

	Pysäytys:
	Pysäytys:

	Paina näppäintä 
	0
	0

	18

	Käynnistys: (Vain 2H-mallit) 
	Käynnistys: (Vain 2H-mallit)

	Paina kytkintä 
	I
	I

	18

	Pysäytys: (Vain 2H-mallit)
	Pysäytys: (Vain 2H-mallit)
	Pysäytys: (Vain 2H-mallit)


	Paina kytkintä 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Virran katkaisemisen jälkeen kone jälkikäy vielä n. 50 sekunnin ajan.

	Turvakatkaisin (
	Turvakatkaisin (
	20


	Vaaratilanteessa kone pysäytetään punaisella hätä-seis- painikkeella.

	Pyörintänopeuden vaihtokytkentä (
	Pyörintänopeuden vaihtokytkentä (
	Pyörintänopeuden vaihtokytkentä (
	19

	(Vain 2H- mallit)

	Kytkinasento 1: Alhainen kierrosluku
	Kytkinasento 2: Suuri kierrosluku
	<GRAPHIC>Kone on pysäytettävä, ennen kuin kierroslukua säädetään kytkimellä (
	<GRAPHIC>
	19


	Ylikuormitussuoja.
	Ylikuormitussuoja.
	Jos konetta käytetään pitempään korkealla kuormituksella, siitä katkeaa virta automaattisesti. Sen jälkeen koneen on annettava jäähtyä n. 15 minuuttia, ennen kuin työstöä voi jatkaa.

	Toimintaohjeita.
	Toimintaohjeita.
	Vie kuljetusalusta työkohteeseen. 
	Käynnistä nauhahiomakone ja vedä ohjaustangon vipu työasentoon.
	Kuljeta nauhahiomakone tasaisella nopeudella hiottavan pinnan yli.
	Käännä ohjaustanko ylös työvaiheen loputtua ja kytke nauhahiomakone pois päältä.


	Melupäästöarvot.
	Melupäästöarvot.
	Melupäästöarvot.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Tyhjäkäynti
	Tyhjäkäynti
	Tyhjäkäynti


	Hionta
	Hionta



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Mitattu A-painotettu äänenpainetaso työpisteessä LpA (re 20 µPa) desibeleinä
	Mitattu A-painotettu äänenpainetaso työpisteessä 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Epätarkkuus KpA desibeleinä
	Epätarkkuus 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Mitattu A-painotettu äänitehon taso LwA (re 1 pW) desibeleinä
	Mitattu A-painotettu äänitehon taso 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Epätarkkuus KwA desibeleinä
	Epätarkkuus 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Käyttöedellytykset
	Käyttöedellytykset
	Käyttöedellytykset



	<TABLE ROW>
	Kierrosluku (/min)
	Kierrosluku (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Materiaali
	Materiaali

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Mitat
	Mitat

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Hiomanauha
	Hiomanauha

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	HUOMAUTUS: Mitatun päästöarvon ja siihen liittyvän epätarkkuusarvon summe on niiden arvojen yläraja, jotka voidaan havaita mittauksissa.
	HUOMAUTUS: Mitatun päästöarvon ja siihen liittyvän epätarkkuusarvon summe on niiden arvojen yläraja, jotka voidaan havaita mittauksissa.


	<TABLE ROW>
	Käytä kuulosuojainta!
	<GRAPHIC>Käytä kuulosuojainta!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Mitta-arvot on laskettu vaadittua tuotestandardia noudattaen (ks. käyttöohjeiden viimeinen sivu).
	Mitta-arvot on laskettu vaadittua tuotestandardia noudattaen (ks. käyttöohjeiden viimeinen sivu).





	Kunnossapito, huolto.
	Kunnossapito, huolto.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Kunnostustyöt saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen asentaja voimassa olevia määräyksiä noudattaen.

	Suositamme tilaamaan kunnostuksen FEIN-palvelusta, lähimmästä FEIN-sopimuskorjaamosta tai FEIN-jälleenmyyjältä.
	Mikäli koneen liitäntäjohto on vioittunut, se on vaihdettava erikoisvalmisteiseen liitäntäjohtoon, jollaisen voi tilata FEIN-palvelusta.
	Tähän koneeseen kuuluvan päivitetyn varaosaluettelon voi hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
	Päivittäiset huoltotoimet
	Päivittäiset huoltotoimet

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Puhdista moottorin kotelossa olevat ilmanvaihtoaukot (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Öljyä päivittäin koneen merkityt kohteet koneöljyllä (ks. ohjekilpi (
	25


	Tarkasta aina hiomanauhan vaihdon yhteydessä käyttö- (
	12
	13

	Poista koteloon kerrostuneet jäännökset, kun ne ovat jäähtyneet riittävästi. Jäännökset saa hävittää ainoastaan sopivien säiliöiden avulla.
	Voitele kuukausittain kiinnityslaitteen laakeri voitelunipan (
	24

	Puhdista koneen ulkopinta paineilmalla.
	Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse: 
	Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse: 
	Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse: 

	Hiomanauha, kipinäsuojus


	Takuu.
	Takuu.
	Tuotteeseen pätee takuu, joka vaaditaan sen tuontimaassa. Sen ohella pätee FEINin takuuehdoissa määrittämä valmistajakohtainen takuu.
	Kaikki tässä käyttöohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt lisätarvikkeet eivät välttämättä kuulu koneen toimitussisältöön.

	EU-vastaavuus.
	EU-vastaavuus.
	CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn (European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jälkeen UKCA- merkinä menettää voimassaolonsa.
	CE-tiedonanto

	UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Englanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille liikkeeseenlaskemisen jälkeen CE-merkinä menettää voimassaolonsa.
	UKCA-tiedonanto

	Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitä, että tämä tuote on käyttöohjeen viimeisellä sivulla mainittujen määräysten ja standardien mukainen.
	Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,

	Ympäristönsuojelu, jätehuolto.
	Ympäristönsuojelu, jätehuolto.
	Huolehdi siitä, että pakkausmateriaali, käytöstä poistettu kone ja sen lisätarvikkeet johdetaan kierrätykseen.

	Liitäntäkaaviot.
	Liitäntäkaaviot.
	Tyyppi GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V sivu 98
	Tyyppi GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V sivu 98

	Tyyppi GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V sivu 99
	Tyyppi GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V sivu 99

	Tyyppi GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V sivu 100
	Tyyppi GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V sivu 100


	Az eredeti kezelési útmutató fordítása.
	Az eredeti kezelési útmutató fordítása.

	Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.
	Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.
	Az ezen használati utasításban és esetleg magán a berendezésen található jelek arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmét az ezen berendezéssel végzett munkák során fellépő veszélyekre.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Szimbólumok, jelek
	Szimbólumok, jelek

	Magyarázat
	Magyarázat



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ne érjen hozzá a gép forgó alkatrészeihez.
	Ne érjen hozzá a gép forgó alkatrészeihez.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!
	Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentációt, mint például a kezelési útmutatót és a biztonsági tájékoztatót.
	Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentációt, mint például a kezelési útmutatót és a biztonsági tájékoztatót.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ezen munkalépés megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból. Ellenkező esetben a berendezés véletlenszerű elindulása sérüléseket okozhat.
	Ezen munkalépés megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból. Ellenkező esetben a berendezés véletlenszerű elindulása sérüléseket okozhat.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	A munkák közben használjon védőszemüveget.
	A munkák közben használjon védőszemüveget.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	A munkák közben használjon zajcsökkentő fülvédőt.
	A munkák közben használjon zajcsökkentő fülvédőt.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	A munkák közben használjon porvédő álarcot.
	A munkák közben használjon porvédő álarcot.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	A munkák közben használjon kézvédőt.
	A munkák közben használjon kézvédőt.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Veszélyekre való figyelmeztetés
	Veszélyekre való figyelmeztetés


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Ezeket a pontok erősen felforrósodhatnak.
	Ezeket a pontok erősen felforrósodhatnak.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel az Európai Unió irányelveinek.
	A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel az Európai Unió irányelveinek.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, Skócia) Unió irányelveinek.
	igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, Skócia) Unió irányelveinek.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	A használaton kívül helyezett elektromos kéziszerszámokat és egyéb elektrotechnikai elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra kell leadni.
	A használaton kívül helyezett elektromos kéziszerszámokat és egyéb elektrotechnikai elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra kell leadni.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Hálózati csatlakozás: háromfázisú váltakozó áram
	Hálózati csatlakozás: háromfázisú váltakozó áram


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bekapcsolás
	Bekapcsolás


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Kikapcsolás
	Kikapcsolás


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Forgásirány
	Forgásirány


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Alapszigeteléssel ellátott és ezen felül a védővezetékhez csatlakoztatott megérinthető elektromosan vezetőképes alkatrészeket tartalmazó termék.
	Alapszigeteléssel ellátott és ezen felül a védővezetékhez csatlakoztatott megérinthető elektromosan vezetőképes alkatrészeket tartalmazó termék.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat
	Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Jel
	Jel

	Nemzetközi egység
	Nemzetközi egység

	Magyarországon használatos egység
	Magyarországon használatos egység

	Magyarázat
	Magyarázat



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	A csiszolószalag sebessége
	A csiszolószalag sebessége


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	/perc
	/perc

	Üresjárati fordulatszám
	Üresjárati fordulatszám


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Teljesítményfelvétel
	Teljesítményfelvétel


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Feszültség
	Feszültség


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frekvencia
	Frekvencia


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Csiszolószalag hossza
	Csiszolószalag hossza


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Csiszolószalag szélessége
	Csiszolószalag szélessége


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Súly az „EPTA-Procedure 01” (01 EPTA- szabvány) szerint
	Súly az 
	EPTA-Procedure 01



	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, perc, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, perc, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, perc, m/s
	2



	Az SI nemzetközi egységrendszer alapegységei és levezetett egységei.
	Az 
	SI








	Az Ön biztonsága érdekében.
	Az Ön biztonsága érdekében.
	<GRAPHIC>Ne használja ezt a gépet, mielőtt gondosan el nem olvasta és meg nem értette, – beleértve az ábrákat, a specifikációkat és a biztonsági előírásokat is, – ezt a kezelési útmutatót és a mellékelt „Általános biztonsági
	<GRAPHIC>Ne használja ezt a gépet, mielőtt gondosan el nem olvasta és meg nem értette, – beleértve az ábrákat, a specifikációkat és a biztonsági előírásokat is, – ezt a kezelési útmutatót és a mellékelt „Általános biztonsági
	<GRAPHIC>

	Ugyanígy vegye tekintetbe az adott országban érvényes, az elektromos biztonságra és a munkavédelemre vonatkozó előírásokat.
	Az adott dokumentumokban található biztonsági előírások és utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
	Az adott dokumentumokban található biztonsági előírások és utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.

	Őrizze meg későbbi használatra ezt a Használati Utasítást, és a gép továbbadása vagy eladása esetén adja át a géppel együtt az új tulajdonosnak.

	A berendezés rendeltetése.
	A berendezés rendeltetése.
	A mozgatható gépállvánnyal ellátott szalagos csiszológép az időjárás behatásai ellen védett környezetben fémes padlófelületeknek (a magnézium kivételével) a FEIN által engedélyezett csiszolószalagokkal való csiszolására szolgál

	Biztonsági információk.
	Biztonsági információk.
	Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, védő kesztyűt vagy különleg...
	Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, védő kesztyűt vagy különleg...
	Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, védő kesztyűt vagy különleg...
	Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van téve az erős za...


	Gondoskodjon a bekapcsolás előtt arról, hogy a gépállványon minden rögzítőkar szorosan meg legyen húzva.
	Gondoskodjon a bekapcsolás előtt arról, hogy a gépállványon minden rögzítőkar szorosan meg legyen húzva.
	Gondoskodjon a bekapcsolás előtt arról, hogy a gépállványon minden rögzítőkar szorosan meg legyen húzva.
	Ha a gép a munkafolyamat közben hirtelen leereszkedik, ez súlyos balesetekhez vezethet.


	Csak vízszintes felületeken dolgozzon.
	Csak vízszintes felületeken dolgozzon.
	Csak vízszintes felületeken dolgozzon.
	Ferde felületeken a kezelő elvesztheti az uralmát a berendezés felett.


	A kábelt a munkafolyamat során a munkahelytől mindig csak hátrafelé vezesse el.
	A kábelt a munkafolyamat során a munkahelytől mindig csak hátrafelé vezesse el.
	A kábelt a munkafolyamat során a munkahelytől mindig csak hátrafelé vezesse el.
	Ha a kábelen keresztülhajtanak, ha azt összepréselik vagy ha az egyéb okból megrongálódott, áramütés veszélye áll fenn!


	A villamos hálózathoz való csatlakoztatás előtt gondoskodjon arról, hogy a szalagos csiszológép ki legyen kapcsolva (A biztonsági kapcsolón a 
	A villamos hálózathoz való csatlakoztatás előtt gondoskodjon arról, hogy a szalagos csiszológép ki legyen kapcsolva (A biztonsági kapcsolón a 
	A villamos hálózathoz való csatlakoztatás előtt gondoskodjon arról, hogy a szalagos csiszológép ki legyen kapcsolva (A biztonsági kapcsolón a 
	0

	Kösse össze a hosszabbító kábelt a (
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	Munka közben sohase viseljen bő ruhát, ékszert vagy fedetlen, hosszú hajat.
	Munka közben sohase viseljen bő ruhát, ékszert vagy fedetlen, hosszú hajat.
	Munka közben sohase viseljen bő ruhát, ékszert vagy fedetlen, hosszú hajat.
	A nem rögzített tárgyakat a mozgó alkatrészek a védőberendezések dacára is elkaphatják és így sérüléseket okozhatnak.


	Ne használjon elkopott, beszakadt, vagy erősen elszennyeződött csiszolószalagokat. Óvatosan kezelje és a gyártó előírásainak megfelelően tárolja a csiszolószalagokat. Ne törje meg a csiszolószalagokat!
	Ne használjon elkopott, beszakadt, vagy erősen elszennyeződött csiszolószalagokat. Óvatosan kezelje és a gyártó előírásainak megfelelően tárolja a csiszolószalagokat. Ne törje meg a csiszolószalagokat!
	Ne használjon elkopott, beszakadt, vagy erősen elszennyeződött csiszolószalagokat. Óvatosan kezelje és a gyártó előírásainak megfelelően tárolja a csiszolószalagokat. Ne törje meg a csiszolószalagokat!
	A megrongálódott csiszolószalagok szétszakadhatnak, kirepülhetnek és sérüléseket okozhatnak.


	Ne használjon olyan csiszolószalagokat vagy egyéb tartozékokat, amelyeket a kéziszerszámot gyártó cég nem külön erre a célra fejlesztett ki, vagy amelyek használatát az nem engedélyezte.
	Ne használjon olyan csiszolószalagokat vagy egyéb tartozékokat, amelyeket a kéziszerszámot gyártó cég nem külön erre a célra fejlesztett ki, vagy amelyek használatát az nem engedélyezte.
	Ne használjon olyan csiszolószalagokat vagy egyéb tartozékokat, amelyeket a kéziszerszámot gyártó cég nem külön erre a célra fejlesztett ki, vagy amelyek használatát az nem engedélyezte.
	A biztonságos üzemeléshez nem elég, ha egy csiszolószalagot vagy valamilyen tartozékot fel lehet szerelni az Ön gépére.


	Mindig használja a kéziszerszámon található védőberendezéseket. A védőberendezéseket biztonságosan kell felszerelni a kéziszerszámra, hogy azok a legnagyobb elérhető biztonságot nyújtsák.
	Mindig használja a kéziszerszámon található védőberendezéseket. A védőberendezéseket biztonságosan kell felszerelni a kéziszerszámra, hogy azok a legnagyobb elérhető biztonságot nyújtsák.
	Mindig használja a kéziszerszámon található védőberendezéseket. A védőberendezéseket biztonságosan kell felszerelni a kéziszerszámra, hogy azok a legnagyobb elérhető biztonságot nyújtsák.
	A védőberendezéseknek meg kell óvniuk a kezelőt a csiszolás során kirepített részecskéktől és a csiszolószalag akaratlan megérintésétől.


	Figyelem, tűz- és robbanásveszély! Fémek (például alumínium) csiszolásakor olyan por keletkezik, amely éghető vagy robbanékony lehet. Ne használja a berendezést éghető anyagok közelében.
	Figyelem, tűz- és robbanásveszély! Fémek (például alumínium) csiszolásakor olyan por keletkezik, amely éghető vagy robbanékony lehet. Ne használja a berendezést éghető anyagok közelében.
	Figyelem, tűz- és robbanásveszély! Fémek (például alumínium) csiszolásakor olyan por keletkezik, amely éghető vagy robbanékony lehet. Ne használja a berendezést éghető anyagok közelében.
	A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.


	Ügyeljen arra, hogy a szikraszórás ne veszélyeztethessen személyeket.
	Ügyeljen arra, hogy a szikraszórás ne veszélyeztethessen személyeket.
	Ügyeljen arra, hogy a szikraszórás ne veszélyeztethessen személyeket.
	Távolítsa el a munkaterület közeléből az éghető anyagokat. A fémek csiszolásakor szikraszórás lép fel.


	Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos távolságban maradjon az Ön munkaterületétől. Minden olyan személynek, aki belép a munkaterületre, személyi védőfelszerelést kell viselnie.
	Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos távolságban maradjon az Ön munkaterületétől. Minden olyan személynek, aki belép a munkaterületre, személyi védőfelszerelést kell viselnie.
	Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos távolságban maradjon az Ön munkaterületétől. Minden olyan személynek, aki belép a munkaterületre, személyi védőfelszerelést kell viselnie.
	A munkadarab letört részei vagy a széttört szerszámok a közvetlen munkaterületen kívülre repülhetnek és személyi sérüléseket okozhatnak.


	Munka közben a megmunkált felület igen forró lehet.
	Munka közben a megmunkált felület igen forró lehet.
	Munka közben a megmunkált felület igen forró lehet.
	Ne érintse meg a kezével a felületet.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sohase érjen hozzá a mozgásban lévő csiszolószalaghoz.
	Sohase érjen hozzá a mozgásban lévő csiszolószalaghoz.
	Ellenkező esetben sérülésveszély áll fenn.


	Veszélyhelyzetekben azonnal nyomja meg a biztonsági vészkikapcsoló gombot.
	Veszélyhelyzetekben azonnal nyomja meg a biztonsági vészkikapcsoló gombot.
	Veszélyhelyzetekben azonnal nyomja meg a biztonsági vészkikapcsoló gombot.
	A gép utánfutása az 50 másodpercet is elérheti.


	Rendszeresen tisztítsa meg a gép szellőzőnyílásait. A motorventilátor port szív be a házba.
	Rendszeresen tisztítsa meg a gép szellőzőnyílásait. A motorventilátor port szív be a házba.
	Rendszeresen tisztítsa meg a gép szellőzőnyílásait. A motorventilátor port szív be a házba.
	Ha ennek eredményeképpen túl sok fémpor gyűlik össze, ez áramütéshez vezethet.


	A gép csatlakozó dugóját csak villamos szakember szerelheti fel.
	A gép csatlakozó dugóját csak villamos szakember szerelheti fel.
	A gép csatlakozó dugóját csak villamos szakember szerelheti fel.
	A csatlakozó aljzat védővezetékének össze kell kötve lennie a hálózat védőföldelésével.


	Karbantartási és javítási munkák megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból!
	Karbantartási és javítási munkák megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból!
	Karbantartási és javítási munkák megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból!
	Ha a gépet akaratlanul bekapcsolják, ez komoly sérülésekhez vezethet.


	A törvényes előírásoknak megfelelő időközökben rendszeresen ellenőriztesse a gép elektromos biztonságát.
	A törvényes előírásoknak megfelelő időközökben rendszeresen ellenőriztesse a gép elektromos biztonságát.
	A törvényes előírásoknak megfelelő időközökben rendszeresen ellenőriztesse a gép elektromos biztonságát.
	A nem ellenőrzött gépeknél áramütés veszélye áll fenn!


	Az első üzembe helyezés ellenőrizze a motor forgásirányát.
	Az első üzembe helyezés ellenőrizze a motor forgásirányát.
	Az első üzembe helyezés ellenőrizze a motor forgásirányát.
	Helytelen forgásirány esetén a gép kirepítheti a munkadarabot és ez balesetekhez vezethet. A forgásirányt csak egy villamos szakembernek szabad átállítania!


	A gép bekapcsolásakor se Ön, se más személyek ne álljanak közvetlenül a csiszolószalag mellett.
	A gép bekapcsolásakor se Ön, se más személyek ne álljanak közvetlenül a csiszolószalag mellett.
	A gép bekapcsolásakor se Ön, se más személyek ne álljanak közvetlenül a csiszolószalag mellett.
	A csiszolószalag elszakadhat és súlyos sérüléseket okozhat.



	A veszélyes porfajták kezelése
	A veszélyes porfajták kezelése
	Az ezzel a szerszámmal végzett anyaglemunkáló folyamatok során olyan porok keletkeznek, amelyek veszélyesek lehetnek.


	Egy pillantásra.
	Egy pillantásra.
	Egy pillantásra.
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	Rögzítőcsavarok
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	Rögzítőcsavar
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	Forgattyú a szalagcsiszológép magassági beállításához
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	Mélységi ütköző csavar
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	Magassági ütköző csavar

	7
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	Emelőerő beállító forgattyú
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	Csillagfejű forgatócsavar a párhuzamos beállításhoz
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	Szikraterelő lap

	10
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	Szárnyascsavarok, szikraterelő lap
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	Állítócsavar a szalagfutás beszabályozására

	12
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	Hajtótárcsa

	13
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	Érintkezőtárcsa

	14
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	Csavar az oldalsó fedél számára

	15
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	Oldalsó fedél

	16
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	Szorítókar
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	Csavar a szalag feszültségének durva beállítására
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	Be-/kikapcsoló
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	Fordulatszám átkapcsoló (csak a 2H-modelleknél)

	20
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	Biztonsági vészkikapcsoló gomb

	21
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	Csatlakozódugó
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	Kábelmegvezetés
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	Szellőzőnyílás

	24
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	Zsírzógomb
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	Tájékoztató tábla



	Beállítások.
	Beállítások.
	Beállítások.
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	A gépen végzendő bármely munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból.
	A gépen végzendő bármely munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból.


	A kormányrúd beállítása
	A kormányrúd beállítása
	A kormányrúd beállítása
	(3. ábra)

	Oldja ki a négy darab (
	1
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	A lemunkálási teljesítmény beállítása
	A lemunkálási teljesítmény beállítása
	A lemunkálási teljesítmény beállítása
	(1/4. ábra)

	Állítsa be a gépet a (
	3

	Állítsa be a (
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	A mélységi ütköző beállítása
	A mélységi ütköző beállítása
	A mélységi ütköző beállítása
	(1/5. ábra)

	Lazítsa ki az (
	5

	Állítsa be a (
	4

	Rögzítse ebben a helyzetben az (
	5


	A magassági ütköző beállítása
	A magassági ütköző beállítása
	A magassági ütköző beállítása
	(6. ábra)

	Hajtsa fel a kormányrudat, hogy a szalagos csiszológép felemelkedjen.
	A kívánt magasságot a (
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	Az emelőerő beállítása
	Az emelőerő beállítása
	Az emelőerő beállítása
	(7. ábra)

	A kívánt emelőerőt a (
	7

	Az emelőerőt úgy állítsa be, hogy a szalagos csiszológépet könnyen le lehessen tolni, és hogy az egy felemelés vagy egy munkaszünet esetén magától megmaradjon a felső helyzetben.

	A párhuzamosság beállítása
	A párhuzamosság beállítása
	A párhuzamosság beállítása
	(8. ábra)

	Egy egyenletes lemunkáláshoz a csiszolószalagnak párhuzamos helyzetben kell lennie a felülettel.
	Állítsa be a (
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	Állítsa be a (
	Állítsa be a (
	Állítsa be a (
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	(1. ábra)

	Lazítsa ki mindkét (
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	Húzza meg ismét feszesre a szárnyascsavarokat.

	A szalag futásának beszabályozása.
	A szalag futásának beszabályozása.
	A szalag futásának beszabályozása

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Kapcsolja be 
	rövid időre


	Szabályozza be középre a szalag futását a (
	11

	Ha nem sikerül középre beállítani a szalag futását:
	Tisztítsa meg sűrített levegővel a (
	12
	13

	Ellenőrizze a hajtókereket és az érintkező kereket, nem kopott-e el, nincs-e deformálódva és nincs-e elhasználódva. A megrongálódott alkatrészeket azonnal cserélje ki.


	Csiszolószalag cseréje.
	Csiszolószalag cseréje.
	Csiszolószalag cseréje

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	A gépen végzendő bármely munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból.
	A gépen végzendő bármely munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból.


	Lazítsa ki a (
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	Forgassa el lefelé a (
	16


	Távolítsa el a régi csiszolószalagot.
	Az új csiszolószalag felszerelése előtt ügyeljen a csiszolószalag hátoldalán megadott futási irány betartására! Ennek egybe kell esnie a hajtókerék forgásirányával.
	Tegye fel egyidejűleg a csiszolószagot a (
	12
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	Forgassa el felfelé a (
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	Ha a csiszolószalagot nem lehet kielégítő mértékben megfeszíteni, újra be kell állítani a feszítő berendezést. Oldja ki mindkét (
	Ha a csiszolószalagot nem lehet kielégítő mértékben megfeszíteni, újra be kell állítani a feszítő berendezést. Oldja ki mindkét (
	17


	Zárja be a (
	15
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	Szerelje fel a (
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	Ellenőrizze a gépcsiszolószán hézagát.
	Kapcsolja be a berendezést és szabályozza be a szalag futását.

	Üzemeltetési utasítások.
	Üzemeltetési utasítások.
	Bekapcsolás:
	Bekapcsolás:
	Bekapcsolás:

	Nyomja meg az 
	I
	I
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	Kikapcsolás:
	Kikapcsolás:

	Nyomja meg a 
	0
	0
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	Bekapcsolás:
	Bekapcsolás:
	(csak a 2H-modelleknél)
	(csak a 2H-modelleknél)


	Nyomja meg az 
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	I
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	Kikapcsolás:
	Kikapcsolás:
	(csak a 2H-modelleknél)
	(csak a 2H-modelleknél)


	Nyomja meg az 
	I
	I
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	A gép a kikapcsolás után még kb. 50 másodpercig tovább futhat.
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	Veszélyhelyzetek fellépésekor a berendezés kikapcsolásához nyomja meg a piros biztonsági vészkikapcsoló gombot.

	Fordulatszám átkapcsoló (
	Fordulatszám átkapcsoló (
	Fordulatszám átkapcsoló (
	19

	(csak a 2H- modelleknél)

	1 kapcsolóhelyzet: Alacsony fordulatszám
	1

	2 kapcsolóhelyzet: Magas fordulatszám
	2

	<GRAPHIC>A fordulatszámok között csak álló berendezés esetén szabad a (
	<GRAPHIC>
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	Túlterhelésbiztosító.
	Túlterhelésbiztosító.
	Ha a gép terhelése hosszabb időn át tartósan magas, a gép kikapcsolásra kerül. Lehűlés után (kb. 15 perc) a gép ismét üzemkész.

	Alkalmazási tudnivalók.
	Alkalmazási tudnivalók.
	Vezesse oda a gépállványt a munkavégzési helyhez. 
	Kapcsolja be a szalagos csiszológépet és húzza a kormányrúdkart a munkavégzési helyzetbe.
	Egyenletes sebességgel vezesse végig a csiszolásra kerülő felületen a szalagos csiszológépet.
	A munka befejezése után hajtsa fel a kormányrudat és kapcsolja ki a szalagos csiszológépet.


	Zajszint értékek.
	Zajszint értékek.
	Zajszint értékek.
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	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Üresjárat
	Üresjárat
	Üresjárat


	Csiszolás
	Csiszolás



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Mért A-értékelésű kibocsátott hangnyomás- szint a munkahelyen LpA (re 20 µPa), decibelben
	Mért A-értékelésű kibocsátott hangnyomás- szint a munkahelyen 
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	Szórás, KpA, decibelben
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	<TABLE ROW>
	Mért A-értékelésű hangteljesítmény-szint LwA (re 1 pW), decibelben
	Mért A-értékelésű hangteljesítmény-szint 
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	Szórás, KwA, decibelben
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	<TABLE ROW>
	Üzemeltetési feltételek
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	Üzemeltetési feltételek



	<TABLE ROW>
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	<TABLE ROW>
	MEGJEGYZÉS: A mért emissziós érték és a hozzátartozó szórás összege az a felső határ, amely a mérések során felléphet.
	MEGJEGYZÉS: A mért emissziós érték és a hozzátartozó szórás összege az a felső határ, amely a mérések során felléphet.
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	Használjon zajtompító fülvédőt!
	<GRAPHIC>Használjon zajtompító fülvédőt!
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	<TABLE ROW>
	A mérési értékek az idevonatkozó termékszabványnak (lásd ezen kezelési utasítás utolsó oldalát) megfelelően kerültek meghatározásra.
	A mérési értékek az idevonatkozó termékszabványnak (lásd ezen kezelési utasítás utolsó oldalát) megfelelően kerültek meghatározásra.





	Üzembentartás és vevőszolgálat.
	Üzembentartás és vevőszolgálat.
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	Javítási munkákat csak szakemberek és csak az érvényes előírásoknak megfelelően hajthatnak végre. 

	Azt javasoljuk, hogy a javítási munkákkal a FEIN- vevőszolgálatot, a szerződéses FEIN-műhelyeket, vagy a FEIN-képviseleteket bízzák meg.
	Ha a berendezés csatlakozó vezetéke megrongálódott, akkor ezt egy speciálisan előkészített csatlakozó vezetékre kell kicserélni, amely a FEIN-vevőszolgálatnál kapható.
	Ennek a berendezésnek az aktuális pótalkatrész- jegyzéke az Interneten a www.fein.com címen található.
	Napi karbantartási munkák
	Napi karbantartási munkák

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Fújja át sűrített levegővel a motorház (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Naponta olajozza meg gépolajjal a megjelölt pontokat (lásd a (
	25


	A csiszolószalag minden egyes kicserélésekor vizsgálja felül a (
	12
	13

	Távolítsa el a házra lerakódott maradék anyagokat, ha azok elegendő mértékben lehűltek. Ezeket csak az erre a célra alkalmas tartályokban szabad ártalmatlanítani.
	Havonta egyszer zsírozza be a feszítő berendezés csapágyait a (
	24

	Tisztítsa meg a berendezést kívülről sűrített levegővel.
	A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is kicserélheti:
	A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is kicserélheti:
	A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is kicserélheti:

	Csiszolószalag, szikravédő lap


	Jótállás és szavatosság.
	Jótállás és szavatosság.
	A termékre vonatkozó jótállás a forgalomba hozási országban hatályos törvényes rendelkezéseknek megfelelően érvényes. Termékeinket ezen túlmenően a FEIN jótállási nyilatkozatában leírtaknak megfelelő kiterjesztett garanciával ...
	Az Ön berendezéséhez tartozó szállítmányban nem feltétlenül található meg az ezen használati útmutatóban ismertetésre kerülő vagy ábrázolt valamennyi tartozék.

	Megfelelőségi nyilatkozat.
	Megfelelőségi nyilatkozat.
	A 
	CE-nyilatkozat

	Az 
	UKCA-nyilatkozat

	A FEIN egyedüli felelőséggel kijelenti, hogy ez a termék megfelel az ezen kezelési útmutató utolsó oldalán megadott idevonatkozó előírásoknak.
	A műszaki dokumentáció a következő helyen található: C. & E. Fein GmbH,

	Környezetvédelem, hulladékkezelés.
	Környezetvédelem, hulladékkezelés.
	A csomagolóanyagokat, a már nem használható berendezéseket és tartozékokat a környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra le kell adni.

	Csatlakoztatási kapcsolási rajzok.
	Csatlakoztatási kapcsolási rajzok.
	Típus GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Oldal 98
	Típus GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Oldal 98

	Típus GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Oldal 99
	Típus GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Oldal 99

	Típus GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Oldal 100
	Típus GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Oldal 100


	Překlad původního návodu k obsluze.
	Překlad původního návodu k obsluze.

	Použité symboly, zkratky a pojmy.
	Použité symboly, zkratky a pojmy.
	V tomto návodu k obsluze a popř. na stroji použité symboly slouží k obrácení Vaší pozornosti na možná nebezpečí při práci s tímto strojem.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbol, značka
	Symbol, značka

	Vysvětlení
	Vysvětlení



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Nedotýkejte se rotujících částí stroje.
	Nedotýkejte se rotujících částí stroje.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!
	Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k obsluze a všeobecná bezpečnostní upozornění.
	Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k obsluze a všeobecná bezpečnostní upozornění.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Před tímto pracovním krokem vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky elektrické sítě. Jinak existuje nebezpečí zranění dané neúmyslným rozběhem stroje.
	Před tímto pracovním krokem vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky elektrické sítě. Jinak existuje nebezpečí zranění dané neúmyslným rozběhem stroje.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Při práci použijte ochranu očí.
	Při práci použijte ochranu očí.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Při práci použijte ochranu sluchu.
	Při práci použijte ochranu sluchu.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Při práci použijte ochranu proti prachu.
	Při práci použijte ochranu proti prachu.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Při práci použijte ochranu rukou.
	Při práci použijte ochranu rukou.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Varování před nebezpečím
	Varování před nebezpečím


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Tato místa mohou být horká.
	Tato místa mohou být horká.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi evropského společenství.
	Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi evropského společenství.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké Británie (Anglie, Wales, Skotsko).
	Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké Británie (Anglie, Wales, Skotsko).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vyřazené stroje a jiné elektrotechnické a elektrické výrobky odděleně shromažďujte a dodejte k ekologické recyklaci.
	Vyřazené stroje a jiné elektrotechnické a elektrické výrobky odděleně shromažďujte a dodejte k ekologické recyklaci.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Druh připojení k el. síti, třífázový střídavý proud
	Druh připojení k el. síti, třífázový střídavý proud


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Zapnutí
	Zapnutí


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vypnutí
	Vypnutí


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Směr otáčení
	Směr otáčení


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Výrobek se základní izolací a navíc dotknutelné vodivé díly připojené na ochranný vodič.
	Výrobek se základní izolací a navíc dotknutelné vodivé díly připojené na ochranný vodič.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	může obsahovat číslice nebo písmena
	může obsahovat číslice nebo písmena






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Značka
	Značka

	Jednotka mezinárodní
	Jednotka mezinárodní

	Jednotka národní
	Jednotka národní

	Vysvětlení
	Vysvětlení



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Rychlost brusného pásu
	Rychlost brusného pásu


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	min-1
	min
	-1


	Otáčky naprázdno
	Otáčky naprázdno


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Příkon
	Příkon


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Jmenovité napětí
	Jmenovité napětí


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frekvence
	Frekvence


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Délka brusného pásu
	Délka brusného pásu


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Šířka brusného pásu
	Šířka brusného pásu


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
	Hmotnost podle EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Základní a odvozené jednotky z mezinárodní soustavy jednotek SI.
	Základní a odvozené jednotky z mezinárodní soustavy jednotek 
	SI








	Pro Vaši bezpečnost.
	Pro Vaši bezpečnost.
	<GRAPHIC>Nepoužívejte tento stroj, dokud jste si důkladně nepřečetli a zcela nepochopili tento návod k obsluze a též přiložená „Všeobecná bezpečnostní upozornění“ (číslo spisu 3 41 30 054 06 1) včetně vyobrazení, specifikací 
	<GRAPHIC>Nepoužívejte tento stroj, dokud jste si důkladně nepřečetli a zcela nepochopili tento návod k obsluze a též přiložená „Všeobecná bezpečnostní upozornění“ (číslo spisu 3 41 30 054 06 1) včetně vyobrazení, specifikací 
	<GRAPHIC>

	Dbejte rovněž příslušná národní ustanovení pro elektrickou bezpečnost a bezpečnost práce.
	Nedbání bezpečnostních upozornění v uvedené dokumentaci může vést k zásahu elektrickým proudem, k požáru a/nebo k vážným zraněním.
	Nedbání bezpečnostních upozornění v uvedené dokumentaci může vést k zásahu elektrickým proudem, k požáru a/nebo k vážným zraněním.

	Tento návod k obsluze uschovejte pro pozdější použití a při poskytnutí či prodeji stroje jej přiložte.

	Určení stroje.
	Určení stroje.
	Pásová bruska s podvozkem je určena k broušení kovových podlahových ploch (kromě hořčíku) pomocí firmou FEIN schválených brusných pásů v prostředí chráněném před povětrnostními vlivy.

	Speciální bezpečnostní předpisy.
	Speciální bezpečnostní předpisy.
	Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo speciální zástěru, jež V...
	Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo speciální zástěru, jež V...
	Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo speciální zástěru, jež V...
	Oči mají být chráněny před odletujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých aplikacích. Protiprachová maska či respirátor musejí při používání vznikající prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni silnému hluku, ...


	Před zapnutím zajistěte, aby byly všechny upínací páčky na podvozku dobře a pevně utažené.
	Před zapnutím zajistěte, aby byly všechny upínací páčky na podvozku dobře a pevně utažené.
	Před zapnutím zajistěte, aby byly všechny upínací páčky na podvozku dobře a pevně utažené.
	Pokud stroj během pracovního procesu náhle poklesne, může to vést k těžkým úrazům.


	Pracujte pouze na vodorovných plochách.
	Pracujte pouze na vodorovných plochách.
	Pracujte pouze na vodorovných plochách.
	Na šikmých plochách se stroj může dostat mimo kontrolu.


	Prodlužovací kabel veďte během pracovního procesu vždy pryč od pracoviště.
	Prodlužovací kabel veďte během pracovního procesu vždy pryč od pracoviště.
	Prodlužovací kabel veďte během pracovního procesu vždy pryč od pracoviště.
	Přejede-li se přes síťový kabel, bude-li rozmačkaný nebo poškozený, pak existuje nebezpečí zásahu elektrickým proudem!


	Před připojením na elektrickou síť zajistěte, aby byla pásová bruska vypnutá (tlačítko 
	Před připojením na elektrickou síť zajistěte, aby byla pásová bruska vypnutá (tlačítko 
	Před připojením na elektrickou síť zajistěte, aby byla pásová bruska vypnutá (tlačítko 
	0

	Spojte prodlužovací kabel se zástrčkou (
	21
	22



	Při práci nenoste žádný volný oděv, šperky nebo volné, dlouhé vlasy.
	Při práci nenoste žádný volný oděv, šperky nebo volné, dlouhé vlasy.
	Při práci nenoste žádný volný oděv, šperky nebo volné, dlouhé vlasy.
	Volné předměty mohou být i přes ochranné přípravky zachyceny pohybujícími se díly a vést k poraněním.


	Nepoužívejte žádné opotřebované, zatržené nebo silně zanesené brusné pásy. Zacházejte s brusnými pásy pečlivě a uskladňujte je podle pokynů výrobce. Brusné pásy nelámejte!
	Nepoužívejte žádné opotřebované, zatržené nebo silně zanesené brusné pásy. Zacházejte s brusnými pásy pečlivě a uskladňujte je podle pokynů výrobce. Brusné pásy nelámejte!
	Nepoužívejte žádné opotřebované, zatržené nebo silně zanesené brusné pásy. Zacházejte s brusnými pásy pečlivě a uskladňujte je podle pokynů výrobce. Brusné pásy nelámejte!
	Poškozené brusné pásy se mohou roztrhnout, odmrštit a někoho zranit.


	Nepoužívejte žádné brusné pásy nebo jiné příslušenství, které není speciálně výrobcem vyvinuto či schváleno.
	Nepoužívejte žádné brusné pásy nebo jiné příslušenství, které není speciálně výrobcem vyvinuto či schváleno.
	Nepoužívejte žádné brusné pásy nebo jiné příslušenství, které není speciálně výrobcem vyvinuto či schváleno.
	Bezpečný provoz není samotný dán tím, že se brusný pás nebo příslušenství hodí k Vašemu stroji.


	Vždy používejte na stroji se nacházející ochranná zařízení. Ochranná zařízení musejí být na stroji spolehlivě namontována tak, aby se dosáhlo nejvyšší míry bezpečnosti.
	Vždy používejte na stroji se nacházející ochranná zařízení. Ochranná zařízení musejí být na stroji spolehlivě namontována tak, aby se dosáhlo nejvyšší míry bezpečnosti.
	Vždy používejte na stroji se nacházející ochranná zařízení. Ochranná zařízení musejí být na stroji spolehlivě namontována tak, aby se dosáhlo nejvyšší míry bezpečnosti.
	Ochranná zařízení mají chránit obsluhu před odletujícími brusnými částicemi a neúmyslným dotykem s brusným pásem.


	Pozor, nebezpečí požáru a výbuchu! Při broušení kovů (např. hliníku) vzniká prach, který může být hořlavý či výbušný. Neprovozujte stroj v blízkosti hořlavých materiálů.
	Pozor, nebezpečí požáru a výbuchu! Při broušení kovů (např. hliníku) vzniká prach, který může být hořlavý či výbušný. Neprovozujte stroj v blízkosti hořlavých materiálů.
	Pozor, nebezpečí požáru a výbuchu! Při broušení kovů (např. hliníku) vzniká prach, který může být hořlavý či výbušný. Neprovozujte stroj v blízkosti hořlavých materiálů.
	Jiskry mohou tyto materiály zapálit.


	Dbejte na to, aby žádné osoby nebyly ohroženy odletem jisker.
	Dbejte na to, aby žádné osoby nebyly ohroženy odletem jisker.
	Dbejte na to, aby žádné osoby nebyly ohroženy odletem jisker.
	Odstraňte z blízkosti hořlavé materiály. Při broušení kovů vzniká odlet jisker.


	Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost k Vaší pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do této pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení.
	Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost k Vaší pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do této pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení.
	Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost k Vaší pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do této pracovní oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení.
	Úlomky obrobku nebo ulomených nasazovacích nástrojů mohou odlétnout a způsobit poranění i mimo přímou pracovní oblast.


	Opracovávaná plocha může být velmi horká.
	Opracovávaná plocha může být velmi horká.
	Opracovávaná plocha může být velmi horká.
	Nedotýkejte se jí rukou.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Nikdy se nedotýkejte běžícího brusného pásu.
	Nikdy se nedotýkejte běžícího brusného pásu.
	Existuje nebezpečí zranění.


	V nebezpečné situaci ihned stiskněte bezpečnostní vypínací tlačítko.
	V nebezpečné situaci ihned stiskněte bezpečnostní vypínací tlačítko.
	V nebezpečné situaci ihned stiskněte bezpečnostní vypínací tlačítko.
	Stroj dobíhá až 50 sekund.


	Pravidelně čistěte větrací otvory stroje. Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach.
	Pravidelně čistěte větrací otvory stroje. Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach.
	Pravidelně čistěte větrací otvory stroje. Ventilátor motoru vtahuje do tělesa prach.
	To může při nadměrném nahromadění kovového prachu způsobit elektrické ohrožení.


	Zástrčku stroje smí namontovat pouze odborník v oboru elektro.
	Zástrčku stroje smí namontovat pouze odborník v oboru elektro.
	Zástrčku stroje smí namontovat pouze odborník v oboru elektro.
	Ochranný vodič v síťové zásuvce musí být spojen s ochranným uzemněním elektrické sítě.


	Při údržbě a opravě vytáhněte síťovou zástrčku!
	Při údržbě a opravě vytáhněte síťovou zástrčku!
	Při údržbě a opravě vytáhněte síťovou zástrčku!
	Zapne- li se neúmyslně stroj, pak to může vést k těžkým zraněním.


	Elektrickou bezpečnost stroje nechte pravidelně zkontrolovat podle zákonných ustanovení.
	Elektrickou bezpečnost stroje nechte pravidelně zkontrolovat podle zákonných ustanovení.
	Elektrickou bezpečnost stroje nechte pravidelně zkontrolovat podle zákonných ustanovení.
	U neprověřených strojů existuje nebezpečí zásahu elektrickým proudem!


	Před prvním uvedením do provozu zkontrolujte směr otáčení motoru.
	Před prvním uvedením do provozu zkontrolujte směr otáčení motoru.
	Před prvním uvedením do provozu zkontrolujte směr otáčení motoru.
	Při nesprávném směru otáčení může být obrobek odmrštěn a způsobit úrazy. Směr otáčení smí být změněn pouze odborníkem v oboru elektro.


	Nikdy nestůjte Vy ani jiné osoby při zapnutí stroje přímo proti brusnému pásu.
	Nikdy nestůjte Vy ani jiné osoby při zapnutí stroje přímo proti brusnému pásu.
	Nikdy nestůjte Vy ani jiné osoby při zapnutí stroje přímo proti brusnému pásu.
	Brusný pás se může roztrhnout a způsobit těžká zranění.



	Zacházení s nebezpečným prachem
	Zacházení s nebezpečným prachem
	Při pracovních procesech s úběrem materiálu pomocí tohoto nářadí vzniká prach, který může být škodlivý.


	Na první pohled.
	Na první pohled.
	Na první pohled.

	1
	1
	1
	1

	Zajišťovací šrouby

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Zajišťovací šroub

	4
	4
	4

	Klika pro výškové nastavení pásové brusky

	5
	5
	5

	Šroub hloubkového dorazu

	6
	6
	6

	Šroub výškového dorazu

	7
	7
	7

	Klika pro nastavení nadzvedávací síly

	8
	8
	8

	Hvězdicový šroub pro nastavení rovnoběžnosti

	9
	9
	9

	Ochrana proti jiskrám

	10
	10
	10

	Křídlové šrouby ochrany proti jiskrám

	11
	11
	11

	Hvězdicový šroub, seřízení běhu pásu

	12
	12
	12

	Hnací kotouč

	13
	13
	13

	Kontaktní kotouč

	14
	14
	14

	Šroub bočního krytu

	15
	15
	15

	Boční kryt

	16
	16
	16

	Napínací páka

	17
	17
	17

	Šrouby hrubého nastavení napnutí pásu

	18
	18
	18

	Spínač

	19
	19
	19

	Přepínání počtu otáček (pouze modely 2H)

	20
	20
	20

	Bezpečnostní vypínací tlačítko

	21
	21
	21

	Zástrčka

	22
	22
	22

	Vodítko kabelu

	23
	23
	23

	Větrací otvory

	24
	24
	24

	Mazací hlavice

	25
	25
	25

	Štítek s upozorněními



	Nastavení.
	Nastavení.
	Nastavení.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Před každou prací na stroji vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
	Před každou prací na stroji vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.


	Nastavení oje
	Nastavení oje
	Nastavení oje
	(obrázek 3)

	Povolte čtyři šrouby (
	1
	2


	Nastavení úběru broušení 
	Nastavení úběru broušení 
	Nastavení úběru broušení 
	(obrázky 1/4)

	Pásovou brusku nastavte pomocí hvězdicového šroubu (
	3

	Pomocí kliky (
	4


	Nastavení hloubkového dorazu
	Nastavení hloubkového dorazu
	Nastavení hloubkového dorazu
	(obrázky 1/5)

	Povolte šroub (
	5

	Pomocí kliky (
	4

	Hloubkový doraz pomocí šroubu (
	5


	Nastavení výškového dorazu
	Nastavení výškového dorazu
	Nastavení výškového dorazu
	(obrázek 6)

	Oj natočte nahoru tak, aby se pásová bruska pohnula nahoru.
	Pomocí šroubu (
	6


	Nastavení nadzvedávací síly
	Nastavení nadzvedávací síly
	Nastavení nadzvedávací síly
	(obrázek 7)

	Pomocí kliky (
	7

	Nadzvedávací sílu nastavte tak, aby mohla pásová bruska lehkým chodem poklesnout a při nadzdvihnutí nebo v pracovních přestávkách se samovolně udržela v horní poloze.

	Nastavení rovnoběžnosti
	Nastavení rovnoběžnosti
	Nastavení rovnoběžnosti
	(obrázek 8)

	Pro rovnoměrný úběr broušení je zapotřebí, aby brusný pás běžel rovnoběžně vůči povrchu.
	Běh pásu seřiďte pomocí hvězdicového šroubu (
	8


	Nastavení ochrany proti jiskrám (
	Nastavení ochrany proti jiskrám (
	Nastavení ochrany proti jiskrám (
	9

	(obrázek 1)

	Povolte oba křídlové šrouby (
	10
	9

	Křídlové šrouby opět pevně utáhněte.

	Seřízení běhu pásu.
	Seřízení běhu pásu.
	Seřízení běhu pásu

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Stroj pouze 
	krátce


	Pokud se pás pohybuje vpravo nebo vlevo, seřiďte běh pásu pomocí hvězdicového šroubu (
	11

	Jestliže nelze seřídit běh pásu na střed:
	Očistěte hnací kotouč (
	12
	13

	Zkontrolujte obrus, deformaci a opotřebení hnacího a kontaktního kotouče. Poškozené díly nechte ihned vyměnit!


	Výměna brusného pásu.
	Výměna brusného pásu.
	Výměna brusného pásu

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Před každou prací na stroji vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
	Před každou prací na stroji vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.


	Uvolněte šroub (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Natočte páku (
	16


	Odstraňte starý brusný pás.
	Před nasazením nového brusného pásu dbejte na údaj o směru běhu na potištěné straně brusného pásu! Musí souhlasit se směrem otáčení hnacího kotouče.
	Přiložte brusný pás současně na hnací kotouč (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Natočte páku (
	16


	Jestliže nelze brusný pás dostatečně napnout, musí se napínací zařízení znovu seřídit. Povolte oba šrouby (
	Jestliže nelze brusný pás dostatečně napnout, musí se napínací zařízení znovu seřídit. Povolte oba šrouby (
	17


	Zavřete boční kryt (
	15
	14

	Namontujte opěrku při broušení (
	7
	8

	Zkontrolujte rozměr štěrbiny opěrky při broušení.
	Zapněte stroj a seřiďte běh pásu.

	Pokyny k provozu.
	Pokyny k provozu.
	Zapnutí:
	Zapnutí:
	Zapnutí:

	Stiskněte tlačítko 
	I
	I

	18

	Vypnutí:
	Vypnutí:

	Stiskněte tlačítko 
	0
	0

	18

	Zapnutí:
	Zapnutí:
	(pouze modely 2H)
	(pouze modely 2H)


	Stiskněte spínač 
	I
	I

	18

	Vypnutí:
	Vypnutí:
	(pouze modely 2H)
	(pouze modely 2H)


	Stiskněte spínač 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Stroj po vypnutí ca. 50 sekund dobíhá.

	Bezpečnostní vypínací tlačítko (
	Bezpečnostní vypínací tlačítko (
	20


	V nebezpečných situacích stlačte pro vypnutí stroje červené bezpečnostní vypínací tlačítko.

	Přepnutí počtu otáček (
	Přepnutí počtu otáček (
	Přepnutí počtu otáček (
	19

	(pouze modely 2H)

	Poloha spínače 1: nízký počet otáček
	Poloha spínače 2: vysoký počet otáček
	<GRAPHIC>Počet otáček se smí přepínat pouze za stavu klidu stroje pomocí přepínače (
	<GRAPHIC>
	19


	Ochrana proti přetížení.
	Ochrana proti přetížení.
	Při delší dobu trvajícím vysokém zatížení se stroj vypne. Po ochlazení za ca. 15 minut je stroj opět připraven k použití.

	Pracovní upozornění.
	Pracovní upozornění.
	Podvozek dovezte na pracoviště. 
	Pásovou brusku zapněte a přitáhněte páku oje do pracovní polohy.
	Veďte pásovou brusku rovnoměrnou rychlostí přes broušenou plochu.
	Po ukončení pracovního procesu natočte oj nahoru a pásovou brusku vypněte.


	Hodnoty emisí hluku.
	Hodnoty emisí hluku.
	Hodnoty emisí hluku.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Běh naprázdno
	Běh naprázdno
	Běh naprázdno


	Broušení
	Broušení



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Naměřená hodnocená hladina emise akustického tlaku A na pracovišti LpA (re 20 µPa), v decibelech
	Naměřená hodnocená hladina emise akustického tlaku A na pracovišti 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Nepřesnost KpA, v decibelech
	Nepřesnost 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Naměřená hodnocená hladina akustického výkonu A LwA (re 1 pW), v decibelech
	Naměřená hodnocená hladina akustického výkonu A 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Nepřesnost KwA, v decibelech
	Nepřesnost 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Provozní podmínky
	Provozní podmínky
	Provozní podmínky



	<TABLE ROW>
	Počet otáček (/min)
	Počet otáček (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Materiál
	Materiál

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Rozměr
	Rozměr

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Brusný pás
	Brusný pás

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	POZNÁMKA: součet z naměřené hodnoty emise a příslušné nepřesnosti představuje horní hranici hodnot, jež se mohou při měřeních vyskytnout.
	POZNÁMKA: součet z naměřené hodnoty emise a příslušné nepřesnosti představuje horní hranici hodnot, jež se mohou při měřeních vyskytnout.


	<TABLE ROW>
	Používejte ochranu sluchu!
	<GRAPHIC>Používejte ochranu sluchu!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Naměřené hodnoty zjištěny podle týkající se výrobkové normy (viz poslední strana tohoto návodu k obsluze).
	Naměřené hodnoty zjištěny podle týkající se výrobkové normy (viz poslední strana tohoto návodu k obsluze).





	Údržba a servis.
	Údržba a servis.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Opravu smí provádět pouze kvalifikovaný odborník podle platných předpisů.

	Pro opravu doporučujeme servis FEIN, smluvní opravny FEIN a zastoupení FEIN.
	Pokud je poškozené napájecí elektrické vedení, musí být nahrazeno speciálně připraveným napájecím vedením, jež je dostupné přes zákaznický servis FEIN.
	Aktuální seznam náhradních dílů tohoto stroje naleznete na internetu na www.fein.com.
	Denní údržba
	Denní údržba

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Pomocí tlakového vzduchu vyfukujte chladící větrací otvory (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Stroj každý den olejujte na označených místech strojním olejem (viz štítek s upozorněními (
	25


	Při každé výměně brusného pásu zkontrolujte opotřebení a poškození hnacího (
	12
	13

	V tělese usazené zbytky odstraňujte, když jsou dostatečně vychladnuté. Ty se smějí zlikvidovat pouze pomocí vhodných nádob.
	Každý měsíc namažte ložiska napínacího zařízení na mazací hlavici (
	24

	Stroj zvnějšku očistěte tlakovým vzduchem.
	Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami: 
	Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami: 
	Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami: 

	brusný pás, ochranu proti jiskrám


	Záruka a ručení.
	Záruka a ručení.
	Záruka na výrobek platí podle zákonných ustanovení země uvedení do provozu. Nad to navíc poskytuje firma FEIN záruku podle prohlášení o záruce výrobce FEIN.
	V obsahu dodávky Vašeho stroje může být obsažen i jen jeden díl příslušenství popsaného nebo zobrazeného v návodu k obsluze.

	Prohlášení o shodě.
	Prohlášení o shodě.
	CE prohlášení platí pouze pro země Evropské unie a EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro výrobky, které jsou určené pro trh EU nebo EFTA. Po uvedení výrobku do oběhu na trhu EU ztrácí označení UKCA svou platnost.
	CE prohlášení

	UKCA prohlášení platí pouze pro britský trh (Anglie, Wales a Skotsko) a pouze pro výrobky, které jsou určené pro britský trh. Po uvedení výrobku do oběhu na britském trhu ztrácí označení CE svou platnost.
	UKCA prohlášení

	Firma FEIN prohlašuje ve výhradní zodpovědnosti, že tento výrobek odpovídá příslušným ustanovením uvedeným na poslední straně tohoto návodu k obsluze.
	Technické podklady u: 

	Ochrana životního prostředí, likvidace.
	Ochrana životního prostředí, likvidace.
	Obaly, vyřazené stroje a příslušenství dodejte k opětovnému zhodnocení nepoškozující životní prostředí.

	Schémata elektrického zapojení.
	Schémata elektrického zapojení.
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V strana 98
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V strana 98

	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V strana 99
	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V strana 99

	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V strana 100
	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V strana 100


	Preklad originálneho návodu na použitie.
	Preklad originálneho návodu na použitie.

	Používané symboly, skratky a pojmy.
	Používané symboly, skratky a pojmy.
	Symboly používané v tomto Návode na používanie a prípadne aj priamo na výrobku slúžia na to, aby ste pri práci so strojom upriamili svoju pozornosť na možné ohrozenia.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbol, značka
	Symbol, značka

	Vysvetlenie
	Vysvetlenie



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Nedotýkajte sa rotujúcich súčiastok stroja.
	Nedotýkajte sa rotujúcich súčiastok stroja.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!
	Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Bezpodmienečne si prečítajte priloženú dokumentáciu ako Návod na použitie a Všeobecné bezpečnostné predpisy.
	Bezpodmienečne si prečítajte priloženú dokumentáciu ako Návod na použitie a Všeobecné bezpečnostné predpisy.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Pred týmto pracovným úkonom vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Inak hrozí nebezpečenstvo poranenia následkom náhodného rozbehnutia stroja.
	Pred týmto pracovným úkonom vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Inak hrozí nebezpečenstvo poranenia následkom náhodného rozbehnutia stroja.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.
	Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Pri práci používajte chrániče sluchu.
	Pri práci používajte chrániče sluchu.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Pri práci používajte pomôcky na ochranu proti prachu.
	Pri práci používajte pomôcky na ochranu proti prachu.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Pri práci používajte pracovné rukavice.
	Pri práci používajte pracovné rukavice.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Varovanie pred nebezpečenstvom
	Varovanie pred nebezpečenstvom


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Tieto miesta môžu byť horúce.
	Tieto miesta môžu byť horúce.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Potvrdzuje konformitu ručného elektrického náradia so smernicami Európskeho spoločenstva.
	Potvrdzuje konformitu ručného elektrického náradia so smernicami Európskeho spoločenstva.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so smernicami Veľkej Británie (Anglicko, Wales, Škótsko).
	Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so smernicami Veľkej Británie (Anglicko, Wales, Škótsko).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vyradené stroje a iné elektrotechnické a elektrické výrobky zbierajte osobitne a odovzdajte na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.
	Vyradené stroje a iné elektrotechnické a elektrické výrobky zbierajte osobitne a odovzdajte na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Sieľová prípojka Trojfázový striedavý prúd
	Sieľová prípojka Trojfázový striedavý prúd


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Zapnúť
	Zapnúť


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Vypnúť
	Vypnúť


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Smer otáčania
	Smer otáčania


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Výrobok má základnú izoláciu a okrem toho sú vodivé súčiastky pripojené na ochranný vodič.
	Výrobok má základnú izoláciu a okrem toho sú vodivé súčiastky pripojené na ochranný vodič.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	môže obsahovať číslice alebo písmená
	môže obsahovať číslice alebo písmená






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Značka
	Značka

	Medzinárodná jednotka
	Medzinárodná jednotka

	Národná jednotka
	Národná jednotka

	Vysvetlenie
	Vysvetlenie



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0


	m/s
	m/s

	m/s
	m/s

	Rýchlosť brúsneho pásu
	Rýchlosť brúsneho pásu


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	min-1
	min
	-1


	Počet voľnobežných obrátok
	Počet voľnobežných obrátok


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	W
	W

	Príkon
	Príkon


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	V
	V

	Menovité napätie
	Menovité napätie


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Frekvencia
	Frekvencia


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	mm
	mm

	Dĺžka brúsneho pásu
	Dĺžka brúsneho pásu


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
	2




	mm
	mm

	mm
	mm

	Šírka brúsneho pásu
	Šírka brúsneho pásu


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	kg
	kg

	Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01
	Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	Základné a odvodené jednotky Medzinárodného systému jednotiek SI.
	Základné a odvodené jednotky Medzinárodného systému jednotiek 
	SI








	Pre Vašu bezpečnosť.
	Pre Vašu bezpečnosť.
	<GRAPHIC>Nepoužívajte tento stroj skôr, ako si dôkladne prečítate tento Návod na používanie ako aj priložené “Všeobecné bezpečnostné pokyny” (spisové číslo 3 41 30 054 06 1) a skôr, ako úplne porozumiete ich obsahu, vrátane obr
	<GRAPHIC>Nepoužívajte tento stroj skôr, ako si dôkladne prečítate tento Návod na používanie ako aj priložené “Všeobecné bezpečnostné pokyny” (spisové číslo 3 41 30 054 06 1) a skôr, ako úplne porozumiete ich obsahu, vrátane obr
	<GRAPHIC>

	Dodržiavajte aj príslušné národné predpisy o elektrickej bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci.
	Nedodržanie bezpečnostných pokynov v menovanej dokumentácii môže mať za následok zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne poranenie.
	Nedodržanie bezpečnostných pokynov v menovanej dokumentácii môže mať za následok zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne poranenie.

	Uschovajte tento Návod na používanie na neskoršie používanie a v prípade predaja alebo odovzdania stroja inému ho odovzdajte spolu so strojom.

	Určenie stroja.
	Určenie stroja.
	Pásová brúska s rámom s kolieskami je určená na brúsenie kovových podlahových plôch (okrem magnézia) v prostredí chránenom pred vplyvmi vonkajšieho podnebia a počasia pomocou brúsnych pásov schválených firmou FEIN.

	Špeciálne bezpečnostné pokyny.
	Špeciálne bezpečnostné pokyny.
	Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, chrániče sluchu, pr...
	Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, chrániče sluchu, pr...
	Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, chrániče sluchu, pr...
	Predovšetkým oči treba chrániť pred odletujúcimi cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe používania náradia. Ochrana proti prachu alebo ochranná dýchacia maska musia predovšetkým odfiltrovať konkrétny druh prachu, kt...


	Pred zapnutím sa presvedčte, či sú všetky upínacie páky na ráme s kolieskami dobre utiahnuté.
	Pred zapnutím sa presvedčte, či sú všetky upínacie páky na ráme s kolieskami dobre utiahnuté.
	Pred zapnutím sa presvedčte, či sú všetky upínacie páky na ráme s kolieskami dobre utiahnuté.
	Ak by stroj počas prevádzky odrazu spadol, mohlo by to spôsobiť niekomu ťažké poranenie.


	Pracujte len na vodorovných plochách.
	Pracujte len na vodorovných plochách.
	Pracujte len na vodorovných plochách.
	Na šikmej ploche sa stroj môže dostať spod Vašej kontroly.


	Predlžovaciu šnúru odvádzajte počas práce vždy smerom preč od miesta pracoviska.
	Predlžovaciu šnúru odvádzajte počas práce vždy smerom preč od miesta pracoviska.
	Predlžovaciu šnúru odvádzajte počas práce vždy smerom preč od miesta pracoviska.
	Keď sa prejazdom cez kábel, stlačením alebo iným spôsobom kábel poruší, hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom!


	Pred pripojením na elektrickú sieť zabezpečte, aby bola pásová brúska vypnutá (Tlačidlo 
	Pred pripojením na elektrickú sieť zabezpečte, aby bola pásová brúska vypnutá (Tlačidlo 
	Pred pripojením na elektrickú sieť zabezpečte, aby bola pásová brúska vypnutá (Tlačidlo 
	0

	Spojte predlžovaciu šnúru so zástrčkou (
	21
	22



	Pri práci nemajte nikdy na sebe voľné oblečenie, ozdoby a šperky a nikdy nepracujte s rozpustenými dlhými vlasmi.
	Pri práci nemajte nikdy na sebe voľné oblečenie, ozdoby a šperky a nikdy nepracujte s rozpustenými dlhými vlasmi.
	Pri práci nemajte nikdy na sebe voľné oblečenie, ozdoby a šperky a nikdy nepracujte s rozpustenými dlhými vlasmi.
	Napriek ochranným prvkom môžu pohybujúce sa súčiastky náradia zachytiť voľné predmety a spôsobiť Vám poranenie.


	Nepoužívajte žiadne také brúsne pásy, ktoré sú opotrebované, natrhnuté alebo silne zanesené. S brúsnymi pásmi manipulujte opatrne a uschovávajte ich podľa pokynov výrobcu. Brúsne pásy neprelamujte!
	Nepoužívajte žiadne také brúsne pásy, ktoré sú opotrebované, natrhnuté alebo silne zanesené. S brúsnymi pásmi manipulujte opatrne a uschovávajte ich podľa pokynov výrobcu. Brúsne pásy neprelamujte!
	Nepoužívajte žiadne také brúsne pásy, ktoré sú opotrebované, natrhnuté alebo silne zanesené. S brúsnymi pásmi manipulujte opatrne a uschovávajte ich podľa pokynov výrobcu. Brúsne pásy neprelamujte!
	Poškodené brúsne pásy by sa mohli roztrhnúť, mohli by byť náradím vymrštené a spôsobiť niekomu poranenie.


	Nikdy nepoužívajte brúsne pásy alebo iné príslušenstvo, ktoré nebolo špeciálne vyvinuté výrobcom stroja, alebo nebolo ním schválené.
	Nikdy nepoužívajte brúsne pásy alebo iné príslušenstvo, ktoré nebolo špeciálne vyvinuté výrobcom stroja, alebo nebolo ním schválené.
	Nikdy nepoužívajte brúsne pásy alebo iné príslušenstvo, ktoré nebolo špeciálne vyvinuté výrobcom stroja, alebo nebolo ním schválené.
	Bezpečnú prevádzku nezabezpečuje samotná okolnosť, že brúsny pás alebo príslušenstvo sa na stroj hodia (pasujú).


	Pracujte zásadne vždy s všetkých použitím ochranných prvkov, ktoré sa nachádzajú na stroji. Ochranné prvky musia byť namontované na stroji tak, aby sa dosiahla maximálna miera bezpečnosti.
	Pracujte zásadne vždy s všetkých použitím ochranných prvkov, ktoré sa nachádzajú na stroji. Ochranné prvky musia byť namontované na stroji tak, aby sa dosiahla maximálna miera bezpečnosti.
	Pracujte zásadne vždy s všetkých použitím ochranných prvkov, ktoré sa nachádzajú na stroji. Ochranné prvky musia byť namontované na stroji tak, aby sa dosiahla maximálna miera bezpečnosti.
	Ochranné prvky slúžia na to, aby chránili obsluhujúcu osobu pred odletujúcimi čiastočkami a neúmyselným dotykom s brúsnym pásom.


	Pozor! Nebezpečenstvo požiaru a výbuchu! Pri brúsení kovov (napríklad hliníka) vzniká prach, ktorý môže byť horľavý alebo výbušný. Nepoužívajte tento stroj v blízkosti horľavých materiálov.
	Pozor! Nebezpečenstvo požiaru a výbuchu! Pri brúsení kovov (napríklad hliníka) vzniká prach, ktorý môže byť horľavý alebo výbušný. Nepoužívajte tento stroj v blízkosti horľavých materiálov.
	Pozor! Nebezpečenstvo požiaru a výbuchu! Pri brúsení kovov (napríklad hliníka) vzniká prach, ktorý môže byť horľavý alebo výbušný. Nepoužívajte tento stroj v blízkosti horľavých materiálov.
	Odletujúce iskry by mohli tieto materiály zapáliť.


	Dávajte pozor na to, aby žiadne osoby neboli ohrozené odletujúcimi iskrami.
	Dávajte pozor na to, aby žiadne osoby neboli ohrozené odletujúcimi iskrami.
	Dávajte pozor na to, aby žiadne osoby neboli ohrozené odletujúcimi iskrami.
	Z blízkosti miesta práce odstráňte všetky horľavé materiály. Pri brúsení kovov odletuje veľký prúd iskier.


	Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v bezpečnej vzdialenosti od Vášho pracoviska. Každá osoba, ktorá vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí byť vybavená osobnými ochrannými pomôckami.
	Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v bezpečnej vzdialenosti od Vášho pracoviska. Každá osoba, ktorá vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí byť vybavená osobnými ochrannými pomôckami.
	Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v bezpečnej vzdialenosti od Vášho pracoviska. Každá osoba, ktorá vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí byť vybavená osobnými ochrannými pomôckami.
	Úlomky obrobku alebo zlomený pracovný nástroj môžu odletieť a spôsobiť poranenie osôb aj mimo priameho pracoviska.


	Obrábaná plocha môže byť veľmi horúca.
	Obrábaná plocha môže byť veľmi horúca.
	Obrábaná plocha môže byť veľmi horúca.
	Nedotýkajte sa jej preto rukou.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Nikdy sa nedotýkajte bežiaceho brúsneho pásu.
	Nikdy sa nedotýkajte bežiaceho brúsneho pásu.
	Hrozí nebezpečenstvo poranenia.


	V prípade nebezpečenstva okamžite stlačte tlačidlo bezpečnostného vypínača.
	V prípade nebezpečenstva okamžite stlačte tlačidlo bezpečnostného vypínača.
	V prípade nebezpečenstva okamžite stlačte tlačidlo bezpečnostného vypínača.
	Stroj dobieha až do 50 sekúnd.


	Pravidelne čistite vetracie otvory stroja. Ventilátor motora vťahuje kovový prach dovnútra stroja.
	Pravidelne čistite vetracie otvory stroja. Ventilátor motora vťahuje kovový prach dovnútra stroja.
	Pravidelne čistite vetracie otvory stroja. Ventilátor motora vťahuje kovový prach dovnútra stroja.
	To môže spôsobiť pri nadmernom nahromadení kovového prachu ohrozenie elektrickým prúdom.


	Zástrčku stroja smie namontovať len vyučený elektrikár.
	Zástrčku stroja smie namontovať len vyučený elektrikár.
	Zástrčku stroja smie namontovať len vyučený elektrikár.
	Ochranný vodič v zásuvke musí byť spojený s ochranným uzemnením elektrickej siete.


	Pri údržbe a oprave vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky!
	Pri údržbe a oprave vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky!
	Pri údržbe a oprave vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky!
	Ak by sa stroj neúmyselne zapol, mohlo by to viesť k vážnym poraneniam.


	Dávajte v pravidelných intervaloch kontrolovať elekterickú bezpečnosť stroja v zmysle zákonných ustanovení.
	Dávajte v pravidelných intervaloch kontrolovať elekterickú bezpečnosť stroja v zmysle zákonných ustanovení.
	Dávajte v pravidelných intervaloch kontrolovať elekterickú bezpečnosť stroja v zmysle zákonných ustanovení.
	Pri nekontrolovaných strojoch hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom!


	Pred prvým uvedením stroja do prevádzky skontrolujte smer otáčania motora.
	Pred prvým uvedením stroja do prevádzky skontrolujte smer otáčania motora.
	Pred prvým uvedením stroja do prevádzky skontrolujte smer otáčania motora.
	Nesprávny smer otáčania môže prudko vyhadzovať obrobok a spôsobiť úrazy. Smer otáčanie stroja smie zmeniť len vyučený elektrikár.


	Nikdy nestojte vy, ani nedovoľte stáť iným osobám pri spúšťaní stroja vedľa brúsneho pásu.
	Nikdy nestojte vy, ani nedovoľte stáť iným osobám pri spúšťaní stroja vedľa brúsneho pásu.
	Nikdy nestojte vy, ani nedovoľte stáť iným osobám pri spúšťaní stroja vedľa brúsneho pásu.
	Brúsny pás sa môže roztrhnúť a spôsobiť vážne poranenie.



	Zaobchádzanie so zdraviu škodlivým prachom
	Zaobchádzanie so zdraviu škodlivým prachom
	Pri pracovných činnostiach s týmto náradím, pri ktorých dochádza k úberu materiálu, vzniká prach, ktorý môže byť zdraviu škodlivý.


	Na jeden pohľad.
	Na jeden pohľad.
	Na jeden pohľad.

	1
	1
	1
	1

	Upevňovacie skrutky

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Aretačná skrutka

	4
	4
	4

	Kľuka na nastavenie výšky pásovej brúsky

	5
	5
	5

	Skrutka pre hĺbkový doraz

	6
	6
	6

	Skrutka pre výškový doraz

	7
	7
	7

	Kľuka na nastavenie zdvihovej sily

	8
	8
	8

	Skrutka s hviezdicovou hlavou na nastavenie paralelnosti

	9
	9
	9

	Chránič proti odletujúcim iskrám

	10
	10
	10

	Krídlové skrutky, chránič proti odletujúcim iskrám

	11
	11
	11

	Skrutka s hviezdicovou hlavou, justovanie chodu brúsneho pásu

	12
	12
	12

	Hnací kotúč

	13
	13
	13

	Kontaktný kotúč

	14
	14
	14

	Skrutka pre bočný kryt

	15
	15
	15

	Bočný kryt

	16
	16
	16

	Upínacia páka

	17
	17
	17

	Skrutky, hrubé nastavenie napnutia brúsneho pásu

	18
	18
	18

	Vypínač

	19
	19
	19

	Prepínač počtu obrátok (len modely 2H)

	20
	20
	20

	Tlačidlo bezpečnostného vypínača

	21
	21
	21

	Zástrčka

	22
	22
	22

	Držiak kábla

	23
	23
	23

	Vetracia štrbina

	24
	24
	24

	Mastiaca hlavica

	25
	25
	25

	Štítok s upozorneniami



	Nastavenia.
	Nastavenia.
	Nastavenia.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Pred každou prácou na stroji vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky.
	Pred každou prácou na stroji vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky.


	Nastavenie riadiacej tyče
	Nastavenie riadiacej tyče
	Nastavenie riadiacej tyče
	(Obrázok 3)

	Štyri skrutky (
	1
	2


	Nastavenie úberu brúsenia
	Nastavenie úberu brúsenia
	Nastavenie úberu brúsenia
	(Obrázky 1/4)

	Nastavte pásovú brúsku pomocou skrutky s hviezdicovou hlavou (
	3

	Pomocou kľuky (
	4


	Nastavenie hĺbkového dorazu
	Nastavenie hĺbkového dorazu
	Nastavenie hĺbkového dorazu
	(Obrázky 1/5)

	Skrutku (
	5

	Pomocou kľuky (
	4

	Fixujte hĺbkový doraz pomocou skrutky (
	5


	Nastavenie výškového dorazu
	Nastavenie výškového dorazu
	Nastavenie výškového dorazu
	(Obrázok 6)

	Vytočte riadiacu tyč smerom hore tak, aby sa brúsny pás posunul smerom hore.
	Pomocou skrutky (
	6


	Nastavenie zdvihovej sily
	Nastavenie zdvihovej sily
	Nastavenie zdvihovej sily
	(Obrázok 7)

	Pomocou kľuky (
	7

	Zdvihovú silu nastavte tak, aby pásová brúska dobre chodila smerom dole a pri nadvihnutí alebo počas pracovných prestávok samočinne zostala stáť v hornej polohe.

	Nastavenie paralelnosti
	Nastavenie paralelnosti
	Nastavenie paralelnosti
	(Obrázok 8).

	Aby sa dosiahol rovnomerný úber materiálu, je potrebné, aby brúsny pás bežal rovnobežne s povrchovou brúsnou plochou.
	Justujte chod pásu pomocou skrutky s hviezdicovou hlavou (
	8


	Nastavenie chrániča proti odletujúcim iskrám (
	Nastavenie chrániča proti odletujúcim iskrám (
	Nastavenie chrániča proti odletujúcim iskrám (
	9

	(Obrázok 1)

	Uvoľnite obe krídlové skrutky (
	10
	9

	Krídlové skrutky opäť dobre utiahnite.

	Nastavenie (justovanie) pásu.
	Nastavenie (justovanie) pásu.
	Nastavenie (justovanie) pásu

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Zapnite stroj len 
	len na malú chvíľu


	Pomocou skrutky skrutku s hviezdicovou hlavou (
	11

	Keď sa chod pásu nedá nastaviť v stredovej polohe:
	Vyčistite hnací kotúč (
	12
	13

	Skontrolujte, či nie sú hnací kotúč a kontaktný kotúč deformované alebo opotrebované. Poškodené súčiastky dajte okamžite vymeniť!


	Vymeňte brúsny pás.
	Vymeňte brúsny pás.
	Vymeňte brúsny pás

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Pred každou prácou na stroji vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky.
	Pred každou prácou na stroji vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky.


	Uvoľnite skrutky (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Sklopte páku (
	16


	Demontujte starý brúsny pás.
	Pred založením nového brúsneho pásu skontrolujte údaj o smere chodu pásu na zadnej prítlakovej strane brúsneho pásu! Musí sa zhodovať so smerom otáčania hnacieho kolesa.
	Zakladajte brúsny pás súčasne na hnací kotúč (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Páku (
	16


	Ak nie je brúsny pás dostatočne napnutý, treba napínacie zariadenie justovať nanovo. Uvoľnite obe skrutky (
	Ak nie je brúsny pás dostatočne napnutý, treba napínacie zariadenie justovať nanovo. Uvoľnite obe skrutky (
	17


	Uzavrite bočný kryt (
	15
	14

	Namontujte brúsnu podložku (
	7
	8

	Skontrolujte veľkosť štrbiny brúsnej podložky.
	Zapnite stroj a najustujte chod pásu.

	Pokyny na používanie.
	Pokyny na používanie.
	Zapnutie:
	Zapnutie:
	Zapnutie:

	Tlačidlo 
	I
	I

	18

	Vypnutie:
	Vypnutie:

	Tlačidlo 
	0
	0

	18

	Zapnutie:
	Zapnutie:
	(len modely 2H)
	(len modely 2H)


	Vypínač 
	I
	I

	18

	Vypnutie:
	Vypnutie:
	(len modely 2H)
	(len modely 2H)


	Vypínač 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Po vypnutí stroj dobieha ešte cca 50 sekúnd.

	Tlačidlo bezpečnostného vypínača (
	Tlačidlo bezpečnostného vypínača (
	20


	V nebezpečnej situácii stlačte červené tlačidlo bezpečnostného vypínača, aby ste stroj zastavili.

	Prepnutie počtu obrátok (
	Prepnutie počtu obrátok (
	Prepnutie počtu obrátok (
	19

	(len modely 2H)

	Poloha prepínača 1: Nízky počet otáčok
	Poloha prepínača 2: Vysoký počet otáčok
	<GRAPHIC>Počet otáčok sa smie prepínať len pri zastavenom stroji pomocou otočného prepínača (
	<GRAPHIC>
	19


	Poistka proti preťaženiu.
	Poistka proti preťaženiu.
	Ak trvá veľké preťaženie stroja dlhší čas, stroj sa vypne. Po ochladnutí v trvaní cca 15 minút je stroj znova pripravený na prevádzku.

	Pokyny k práci.
	Pokyny k práci.
	Privezte rám s kolieskami na pracovisko. 
	Zapnite pásovú brúsku a vytiahnite riadiacu tyč do pracovnej polohy.
	Veďte pásovú brúsku rovnomernou rýchlosťou nad brúsenou plochou.
	Po skončení pracovného úkonu vytočte riadiacu tyč smerom hore a pásovú brúsku vypnite.


	Hodnoty emisie hluku.
	Hodnoty emisie hluku.
	Hodnoty emisie hluku.

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Voľnobeh
	Voľnobeh
	Voľnobeh


	Brúsenie
	Brúsenie



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Nameraná hodnota emisie hladiny akustického tlaku A na pracovisku LpA (re 20 µPa), v decibeloch
	Nameraná hodnota emisie hladiny akustického tlaku A na pracovisku 
	L
	pA



	80,5
	80,5
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	Nepresnosť merania KpA, Technické údaje 
	Nepresnosť merania 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Nameraná hodnota A hladiny akustického tlaku LwA (re 1 pW), v decibeloch
	Nameraná hodnota A hladiny akustického tlaku 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5
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	Nepresnosť merania KwA, v decibeloch
	Nepresnosť merania 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Prevádzkové podmienky
	Prevádzkové podmienky
	Prevádzkové podmienky
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	Počet obrátok (/min)
	Počet obrátok (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000
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	Materiál
	Materiál

	–
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	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Rozmery
	Rozmery

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Brúsny pás
	Brúsny pás

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	UPOZORNENIE: Súčet z nameranej emisnej hodnoty a príslušnej nepresnosti merania predstavuje hornú hranicu hodnôt, ktoré sa môžu pri meraniach vyskytnúť.
	UPOZORNENIE: Súčet z nameranej emisnej hodnoty a príslušnej nepresnosti merania predstavuje hornú hranicu hodnôt, ktoré sa môžu pri meraniach vyskytnúť.


	<TABLE ROW>
	Používajte chrániče sluchu!
	<GRAPHIC>Používajte chrániče sluchu!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Namerané hodnoty zisťované podľa príslušnej výrobnej normy (pozri zadnú stranu tohto Návodu na použitie).
	Namerané hodnoty zisťované podľa príslušnej výrobnej normy (pozri zadnú stranu tohto Návodu na použitie).





	Údržba a autorizované servisné stredisko.
	Údržba a autorizované servisné stredisko.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Opravu smie vykonať iba odborník podľa platných predpisov.

	V prípade opravy odporúčame obrátiť sa na Autorizované servisné stredisko FEIN, na zmluvné opravovne firmy FEIN alebo na zastúpenia firmy FEIN.
	Ak je poškodené pripojovacie vedenie, treba ho nahradiť špeciálne upraveným pripojovacím vedením, ktoré možno zakúpiť prostredníctvom autorizovaného servisného strediska FEIN.
	Aktuálny zoznam náhradných súčiastok nájdete na internetovej stránke www.fein.com.
	Úkony dennej údržby
	Úkony dennej údržby

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Prefúkajte vetracie otvory (
	23
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Denne stroj premastite na označených miestach strojovým olejom (pozri štítok s upozorneniami (
	25


	Skontrolujte hnací kotúč (
	12
	13

	Odstráňte zvyšky, ktoré sa nahromadili v telese až keď sú dostatočne vychladnuté. Smú sa likvidovať len do vhodných nádob.
	Každý mesiac premastite ložisko napínacieho mechanizmu cez mastiacu hlavicu (
	24

	Vyčistite stroj zvonku tlakovým vzduchom.
	V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky:
	V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky:
	V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky:

	Brúsny pás, chránič proti odletujúcim iskrám


	Zákonná záruka a záruka výrobcu.
	Zákonná záruka a záruka výrobcu.
	Zákonná záruka na produkt platí podľa zákonných predpisov v krajine uvedenia do prevádzky. Firma FEIN okrem toho poskytuje záruku podľa vyhlásenia výrobcu FEIN o záruke.
	V dodávke stroja sa môže prípadne nachádzať len jeden prvok príslušenstva popísaného alebo zobrazeného v tomto Návode na používanie.

	Vyhlásenie o konformite.
	Vyhlásenie o konformite.
	Vyhlásenie CE platí iba pre krajiny Európskej únie a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre produkty, ktoré sú určené pre trh EÚ alebo EFTA. Po po uvedení produktu na trh EÚ, stráca značka UKCA svoju platnosť.
	Vyhlásenie CE

	Vyhlásenie UKCA platí iba pre britský trh (Anglicko, Wales a Škótsko) a iba pre produkty, ktoré sú určené pre britský trh. Po uvedení produktu na britský trh stráca značka CE svoju platnosť.
	Vyhlásenie UKCA

	Firma FEIN vyhlasuje na svoju výlučnú zodpovednosť, že tento produkt sa zhoduje s príslušnými normatívnymi dokumentmi uvedenými na poslednej strane tohto Návodu na používanie.
	Technické podklady sa nachádzajú na adrese: 

	Ochrana životného prostredia, likvidácia.
	Ochrana životného prostredia, likvidácia.
	Obaly, vyradené stroje a príslušenstvo treba dať na likvidáciu zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.

	Schémy zapojenia.
	Schémy zapojenia.
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Strana 98
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Strana 98

	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Strana 99
	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Strana 99

	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Strana 100
	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Strana 100


	Tłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.
	Tłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

	Użyte symbole, skróty i pojęcia.
	Użyte symbole, skróty i pojęcia.
	Symbole, które zostały zastosowane w niniejszej instrukcji eksploatacji oraz ewentualnie na urządzeniu mają na celu zwrócenie uwagi na możliwe niebezpieczeństwa związane z użytkowaniem niniejszego urządzenia.
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Symbol, znak
	Symbol, znak

	Objaśnienie
	Objaśnienie



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Nie wolno dotykać obracających się części maszyny.
	Nie wolno dotykać obracających się części maszyny.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na rysunku!
	Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na rysunku!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i ogólne wskazówki bezpieczeństwa należy koniecznie przeczytać.
	Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i ogólne wskazówki bezpieczeństwa należy koniecznie przeczytać.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Przed tym etapem pracy należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda sieciowego. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeństwo obrażeń przez niezamierzony rozruch urządzenia.
	Przed tym etapem pracy należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda sieciowego. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeństwo obrażeń przez niezamierzony rozruch urządzenia.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.
	Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Podczas pracy należy używać środków ochrony słuchu.
	Podczas pracy należy używać środków ochrony słuchu.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Podczas pracy należy używać środków ochrony przeciwpyłowej.
	Podczas pracy należy używać środków ochrony przeciwpyłowej.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Podczas pracy należy używać środków ochrony rąk.
	Podczas pracy należy używać środków ochrony rąk.
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	<GRAPHIC>
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	Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem
	Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Te miejsca te mogą ulec znacznemu nagrzaniu.
	Te miejsca te mogą ulec znacznemu nagrzaniu.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
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	Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.
	Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, Szkocji).
	Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, Szkocji).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Zużyte urządzenia, jak również inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby należy sortować, a następnie dostarczyć do punktów utylizacji, stosując się do obowiązujących przepisów o ochronie środowiska.
	Zużyte urządzenia, jak również inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby należy sortować, a następnie dostarczyć do punktów utylizacji, stosując się do obowiązujących przepisów o ochronie środowiska.
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	Rodzaj podłączenia do sieci prąd zmienny trójfazowy
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	Kierunek obrotów
	Kierunek obrotów
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	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Wyrób z izolacją podstawową i z dodatkowo podłączonymi do przewodu uziemiającego przewodzącymi prąd częściami dostępnymi.
	Wyrób z izolacją podstawową i z dodatkowo podłączonymi do przewodu uziemiającego przewodzącymi prąd częściami dostępnymi.
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	może zawierać cyfry lub litery alfabetu
	może zawierać cyfry lub litery alfabetu






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Znak
	Znak

	Jednostka międzynarodowa
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	Prędkość taśmy szlifierskiej
	Prędkość taśmy szlifierskiej
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	Prędkość obrotowa bez obciążenia
	Prędkość obrotowa bez obciążenia
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	Moc pobierana
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	Napięcie pomiarowe
	Napięcie pomiarowe


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Hz
	Hz

	Częstotliwość
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	Długość taśmy szlifierskiej
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	Szerokość taśmy szlifierskiej
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	<GRAPHIC>
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	Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metodą Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji Technologii)
	Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metodą Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji Technologii)
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	Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg Międzynarodowego Układu Jednostek Miar SI.
	Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg Międzynarodowego Układu Jednostek Miar 
	SI








	Dla własnego bezpieczeństwa.
	Dla własnego bezpieczeństwa.
	<GRAPHIC>Nie należy użytkować niniejszej maszyny przed uważnym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej instrukcji eksploatacji, jak również załączonych "Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa" (numer 3 41 30 054 06 1)i, a także zawartych w niej i
	<GRAPHIC>Nie należy użytkować niniejszej maszyny przed uważnym przeczytaniem i zrozumieniem niniejszej instrukcji eksploatacji, jak również załączonych "Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa" (numer 3 41 30 054 06 1)i, a także zawartych w niej i
	<GRAPHIC>

	Należy przestrzegać również odpowiednich krajowych przepisów w zakresie bezpieczeństwa elektrycznego, a także bezpieczeństwa i higieny pracy.
	Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa, zawartych w wyżej wymienionych dokumentach grozi porażeniem prądem elektrycznym pożarem i/lub poważnymi obrażeniami ciała.
	Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa, zawartych w wyżej wymienionych dokumentach grozi porażeniem prądem elektrycznym pożarem i/lub poważnymi obrażeniami ciała.

	Niniejszą Instrukcję należy zachować na przyszłość do dalszych zastosowań i przekazać ją wraz z maszyną, w razie jej sprzedaży lub przekazania innym osobom.

	Przeznaczenie maszyny.
	Przeznaczenie maszyny.
	Szlifierka taśmowa na wózku przeznaczona jest do szlifowania metalowych powierzchni (oprócz magnezu), w odpowiednich warunkach atmosferycznych i przy zastosowaniu zatwierdzonych przez firmę FEIN taśm szlifierskich.

	Szczególne przepisy bezpieczeństwa.
	Szczególne przepisy bezpieczeństwa.
	Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski przeciwpyłowej, ochrony słuchu, r...
	Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski przeciwpyłowej, ochrony słuchu, r...
	Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski przeciwpyłowej, ochrony słuchu, r...
	Należy chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą filtrować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie hałasu przez dłuższy okres cza...


	Przed włączeniem urządzenia należy upewnić się, że wszystkie dźwignie mocujące wózka zostały mocno dociągnięte.
	Przed włączeniem urządzenia należy upewnić się, że wszystkie dźwignie mocujące wózka zostały mocno dociągnięte.
	Przed włączeniem urządzenia należy upewnić się, że wszystkie dźwignie mocujące wózka zostały mocno dociągnięte.
	Nieoczekiwane opuszczenie się maszyny podczas pracy może stać się przyczyną poważnych wypadków.


	Obrabiać wolno tylko płaszczyzny poziome.
	Obrabiać wolno tylko płaszczyzny poziome.
	Obrabiać wolno tylko płaszczyzny poziome.
	Podczas pracy na pochyłych płaszczyznach istnieje niebezpieczeństwo utraty kontroli nad maszyną.


	Podczas pracy przedłużacz należy zawsze trzymać z dala od miejsca obróbki.
	Podczas pracy przedłużacz należy zawsze trzymać z dala od miejsca obróbki.
	Podczas pracy przedłużacz należy zawsze trzymać z dala od miejsca obróbki.
	Najechanie na przewód sieciowy, zgniecenie lub innego rodzaju uszkodzenie stwarza zagrożenie prądem elektrycznym!


	Przed przyłączeniem szlifierki do zasilania prądem należy się upewnić, że maszyna jest wyłączona (wciśnięty przycisk 
	Przed przyłączeniem szlifierki do zasilania prądem należy się upewnić, że maszyna jest wyłączona (wciśnięty przycisk 
	Przed przyłączeniem szlifierki do zasilania prądem należy się upewnić, że maszyna jest wyłączona (wciśnięty przycisk 
	0

	Połączyć przedłużacz z wtyczką (
	21
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	Nie należy nosić podczas pracy luźnego ubrania, biżuterii; długie włosy należy spinać.
	Nie należy nosić podczas pracy luźnego ubrania, biżuterii; długie włosy należy spinać.
	Nie należy nosić podczas pracy luźnego ubrania, biżuterii; długie włosy należy spinać.
	Luźne przedmioty mogą – mimo zamontowanych zabezpieczeń – zostać uchwycone przez części ruchome i spowodować obrażenia.


	W żadnym wypadku nie należy używać zużytych, naderwanych lub uszkodzonych taśm szlifierskich. Należy ostrożnie obchodzić się z taśmami szlifierskimi i przechowywać je zgodnie z zaleceniami producenta. Nie wolno zginać taśm szlifierskich!
	W żadnym wypadku nie należy używać zużytych, naderwanych lub uszkodzonych taśm szlifierskich. Należy ostrożnie obchodzić się z taśmami szlifierskimi i przechowywać je zgodnie z zaleceniami producenta. Nie wolno zginać taśm szlifierskich!
	W żadnym wypadku nie należy używać zużytych, naderwanych lub uszkodzonych taśm szlifierskich. Należy ostrożnie obchodzić się z taśmami szlifierskimi i przechowywać je zgodnie z zaleceniami producenta. Nie wolno zginać taśm szlifierskich!
	Uszkodzone taśmy szlifierskie mogą się zerwać, zostać odrzucone i spowodować obrażenia.


	Nie należy używać taśm szlifierskich ani innego osprzętu, który nie został specjalnie wyprodukowany lub atestowany przez producenta.
	Nie należy używać taśm szlifierskich ani innego osprzętu, który nie został specjalnie wyprodukowany lub atestowany przez producenta.
	Nie należy używać taśm szlifierskich ani innego osprzętu, który nie został specjalnie wyprodukowany lub atestowany przez producenta.
	To, że taśma szlifierska lub inny element osprzętu daje się zamocować w maszynie, nie gwarantuje bezpiecznego użytkowania.


	Należy zawsze stosować zamontowane na maszynie urządzenia zabezpieczające. Wszystkie urządzenia zabezpieczające muszą być zamontowane na urządzeniu, aby osiągnąć maksymalne bezpieczeństwo obsługi urządzenia.
	Należy zawsze stosować zamontowane na maszynie urządzenia zabezpieczające. Wszystkie urządzenia zabezpieczające muszą być zamontowane na urządzeniu, aby osiągnąć maksymalne bezpieczeństwo obsługi urządzenia.
	Należy zawsze stosować zamontowane na maszynie urządzenia zabezpieczające. Wszystkie urządzenia zabezpieczające muszą być zamontowane na urządzeniu, aby osiągnąć maksymalne bezpieczeństwo obsługi urządzenia.
	Urządzenia zabezpieczające mają za zadanie chronić operatora przed kawałkami usuwanego materiału i przypadkowym kontaktem z taśmą ścierną.


	Uwaga! Zagrożenie pożarem lub wybuchem! Podczas szlifowania metali (np. aluminium) powstają pyły, które mogą spowodować pożar lub eksplozję. Nie należy użytkować maszyny w pobliżu materiałów łatwopalnych.
	Uwaga! Zagrożenie pożarem lub wybuchem! Podczas szlifowania metali (np. aluminium) powstają pyły, które mogą spowodować pożar lub eksplozję. Nie należy użytkować maszyny w pobliżu materiałów łatwopalnych.
	Uwaga! Zagrożenie pożarem lub wybuchem! Podczas szlifowania metali (np. aluminium) powstają pyły, które mogą spowodować pożar lub eksplozję. Nie należy użytkować maszyny w pobliżu materiałów łatwopalnych.
	Iskry mogą spowodować ich zapłon.


	Należy zwrócić uwagę, aby nie narazić nikogo na niebezpieczeństwo spowodowane iskrami powstającymi podczas obróbki.
	Należy zwrócić uwagę, aby nie narazić nikogo na niebezpieczeństwo spowodowane iskrami powstającymi podczas obróbki.
	Należy zwrócić uwagę, aby nie narazić nikogo na niebezpieczeństwo spowodowane iskrami powstającymi podczas obróbki.
	Należy usunąć wszystkie łatwopalne materiały, znajdujące się w pobliżu. Podczas obróbki metali dochodzi do iskrzenia.


	Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w bezpiecznej odległości od strefy zasięgu elektronarzędzia. Każdy, kto znajduje się w pobliżu pracującego elektronarzędzia, musi używać osobistego wyposażenia ochronnego.
	Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w bezpiecznej odległości od strefy zasięgu elektronarzędzia. Każdy, kto znajduje się w pobliżu pracującego elektronarzędzia, musi używać osobistego wyposażenia ochronnego.
	Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w bezpiecznej odległości od strefy zasięgu elektronarzędzia. Każdy, kto znajduje się w pobliżu pracującego elektronarzędzia, musi używać osobistego wyposażenia ochronnego.
	Odłamki obrabianego przedmiotu lub pęknięte narzędzia robocze mogą odpryskiwać i spowodować obrażenia również poza bezpośrednią strefą zasięgu.


	Obrabiana powierzchnia może się rozgrzać do wysokiej temperatury.
	Obrabiana powierzchnia może się rozgrzać do wysokiej temperatury.
	Obrabiana powierzchnia może się rozgrzać do wysokiej temperatury.
	Nie wolno jej dotykać ręką.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Nie wolno w żadnym wypadku dotykać znajdującej się w ruchu taśmy szlifierskiej.
	Nie wolno w żadnym wypadku dotykać znajdującej się w ruchu taśmy szlifierskiej.
	Istnieje niebezpieczeństwo skaleczenia się.


	W niebezpiecznych sytuacjach należy natychmiast nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa.
	W niebezpiecznych sytuacjach należy natychmiast nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa.
	W niebezpiecznych sytuacjach należy natychmiast nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa.
	Maszyna działa jeszcze do 50 sekund siłą inercji.


	Należy regularnie czyścić otwory wentylacyjne urządzenia. Dmuchawa silnika powoduje zassanie pyłu do obudowy.
	Należy regularnie czyścić otwory wentylacyjne urządzenia. Dmuchawa silnika powoduje zassanie pyłu do obudowy.
	Należy regularnie czyścić otwory wentylacyjne urządzenia. Dmuchawa silnika powoduje zassanie pyłu do obudowy.
	Zbyt duża ilość nagrodmadzonego pyłu może spowodować zagrożenie elektryczne.


	Montażu wtyka maszyny może dokonać jedynie wykwalifikowany elektryk.
	Montażu wtyka maszyny może dokonać jedynie wykwalifikowany elektryk.
	Montażu wtyka maszyny może dokonać jedynie wykwalifikowany elektryk.
	Przewód ochronny w gnieździe zasilania musi być połączony z uziemieniem ochronnym sieci zasilania.


	Przed przystąpieniem do konserwacji lub naprawy należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda!
	Przed przystąpieniem do konserwacji lub naprawy należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda!
	Przed przystąpieniem do konserwacji lub naprawy należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda!
	W razie niezamierzonego włączenia maszyny może dojść do ciężkich obrażeń.


	Należy regularnie przeprowadzań przeglądy elektryczne maszyny zgodnie z obowiązującymi przepisami prawnymi.
	Należy regularnie przeprowadzań przeglądy elektryczne maszyny zgodnie z obowiązującymi przepisami prawnymi.
	Należy regularnie przeprowadzań przeglądy elektryczne maszyny zgodnie z obowiązującymi przepisami prawnymi.
	Niekontrolowane maszyny mogą spowodować porażenie prądem elektrycznym!


	Przed przystąpieniem do użytkowania należy skontrolować kierunek obrotu silnika.
	Przed przystąpieniem do użytkowania należy skontrolować kierunek obrotu silnika.
	Przed przystąpieniem do użytkowania należy skontrolować kierunek obrotu silnika.
	W przypadku obrotów w niewłaściwym kierunku obrabiany przedmiot może zostać odrzucony i spowodować obrażenia. Zmiany kierunku obrotów silnika może dokonać jedynie wykwalifikowany elektryk.


	Podczas włączania maszyny ani operator, ani osoby postronne nie powinny znajdować się zbyt blisko taśmy szlifierskiej.
	Podczas włączania maszyny ani operator, ani osoby postronne nie powinny znajdować się zbyt blisko taśmy szlifierskiej.
	Podczas włączania maszyny ani operator, ani osoby postronne nie powinny znajdować się zbyt blisko taśmy szlifierskiej.
	Taśma może się przerwać i spowodować poważne obrażenia ciała.



	Obchodzenie się z niebezpiecznymi pyłami
	Obchodzenie się z niebezpiecznymi pyłami
	Podczas obróbki ubytkowej za pomocą niniejszego narzędzia powstają pyły, które mogą stanowić zagrożenie.


	Zestawienie
	Zestawienie
	Zestawienie

	1
	1
	1
	1

	Śruby ustalające

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Śruba ustalająca

	4
	4
	4

	Korba nastawy wysokości szlifierki

	5
	5
	5

	Śruba ogranicznika głębokości

	6
	6
	6

	Śruba ogranicznika wysokości

	7
	7
	7

	Korba nastawy siły podnoszenia

	8
	8
	8

	Śruba z pokrętłem gwiaździstym do ustawiania równoległości

	9
	9
	9

	Osłona przed iskrami

	10
	10
	10

	Śruby motylkowe osłony przed iskrami

	11
	11
	11

	Śruba z pokrętłem gwiaździstym do regulacji biegu taśmy

	12
	12
	12

	Koło pasowe

	13
	13
	13

	Rolka kontaktowa

	14
	14
	14

	Śruba do pokrywy bocznej

	15
	15
	15

	Pokrywa boczna

	16
	16
	16

	Dźwignia mocująca

	17
	17
	17

	Śruby do zgrubnej regulacji napięcia taśmy

	18
	18
	18

	Włącznik/wyłącznik

	19
	19
	19

	Przełącznik prędkości obrotowej (tylko w modelach 2H)

	20
	20
	20

	Wyłącznik bezpieczeństwa

	21
	21
	21

	Wtyczka

	22
	22
	22

	Prowadnica przewodu

	23
	23
	23

	Otwory wentylacyjne

	24
	24
	24

	Gniazdo smarowe

	25
	25
	25

	Tabliczka ze wskazówkami



	Ustawienia.
	Ustawienia.
	Ustawienia.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności obsługowych przy maszynie, należy wyjąć wtyczkę sieciową z gniazda.
	Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności obsługowych przy maszynie, należy wyjąć wtyczkę sieciową z gniazda.


	Regulacja drążka prowadzącego
	Regulacja drążka prowadzącego
	Regulacja drążka prowadzącego
	(Rys. 3)

	Zwolnić wszystkie cztery śruby (
	1
	2


	Regulacja grubości usuwanej warstwy materiału
	Regulacja grubości usuwanej warstwy materiału
	Regulacja grubości usuwanej warstwy materiału
	(Rys. 1/4)

	Ustawić wysokość roboczą szlifierki, przekręcając śrubę z pokrętłem gwiaździstym (
	3

	Korbą (
	4


	Regulacja ogranicznika głębokości
	Regulacja ogranicznika głębokości
	Regulacja ogranicznika głębokości
	(Rys. 1/5)

	Zwolnić śrubę (
	5

	Ustawić na szlifierce taśmowej pożądaną grubość usuwania materiału, posługując się korbą (
	4

	Zablokować ogranicznik głębokości w tej pozycji śrubą (
	5


	Regulacja ogranicznika wysokości
	Regulacja ogranicznika wysokości
	Regulacja ogranicznika wysokości
	(Rys. 6)

	Przesunąć szlifierkę do góry, odchylając do góry drążek prowadzący.
	Pożądaną wysokość można ustawić, przekręcając śrubę (
	6


	Nastawa siły podnoszeni 
	Nastawa siły podnoszeni 
	Nastawa siły podnoszeni 
	(Rys. 7)

	Pożądaną siłę podnoszenia można ustawić korbą (
	7

	Siłę podnoszenia należy ustawić w taki sposób, aby szlifierkę taśmową można było lekko opuścić, a przy podnoszeniu lub podczas przerw w pracy utrzymywana była ona w górnej pozycji.

	Ustawianie równoległości
	Ustawianie równoległości
	Ustawianie równoległości
	(Rys. 8)

	Aby materiał usuwany był równomiernie, taśma szlifierska musi biec równolegle do obrabianej powierzchni.
	Bieg taśmy można wyregulować śrubą z uchwytem gwiaździstym (
	8


	Ustawianie osłony przed iskrami (
	Ustawianie osłony przed iskrami (
	Ustawianie osłony przed iskrami (
	9)

	(Rys. 1)

	Zwolnić obie śruby motylkowe (
	10
	9

	Ponownie dokręcić śruby motylkowe.

	Regulacja biegu taśmy.
	Regulacja biegu taśmy.
	Regulacja biegu taśmy

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Włączyć urządzenie na 
	krótką chwilę


	Wypośrodkować bieg taśmy za pomocą śruby z uchwytem gwiaździstym (
	11

	W razie, gdy wypośrodkowanie nie jest możlise:
	Oczyścić tarczę napędową (
	12
	13

	Skontrolować tarczę napędową i kontaktową pod kątem zużycia, zniekształcenia, korozji i uszkodzeń. Uszkodzone części należy natychmiast wymienić na nowe.


	Wymiana taśmy szlifierskiej.
	Wymiana taśmy szlifierskiej.
	Wymiana taśmy szlifierskiej

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności obsługowych przy maszynie, należy wyjąć wtyczkę sieciową z gniazda.
	Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności obsługowych przy maszynie, należy wyjąć wtyczkę sieciową z gniazda.


	Poluzować śrubę (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Przestawić dźwignię (
	16


	Zdjąć starą taśmę.
	Przed założeniem nowej taśmy, zwrócić uwagę na wskazówki dotyczące kierunku jej biegu, umieszczone na jej tylnej stronie! Bieg taśmy musi być zgodny z kierunkiem obrotu koła napędowego.
	Taśmę szlifierską należy położyć równocześnie na tarczy napędowej (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Przestawić dźwignię (
	16


	Jeżeli taśma nie jest wystarczająco napięta, mechanizm mocujący należy na nowo wyjustować. Zwolnić obie śruby (
	Jeżeli taśma nie jest wystarczająco napięta, mechanizm mocujący należy na nowo wyjustować. Zwolnić obie śruby (
	17


	Zamknąć pokrywę boczną (
	15
	14

	Zamontować płytę stołu (
	7
	8

	Skontrolować wielkość szczeliny.
	Włączyć maszynę i wyregulować bieg taśmy.

	Wskazówki eksploatacyjne
	Wskazówki eksploatacyjne
	Włączanie:
	Włączanie:
	Włączanie:

	Wcisnąć przycisk 
	I
	I

	18

	Wyłączanie: 
	Wyłączanie: 

	Wcisnąć przycisk 
	0
	0

	18

	Włączanie: 
	Włączanie: 
	(tylko w modelach 2H)
	(tylko w modelach 2H)


	Wcisnąć przełącznik 
	I
	I

	18

	Wyłączanie: 
	Wyłączanie: 
	(tylko w modelach 2H)
	(tylko w modelach 2H)


	Wcisnąć przełącznik 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Silnik maszyny pracuje jeszcze przez ok. 50 sekund po wyłączeniu!

	Wyłącznik bezpieczeństwa (
	Wyłącznik bezpieczeństwa (
	20


	W niebezpiecznych sytuacjach należy nacisnąć czerwony wyłącznik bezpieczeństwa, który spowoduje wyłączenie maszyny.

	Przestawianie prędkości obrotowej (
	Przestawianie prędkości obrotowej (
	Przestawianie prędkości obrotowej (
	19

	(tylko w modelach 2H)

	Pozycja przełącznika 1: Niska prędkość obrotowa
	Pozycja przełącznika 2: Wysoka prędkość obrotowa
	<GRAPHIC>Prędkość obrotową wolno regulować wyłącznie za pomocą przełącznika (
	<GRAPHIC>
	19


	Zabezpieczenie przed przeciążeniem.
	Zabezpieczenie przed przeciążeniem.
	W razie trwałego wysokiego obciążenia przez dłuższy okres czasu maszyna wyłączana jest automatycznie. Po upływie ok. 15 minut maszyna ostygnie i jest gotowa do użytku.

	Wskazówki robocze
	Wskazówki robocze
	Przewieźć wózek na miejsce użytkowania. 
	Włączyć szlifierkę taśmową i ustawić drążek w pozycji roboczej.
	Prowadzić szlifierkę taśmową po obrabianej powierzchni, utrzymując stałą prędkość.
	Po zakończeniu pracy odchylić drążek do góry i wyłączyć szlifierkę taśmową. 


	Wartość emisji hałasu
	Wartość emisji hałasu
	Wartość emisji hałasu

	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Bieg jałowy
	Bieg jałowy
	Bieg jałowy


	Szlifowanie
	Szlifowanie



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Pomierzony, skorygowany charakterystyką częstotliwościową A poziom ciśnienia akustycznego na stanowisku roboczym LpA (re 20 µPa), w decybelach
	Pomierzony, skorygowany charakterystyką częstotliwościową A poziom ciśnienia akustycznego na stanowisku roboczym 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Niepewność KpA w decybelach
	Niepewność 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Pomierzony, skorygowany charakterystyką częstotliwościową A poziom mocy akustycznej LwA (re 1 pW), w decybelach
	Pomierzony, skorygowany charakterystyką częstotliwościową A poziom mocy akustycznej 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Niepewność KwA, w decybelach
	Niepewność 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Warunki eksploatacji
	Warunki eksploatacji
	Warunki eksploatacji



	<TABLE ROW>
	Prędkość obrotowa (/min)
	Prędkość obrotowa (/min)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Materiał
	Materiał

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Wymiary
	Wymiary

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Taśma szlifierska
	Taśma szlifierska

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	UWAGA: Suma z wartości pomiarowych emisji i przynależnych im niepewności stanowi górną granicę wartości, występujących przy pomiarach.
	UWAGA: Suma z wartości pomiarowych emisji i przynależnych im niepewności stanowi górną granicę wartości, występujących przy pomiarach.


	<TABLE ROW>
	Należy stosować środki ochrony słuchu!
	<GRAPHIC>Należy stosować środki ochrony słuchu!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Wartości pomiarowe oznaczone zostały wg odpowiedniej normy wyrobu (por. ostatnią stronę niniejszej instrukcji eksploatacji).
	Wartości pomiarowe oznaczone zostały wg odpowiedniej normy wyrobu (por. ostatnią stronę niniejszej instrukcji eksploatacji).






	Konserwacja i serwisowanie.
	Konserwacja i serwisowanie.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Napraw maszyny może dokonywać wyłącznie odpowiednio wykwalifikowana osoba, zgodnie z obowiązującymi przepisami.

	Zalecamy zlecanie napraw w punktach serwisowych firmy FEIN, warsztatach autoryzowanych przez FEIN lub przedstawicielstwach firmy FEIN.
	W przypadku uszkodzenia przyłącza maszyny, należy go zastąpić specjalnie przygotowanym przewodem, który można nabyć za pośrednictwem punktu serwisowego firmy FEIN.
	Aktualna lista części zamiennych do niniejszej maszyny znajduje się pod adresem internetowym www.fein.com.
	Codzienne prace konserwacyjne
	Codzienne prace konserwacyjne

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Przedmuchiwać otwory wentylacyjne (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Maszynę należy oliwić raz dziennie w oznaczonych miejscach (zob. tabliczka (
	25


	Podczas każdej wymiany taśmy szlifierskiej należy przeprowadzić kontrolę tarczy napędowej (
	12
	13

	Wszystkie zgromadzone w obudowie osady należy usunąć, odczekując stosowny czas potrzebny na ich ostygnięcie. Osady można utylizować tylko w odpowiednich pojemnikach.
	Łożysko mechanizmu mocującego należy smarować raz w miesiącu, przy użyciu smarownicy (
	24

	Od zewnątrz oczyścić maszynę za pomocą sprężonego powietrza.
	W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym zakresie następujących elementów:
	W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym zakresie następujących elementów:
	W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym zakresie następujących elementów:

	Taśma szlifierska, osłona przed iskrami


	Rękojmia i gwarancja.
	Rękojmia i gwarancja.
	Rękojmia na produkt jest ważna zgodnie z ustawowymi przepisami regulującymi w kraju, w którym produkt został wprowadzony do obrotu. Oprócz tego produkt objęty jest gwarancją firmy FEIN, zgodnie z deklaracją gwarancyjną producenta.
	W zakres dostawy maszyny może wchodzić tylko część osprzętu, ukazanego na rysunkach lub opisanego w instrukcji eksploatacji.

	Oświadczenie o zgodności.
	Oświadczenie o zgodności.
	Oświadczenie CE dotyczy tylko krajów Unii Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobów, które przeznaczone są do rozprowadzania na rynku UE lub EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak UKCA traci ważno
	Oświadczenie CE

	Oświadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko wyrobów, które przeznaczone są do rozprowadzania na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek brytyjski, znak CE traci ważno
	Oświadczenie UKCA (UK Conformity Assessed)

	Firma FEIN oświadcza z pełną odpowiedzialnością, że niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej instrukcji eksploatacji.
	Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH, 

	Ochrona środowiska, usuwanie odpadów.
	Ochrona środowiska, usuwanie odpadów.
	Opakowanie, wycofane z użycia maszyny i osprzęt należy oddać do powtórnego przetworzenia zgodnego z obowiązującymi przepisami w zakresie ochrony środowiska.

	Schematy połączeń.
	Schematy połączeń.
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Strona 98
	Typ GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Strona 98

	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Strona 99
	Typ GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Strona 99

	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Strona 100
	Typ GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Strona 100


	Перевод оригинального руководства по эксплуатации.
	Перевод оригинального руководства по эксплуатации.

	Использованные условные обозначения, сокращения и понятия.
	Использованные условные обозначения, сокращения и понятия.
	Используемые в настоящем руководстве и, возможно, также и на машине символы служат для того, чтобы обратить Ваше внимание на возможные о...
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Символическое изображение, условный знак
	Символическое изображение, условный знак

	Пояснение
	Пояснение



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Не касайтесь вращающихся деталей машины.
	Не касайтесь вращающихся деталей машины.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Соблюдайте указания, содержащиеся в тексте и на рисунке рядом!
	Соблюдайте указания, содержащиеся в тексте и на рисунке рядом!


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Обязательно прочтите прилагаемые документы, такие как руководство по эксплуатации и общие инструкции по безопасности.
	Обязательно прочтите прилагаемые документы, такие как руководство по эксплуатации и общие инструкции по безопасности.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Перед этим рабочим процессом извлеките вилку из штепсельной розетки сети. В противном случае возникает опасность получения травм из-за ...
	Перед этим рабочим процессом извлеките вилку из штепсельной розетки сети. В противном случае возникает опасность получения травм из-за ...


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	При работе использовать средства защиты глаз.
	При работе использовать средства защиты глаз.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	При работе использовать средства защиты органов слуха.
	При работе использовать средства защиты органов слуха.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Используйте в работе средства защиты от пыли.
	Используйте в работе средства защиты от пыли.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Защищайте при работе руки.
	Защищайте при работе руки.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Предупреждение об опасности.
	Предупреждение об опасности.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Эти места могут сильно нагреваться.
	Эти места могут сильно нагреваться.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Подтверждает соответствие электроинструмента директивам Европейского Сообщества.
	Подтверждает соответствие электроинструмента директивам Европейского Сообщества.


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Подтверждение соответствия электроинструмента положениям директив Великобритании (Англии, Уэльса, Шотландии).
	Подтверждение соответствия электроинструмента положениям директив Великобритании (Англии, Уэльса, Шотландии).


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Отработавшие свой ресурс машины и другие электротехнические и электрические изделия следует собирать отдельно и сдавать на экологичес...
	Отработавшие свой ресурс машины и другие электротехнические и электрические изделия следует собирать отдельно и сдавать на экологичес...


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	Вид электропитания: трехфазный переменный ток
	Вид электропитания: трехфазный переменный ток


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Включение
	Включение


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Выключение
	Выключение


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Направление вращения
	Направление вращения


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	Изделие с базовой изоляцией и открытыми токопроводящими деталями, дополнительно подключенными к заземляющему проводу.
	Изделие с базовой изоляцией и открытыми токопроводящими деталями, дополнительно подключенными к заземляющему проводу.


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	может содержать цифры или буквы
	может содержать цифры или буквы






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Условный знак
	Условный знак

	Eдиница измерения, международное обозначение
	Eдиница измерения, международное обозначение

	Eдиница измерения, русское обозначение
	Eдиница измерения, русское обозначение

	Пояснение
	Пояснение



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v
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	m/s
	m/s

	м/с
	м/с

	Скорость абразивной ленты
	Скорость абразивной ленты


	<TABLE ROW>
	n
	n
	n


	/min, min-1, rpm, r/min
	/min, min
	-1


	/мин
	/мин

	Число оборотов холостого хода
	Число оборотов холостого хода


	<TABLE ROW>
	P1
	P
	P
	1



	W
	W

	Вт
	Вт

	Потребляемая мощность
	Потребляемая мощность


	<TABLE ROW>
	U
	U
	U
	U



	V
	V

	B
	B

	Номинальное напряжение
	Номинальное напряжение


	<TABLE ROW>
	f
	f
	f
	f



	Hz
	Hz

	Гц
	Гц

	Частота питающей сети
	Частота питающей сети


	<TABLE ROW>
	l1
	l
	l
	l
	1




	mm
	mm

	мм
	мм

	Длина абразивной ленты
	Длина абразивной ленты


	<TABLE ROW>
	l2
	l
	l
	l
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	mm
	mm

	мм
	мм

	Ширина абразивной ленты
	Ширина абразивной ленты


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	kg
	kg

	кг
	кг

	Вес согласно EPTA-Procedure 01
	Вес согласно EPTA-Procedure 01


	<TABLE ROW>
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s2
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	m, s, kg, A, mm, V, W, Hz, N, °C, dB, min, m/s
	2



	м, с, кг, A, мм, В, Вт, Гц, Н, °C, дБ, мин, м/с2
	м, с, кг, A, мм, В, Вт, Гц, Н, °C, дБ, мин, м/с
	м, с, кг, A, мм, В, Вт, Гц, Н, °C, дБ, мин, м/с
	2



	Основные и производные единицы измерения Международной системы единиц СИ.
	Основные и производные единицы измерения Международной системы единиц 
	СИ








	Для Вашей безопасности.
	Для Вашей безопасности.
	<GRAPHIC>Не применяйте настоящую машину, предварительно не изучив основательно и полностью не усвоив данное руководство по эксплуатации, а т
	<GRAPHIC>Не применяйте настоящую машину, предварительно не изучив основательно и полностью не усвоив данное руководство по эксплуатации, а т
	<GRAPHIC>

	Соблюдайте также действующие национальные предписания по электробезопасности и охране труда.
	Несоблюдение указаний по технике безопасности, прописанных в указанной документации, может привести к поражению электрическим током, п...
	Несоблюдение указаний по технике безопасности, прописанных в указанной документации, может привести к поражению электрическим током, п...

	Храните это руководство по эксплуатации для дальнейшего использования и прилагайте его к машине при передаче машины в пользование или ...

	Назначение машины.
	Назначение машины.
	Лентошлифовальная машина с шасси предназначена для шлифования металлических полов (кроме магния) допущенными компанией FEIN шлифовальны...

	Специальные указания по технике безопасности.
	Специальные указания по технике безопасности.
	Применяйте средства индивидуальной защиты. В зависимости от выполняемой работы применяйте защитный щиток для лица, защитное средство д...
	Применяйте средства индивидуальной защиты. В зависимости от выполняемой работы применяйте защитный щиток для лица, защитное средство д...
	Применяйте средства индивидуальной защиты. В зависимости от выполняемой работы применяйте защитный щиток для лица, защитное средство д...
	Глаза должны быть защищены от летающих в воздухе посторонних частиц, которые могут образовываться при выполнении различных работ. Прот...


	Перед включением убедитесь, что все зажимные рычаги на шасси хорошо зажаты.
	Перед включением убедитесь, что все зажимные рычаги на шасси хорошо зажаты.
	Перед включением убедитесь, что все зажимные рычаги на шасси хорошо зажаты.
	Если машина во время работы внезапно опустится, это может повлечь тяжелые травмы.


	Работайте только на горизонтальных поверхностях.
	Работайте только на горизонтальных поверхностях.
	Работайте только на горизонтальных поверхностях.
	На поверхностях с уклоном машина может выйти из-под контроля.


	Всегда отводите кабель-удлинитель в сторону от рабочей зоны во время работы.
	Всегда отводите кабель-удлинитель в сторону от рабочей зоны во время работы.
	Всегда отводите кабель-удлинитель в сторону от рабочей зоны во время работы.
	При наезде на сетевой кабель, при его раздавливании или повреждении существует опасность поражения электрическим током!


	Перед подключением к сети питания убедитесь в том, что лентошлифовальная машина выключена (кнопка 
	Перед подключением к сети питания убедитесь в том, что лентошлифовальная машина выключена (кнопка 
	Перед подключением к сети питания убедитесь в том, что лентошлифовальная машина выключена (кнопка 
	0

	Подключите кабель- удлинитель к штекеру (
	21
	22



	Не носите во время работы просторную одежду, украшения и не оставляйте длинные волосы распущенными.
	Не носите во время работы просторную одежду, украшения и не оставляйте длинные волосы распущенными.
	Не носите во время работы просторную одежду, украшения и не оставляйте длинные волосы распущенными.
	Незакрепленные предметы могут, несмотря на защитные приспособления, попасть в движущиеся детали, что чревато травмами.


	Не используйте изношенные, надорванные или сильно поврежденные абразивные ленты. Аккуратно обращайтесь с абразивными лентами и хранит...
	Не используйте изношенные, надорванные или сильно поврежденные абразивные ленты. Аккуратно обращайтесь с абразивными лентами и хранит...
	Не используйте изношенные, надорванные или сильно поврежденные абразивные ленты. Аккуратно обращайтесь с абразивными лентами и хранит...
	Поврежденные абразивные ленты могут порваться, вылететь и стать причиной травм.


	Используйте только шлифовальные ленты и прочие принадлежности, специально разработанные или разрешенные для применения изготовителем.
	Используйте только шлифовальные ленты и прочие принадлежности, специально разработанные или разрешенные для применения изготовителем.
	Используйте только шлифовальные ленты и прочие принадлежности, специально разработанные или разрешенные для применения изготовителем.
	Сама по себе возможность установки шлифовальной ленты или принадлежности на данную машину не гарантирует безопасную эксплуатацию.


	Всегда используйте имеющиеся на машине защитные устройства. Защитные устройства должны быть надежно закреплены на машине для достижен...
	Всегда используйте имеющиеся на машине защитные устройства. Защитные устройства должны быть надежно закреплены на машине для достижен...
	Всегда используйте имеющиеся на машине защитные устройства. Защитные устройства должны быть надежно закреплены на машине для достижен...
	Защитные устройства должны защищать пользователя от разлетающихся абразивных частиц и случайного прикосновения к абразивной ленте.


	Внимание: опасность пожара или взрыва! При шлифовании металлов (напр., алюминия) образуется пыль, которая может быть горючей или взрывооп...
	Внимание: опасность пожара или взрыва! При шлифовании металлов (напр., алюминия) образуется пыль, которая может быть горючей или взрывооп...
	Внимание: опасность пожара или взрыва! При шлифовании металлов (напр., алюминия) образуется пыль, которая может быть горючей или взрывооп...
	Искры могут воспламенить такие материалы.


	Следите за тем, чтобы другие лица не подвергались опасности вследствие разлетающихся искр.
	Следите за тем, чтобы другие лица не подвергались опасности вследствие разлетающихся искр.
	Следите за тем, чтобы другие лица не подвергались опасности вследствие разлетающихся искр.
	Удаляйте горючие материалы, находящиеся поблизости. При шлифовании металлов разлетаются искры.


	Следите за тем, чтобы все люди находились на безопасном расстоянии от рабочего участка. Каждый человек в пределах рабочего участка долж...
	Следите за тем, чтобы все люди находились на безопасном расстоянии от рабочего участка. Каждый человек в пределах рабочего участка долж...
	Следите за тем, чтобы все люди находились на безопасном расстоянии от рабочего участка. Каждый человек в пределах рабочего участка долж...
	Осколки детали или разорванных рабочих инструментов могут отлететь в сторону и стать причиной травм также и за пределами непосредствен...


	Обрабатываемая поверхность может очень сильно нагреваться.
	Обрабатываемая поверхность может очень сильно нагреваться.
	Обрабатываемая поверхность может очень сильно нагреваться.
	Не прикасайтесь к ней рукой.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Никогда не прикасайтесь к движущейся абразивной ленте.
	Никогда не прикасайтесь к движущейся абразивной ленте.
	Существует опасность травм.


	При возникновении опасности немедленно нажмите защитный выключатель.
	При возникновении опасности немедленно нажмите защитный выключатель.
	При возникновении опасности немедленно нажмите защитный выключатель.
	После этого машина вращается на выбеге еще около 50 секунд.


	Регулярно очищайте вентиляционные отверстия машины. Вентилятор двигателя затягивает пыль в корпус.
	Регулярно очищайте вентиляционные отверстия машины. Вентилятор двигателя затягивает пыль в корпус.
	Регулярно очищайте вентиляционные отверстия машины. Вентилятор двигателя затягивает пыль в корпус.
	При чрезмерном скоплении металлической пыли может возникнуть опасность несчастных случаев в результате воздействия электричества.


	Сетевую вилку машины разрешается монтировать только квалифицированным электрикам.
	Сетевую вилку машины разрешается монтировать только квалифицированным электрикам.
	Сетевую вилку машины разрешается монтировать только квалифицированным электрикам.
	Заземляющий провод розетки должен быть соединен с защитным заземлением электросети.


	Перед выполнением работ по техническому обслуживанию обязательно извлеките сетевую вилку!
	Перед выполнением работ по техническому обслуживанию обязательно извлеките сетевую вилку!
	Перед выполнением работ по техническому обслуживанию обязательно извлеките сетевую вилку!
	Включенная по неосторожности машина может причинить тяжелые травмы.


	Регулярно отдавайте машину на проверку электробезопасности в соответствии с законодательными предписаниями.
	Регулярно отдавайте машину на проверку электробезопасности в соответствии с законодательными предписаниями.
	Регулярно отдавайте машину на проверку электробезопасности в соответствии с законодательными предписаниями.
	Непроверенная машина является источником опасности поражения электрическим током!


	Перед первым запуском в эксплуатацию проверьте направление вращения двигателя.
	Перед первым запуском в эксплуатацию проверьте направление вращения двигателя.
	Перед первым запуском в эксплуатацию проверьте направление вращения двигателя.
	При неправильном направлении вращения заготовка может быть отброшена, что может стать причиной несчастных случаев. Направление вращен...


	Никогда не становитесь сами и не позволяйте другим лицам становиться в непосредственной близости к движущейся шлифовальной ленте вклю...
	Никогда не становитесь сами и не позволяйте другим лицам становиться в непосредственной близости к движущейся шлифовальной ленте вклю...
	Никогда не становитесь сами и не позволяйте другим лицам становиться в непосредственной близости к движущейся шлифовальной ленте вклю...
	Шлифовальная лента может разорваться и привести к тяжелым травмам.



	Обращение с опасной пылью
	Обращение с опасной пылью
	При работах со снятием материала с использованием данного инструмента образуется пыль, которая может представлять собой опасность.


	Краткий обзор.
	Краткий обзор.
	Краткий обзор.

	1
	1
	1
	1

	Фиксирующие винты

	2
	2
	2


	3
	3
	3

	Фиксирующий винт

	4
	4
	4

	Кривошипная рукоятка, настройкя высоты лентошлифовальной машины

	5
	5
	5

	Винт, ограничитель глубины

	6
	6
	6

	Винт, ограничитель высоты

	7
	7
	7

	Кривошипная рукоятка, настройка подъемной силы

	8
	8
	8

	Винт со звездообразной ручкой, настройка параллельности

	9
	9
	9

	Защита от искр

	10
	10
	10

	Барашковые винты, защита от искр

	11
	11
	11

	Винт со звездообразной ручкой, юстировка хода ленты

	12
	12
	12

	Приводной диск

	13
	13
	13

	Контактный диск

	14
	14
	14

	Винт для боковой крышки

	15
	15
	15

	Боковая крышка

	16
	16
	16

	Зажимной рычаг

	17
	17
	17

	Винты, грубая настройка натяжения ленты

	18
	18
	18

	Выключатель

	19
	19
	19

	Переключатель числа оборотов (только в моделях 2H)

	20
	20
	20

	Защитный выключатель

	21
	21
	21

	Штекер

	22
	22
	22

	Направляющая кабеля

	23
	23
	23

	Вентиляционные отверстия

	24
	24
	24

	Смазочный ниппель

	25
	25
	25

	Информационная табличка



	Настройки.
	Настройки.
	Настройки.

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Перед любыми манипуляциями с машиной извлекайте сетевую вилку из розетки.
	Перед любыми манипуляциями с машиной извлекайте сетевую вилку из розетки.


	Настройка дышла
	Настройка дышла
	Настройка дышла
	(рис. 3)

	Отпустите четыре винта (
	1
	2


	Настройка съема материала при шлифовании
	Настройка съема материала при шлифовании
	Настройка съема материала при шлифовании
	(рис. 1/4)

	Установите лентошлифовальную машину при помощи винта со звездообразной ручкой (
	3

	При помощи кривошипной рукоятки (
	4


	Настройка ограничителя глубины
	Настройка ограничителя глубины
	Настройка ограничителя глубины
	(рис. 1/5)

	Отпустите винт (
	5

	При помощи кривошипной рукоятки (
	4

	Зафиксируйте ограничитель глубины винтом (
	5


	Настройка ограничителя высоты
	Настройка ограничителя высоты
	Настройка ограничителя высоты
	(рис. 6)

	Отведите дышло вверх так, чтобы лентошлифовальная машина переместилась вверх.
	Винтом (
	6


	Настройка подъемной силы
	Настройка подъемной силы
	Настройка подъемной силы
	(рис. 7)

	Кривошипной рукояткой (
	7

	Настройте подъемную силу так, чтобы лентошлифовальную машину можно было легко опускать, а при поднятии или при перерывах в работе она са...

	Настройка параллельности
	Настройка параллельности
	Настройка параллельности
	(рис. 8)

	Для равномерного съема материала требуется, чтобы шлифовальная лента шла параллельна поверхности.
	Выполните юстировку хода ленты винтом со звездообразной ручкой (
	8


	Настройка защиты от искр (
	Настройка защиты от искр (
	Настройка защиты от искр (
	9

	(рис. 1)

	Отпустите оба барашковых винта (
	10
	9

	Снова крепко затяните барашковые винты.

	Юстировка хода ленты.
	Юстировка хода ленты.
	Юстировка хода ленты

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Коротко включите машину и проверьте ход ленты.
	Коротко


	Выполните юстировку хода ленты винтом со звездообразной ручкой (
	11

	Если ход ленты не удается установить так, чтобы она шла посередине:
	Очистите приводной диск (
	12
	13

	Проверяйте приводной диск и контактный диск на наличие износа, деформации и истирания. Немедленно заменяйте поврежденные детали!


	Смена шлифовальной ленты.
	Смена шлифовальной ленты.
	Смена шлифовальной ленты

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Перед любыми манипуляциями с машиной извлекайте сетевую вилку из розетки.
	Перед любыми манипуляциями с машиной извлекайте сетевую вилку из розетки.


	Отпустите винт (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Отведите рычаг (
	16


	Снимите старую шлифовальную ленту.
	Перед укладыванием новой шлифовальной ленты соблюдайте направление хода, указанное с тыльной стороны шлифовальной ленты! Ее ход должен...
	Уложите шлифовальную ленту одновременно на приводной диск (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Отведите рычаг (
	16


	Если не удается достаточно натянуть шлифовальную ленту, натяжное устройство необходимо юстировать заново. Отпустите оба винта (
	Если не удается достаточно натянуть шлифовальную ленту, натяжное устройство необходимо юстировать заново. Отпустите оба винта (
	17


	Закройте боковую крышку (
	15
	14

	Монтируйте шлифовальную опору (
	7
	8

	Проверьте ширину зазора шлифовальной опоры.
	Включите машину и выполните юстировку хода ленты.

	Инструкции по эксплуатации.
	Инструкции по эксплуатации.
	Включение:
	Включение:
	Включение:

	Нажмите на кнопку 
	I
	I

	18

	Выключение:
	Выключение:

	Нажмите на кнопку 
	0
	0

	18

	Включение:
	Включение:
	(только в моделях 2H)
	(только в моделях 2H)


	Нажмите на выключатель 
	I
	I

	18

	Выключение:
	Выключение:
	(только в моделях 2H)
	(только в моделях 2H)


	Нажмите на выключатель 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	После выключения машина вращается на выбеге еще около 50 секунд.

	Защитный выключатель (
	Защитный выключатель (
	20


	В опасных ситуациях нажмите красный защитный выключатель, чтобы выключить машину.

	Переключение числа оборотов (
	Переключение числа оборотов (
	Переключение числа оборотов (
	19

	(только в моделях 2H)

	Положение переключателя 1: низкое число оборотов
	Положение переключателя 2: высокое число оборотов
	<GRAPHIC>Число оборотов разрешается переключать только при остановленной машине при помощи переключателя (
	<GRAPHIC>
	19


	Защита от перегрузки
	Защита от перегрузки
	При непрерывной высокой нагрузке на протяжении длительного отрезка времени машина отключается. По истечении периода охлаждения, заним...

	Указания по работе.
	Указания по работе.
	Переместите шасси в рабочее положение. 
	Включите лентошлифовальную машину и переместите рычаг дышла в рабочее положение.
	Ведите лентошлифовальную машину с равномерной скоростью по шлифуемой поверхности.
	По окончании работы отведите дышло наверх и выключите лентошлифовальную машину.


	Значения создаваемых шумов.
	Значения создаваемых шумов.
	Значения создаваемых шумов.

	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Холостой ход
	Холостой ход
	Холостой ход


	Шлифование
	Шлифование



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Измеренный A- взвешенный уровень звукового давления на рабочем месте LpA (отн. 20 мкПа), децибел
	Измеренный A- взвешенный уровень звукового давления на рабочем месте 
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	Погрешность KpA, децибел
	Погрешность 
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	Измеренный A- взвешенный уровень звуковой мощности LwA (отн. 1 пВт), децибел
	Измеренный A- взвешенный уровень звуковой мощности 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	Погрешность KwA, децибел
	Погрешность 
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	Условия эксплуатации
	Условия эксплуатации
	Условия эксплуатации



	<TABLE ROW>
	Число оборотов (/мин.)
	Число оборотов (/мин.)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	Материал
	Материал

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	Размеры
	Размеры

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	Шлифовальная лента
	Шлифовальная лента

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	ПРИМЕЧАНИЕ: Сумма измеренного значения и соответствующей погрешности представляет собой верхний предел значения, которое может быть п...
	ПРИМЕЧАНИЕ: Сумма измеренного значения и соответствующей погрешности представляет собой верхний предел значения, которое может быть п...


	<TABLE ROW>
	Используйте средства защиты органов слуха!
	<GRAPHIC>Используйте средства защиты органов слуха!
	<GRAPHIC>



	<TABLE ROW>
	Результаты измерений получены в соответствии с применимыми к изделию нормами (см. последнюю страницу настоящего руководства по эксплуа...
	Результаты измерений получены в соответствии с применимыми к изделию нормами (см. последнюю страницу настоящего руководства по эксплуа...






	Техобслуживание и сервисная служба.
	Техобслуживание и сервисная служба.
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ремонт разрешается выполнять только квалифицированному персоналу с соблюдением действующих предписаний.

	Для ремонта рекомендуется отдел обслуживания FEIN, мастерские гарантийного ремонта FEIN и представительства FEIN.
	При повреждении шнура питания машины шнур необходимо заменить на специально подготовленный шнур, который можно приобрести в сервисной ...
	Актуальный список запчастей к данной машине находится в Интернете по адресу: www.fein.com.
	Ежедневные работы по техобслуживанию
	Ежедневные работы по техобслуживанию

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Продувайте сжатым воздухом вентиляционные отверстия (
	23
	25


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	Ежедневно смазывайте машину в указанных местах машинным маслом (см. информационную табличку (
	25


	Каждый раз при замене абразивной ленты проверяйте приводной диск (
	12
	13

	Удаляйте накапливающийся в корпусе налет после того, как он достаточно остынет. Его необходимо утилизировать только с применением соот...
	Ежемесячно смазывайте подшипники натяжного приспособления с помощью смазочного штуцера (
	24

	Очистите машину снаружи сжатым воздухом.
	При необходимости Вы можете самостоятельно заменить следующие части: 
	При необходимости Вы можете самостоятельно заменить следующие части: 
	При необходимости Вы можете самостоятельно заменить следующие части: 

	абразивную ленту, защиту от искр


	Обязательная гарантия и дополнительная гарантия изготовителя.
	Обязательная гарантия и дополнительная гарантия изготовителя.
	Обязательная гарантия на изделие предоставляется в соответствии с законоположениями в стране пользователя. Сверх этого, FEIN предоставл...
	Комплект поставки настоящей машины может не включать весь набор описанных или изображенных в этом руководстве по эксплуатации принадл...

	Декларация соответствия.
	Декларация соответствия.
	Декларация CE действует только для стран Европейского союза и ЕАСТ (Европейской ассоциации свободной торговли) и только для изделий, предн
	Декларация CE

	Декларация UKCA действует только для рынка Великобритании (Англии, Уэльса и Шотландии) и только для изделий, предназначенных для рынка Вели
	Декларация UKCA

	С исключительной ответственностью фирма FEIN заявляет, что настоящее изделие соответствует нормативным документам, приведенным на после...
	Техническая документация: C. & E. Fein GmbH, 

	Охрана окружающей среды, утилизация.
	Охрана окружающей среды, утилизация.
	Упаковку, пришедшие в негодность машины и принадлежности следует утилизировать экологически чистым образом.

	Схемы соединений.
	Схемы соединений.
	Тип GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Стр. 98
	Тип GIMS75/GIMS150 440 V/254 V, 400 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 440 V/254 V, 400 V/220 V Стр. 98

	Тип GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Стр. 99
	Тип GIMS75/GIMS150 230 V/220 V GIMS75-6/GIMS150-6 230 V/220 V Стр. 99

	Тип GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Стр. 100
	Тип GIMS72 2H/GIMS150 2H 440 V/254 V, 400 V/220 V Стр. 100


	正本使用说明书的翻譯。
	正本使用说明书的翻譯。

	使用的符号，缩写和代名词。
	使用的符号，缩写和代名词。
	本使用说明书中或是机器上的符号，是用来提醒您在操作本机器时可能发生的危险。
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	符号，图例
	符号，图例

	解说
	解说



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	不可触摸机器上的转动零件。
	不可触摸机器上的转动零件。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	请遵循旁边文字或插图的指示！
	请遵循旁边文字或插图的指示！


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	务必阅读附带的文件，例如使用说明书以及一般性的安全提示。
	务必阅读附带的文件，例如使用说明书以及一般性的安全提示。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	进行此步骤之前，先从电源插座上拔出电源插头。 否则，如果机器意外启动可能会造成人身伤 害。
	进行此步骤之前，先从电源插座上拔出电源插头。 否则，如果机器意外启动可能会造成人身伤 害。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	工作时必须戴上护目镜。
	工作时必须戴上护目镜。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	工作时必须戴上耳罩。
	工作时必须戴上耳罩。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	工作时要戴上防尘面具。
	工作时要戴上防尘面具。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	工作时要戴上工作手套。
	工作时要戴上工作手套。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	危险的警告标志
	危险的警告标志


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	这些位置可能变热。
	这些位置可能变热。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	证明此电动工具符合欧洲共同体的规定标准。
	证明此电动工具符合欧洲共同体的规定标准。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	确认电动工具符合英国（英格兰，威尔士，苏格兰）的法规。
	确认电动工具符合英国（英格兰，威尔士，苏格兰）的法规。


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	分开收集废弃的机器以及其他电器和电子产品，并采用符合环保要求的方式回收再利用。
	分开收集废弃的机器以及其他电器和电子产品，并采用符合环保要求的方式回收再利用。


	<TABLE ROW>
	3 ~
	3 ~
	3 ~


	电源接头的类型是三相交流電
	电源接头的类型是三相交流電


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	开动
	开动


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	关闭
	关闭


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	转向
	转向


	<TABLE ROW>
	/I
	<GRAPHIC>/I
	<GRAPHIC>


	配备基本绝缘功能的产品，另外本产品也有已经接地的可触摸的导电部件。
	配备基本绝缘功能的产品，另外本产品也有已经接地的可触摸的导电部件。


	<TABLE ROW>
	(**)
	(**)

	可以包含数字或字母
	可以包含数字或字母






	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	符号
	符号

	国际通用单位
	国际通用单位

	本国使用单位
	本国使用单位

	解说
	解说



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	v0
	v
	v
	v

	0
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	国际性单位系统SI中的标准单位和引用单位。
	国际性单位系统
	SI








	有关您的安全。
	有关您的安全。
	<GRAPHIC>尚未测底阅读并完全了解本使用说明书，以及附带 的“一般性安全规章”（字号3 41 30 054 06 1）之 前不可以使用本机器（阅读范围包括插图，机器 特性和安全规章等）。
	<GRAPHIC>尚未测底阅读并完全了解本使用说明书，以及附带 的“一般性安全规章”（字号3 41 30 054 06 1）之 前不可以使用本机器（阅读范围包括插图，机器 特性和安全规章等）。
	<GRAPHIC>

	同时也要遵守贵国有关电气安全和职业安全的相关规定。
	忽略了上述文件中的安全提示，可能会导致触电，火灾 和/或严重伤害。
	忽略了上述文件中的安全提示，可能会导致触电，火灾 和/或严重伤害。

	保存好本使用说明书以方便日后查阅。赠送或出售机器 时，也要转交本说明书。

	机器的用途。
	机器的用途。
	带可行驶底座的砂带磨削机专门用于能遮蔽风雨的工作 场所，使用FEIN许可的砂带进行金属地面（镁金属除 外）的研磨。

	特殊的安全指示。
	特殊的安全指示。
	戴上防护用品。根据适用情况，使用面罩，安全护目镜 或安全眼镜。适用时，戴上防尘面具，听力保护器，手 套和能挡小磨料或工件碎片的工作围裙。
	戴上防护用品。根据适用情况，使用面罩，安全护目镜 或安全眼镜。适用时，戴上防尘面具，听力保护器，手 套和能挡小磨料或工件碎片的工作围裙。
	戴上防护用品。根据适用情况，使用面罩，安全护目镜 或安全眼镜。适用时，戴上防尘面具，听力保护器，手 套和能挡小磨料或工件碎片的工作围裙。
	眼防护罩必须 挡住各种操作产生的飞屑。防尘面具或口罩必须能够过 滤操作产生的颗粒。长期暴露在高强度噪音中会引起失 聪。


	在接通电源之前，请确保底座上的所有夹紧杆都已拉紧。
	在接通电源之前，请确保底座上的所有夹紧杆都已拉紧。
	在接通电源之前，请确保底座上的所有夹紧杆都已拉紧。
	如果砂带磨削机在工作过程中突然下沉，可能会导致严 重事故。


	请仅在水平表面使用本砂带机。
	请仅在水平表面使用本砂带机。
	请仅在水平表面使用本砂带机。
	在倾斜的表面上使用时， 机器可能会失控。


	在使用本机器过程中，请确保电源线始终处于离开工作 位置的方向。
	在使用本机器过程中，请确保电源线始终处于离开工作 位置的方向。
	在使用本机器过程中，请确保电源线始终处于离开工作 位置的方向。
	如果电源线被辗压、挤压或损坏，则有触 电危险！


	在连接电源之前，请确保砂带磨削机已关闭（必须按下 安全开关按钮 
	在连接电源之前，请确保砂带磨削机已关闭（必须按下 安全开关按钮 
	在连接电源之前，请确保砂带磨削机已关闭（必须按下 安全开关按钮 
	0

	将电源线连接到插头 (
	21
	22



	工作时不可以穿着宽松的衣物，不可以戴首饰并且要绑 好长发。
	工作时不可以穿着宽松的衣物，不可以戴首饰并且要绑 好长发。
	工作时不可以穿着宽松的衣物，不可以戴首饰并且要绑 好长发。
	即使已经穿戴好保护装备，松动的物件仍然可 能被卷入转动的机件中并造成伤害。


	小心使用砂带并遵循制造商的指示存放砂带。不可以摺 叠砂带。
	小心使用砂带并遵循制造商的指示存放砂带。不可以摺 叠砂带。
	小心使用砂带并遵循制造商的指示存放砂带。不可以摺 叠砂带。
	使用损坏的砂带可能会造成撕裂及飞脱伤害旁 人。


	不要使用，未经制造商认可或专门设计的砂带及其他配 件。
	不要使用，未经制造商认可或专门设计的砂带及其他配 件。
	不要使用，未经制造商认可或专门设计的砂带及其他配 件。
	操作安全，不单单取决于砂带或配件是否适合机器。


	务必使用机器上的安全装置。安全装置必须牢固地安装 在机器上，如此才能够发挥有效的保护功能。
	务必使用机器上的安全装置。安全装置必须牢固地安装 在机器上，如此才能够发挥有效的保护功能。
	务必使用机器上的安全装置。安全装置必须牢固地安装 在机器上，如此才能够发挥有效的保护功能。
	保护装置 必须能够保护操作者免被飞行的磨料颗粒击伤，并且不 会意外接触砂带。


	注意，有著火和爆炸的危险！磨削金属（例如铝）时可 能产生易燃或有爆炸性的粉尘。不可以在易燃材料的附 近操作机器。
	注意，有著火和爆炸的危险！磨削金属（例如铝）时可 能产生易燃或有爆炸性的粉尘。不可以在易燃材料的附 近操作机器。
	注意，有著火和爆炸的危险！磨削金属（例如铝）时可 能产生易燃或有爆炸性的粉尘。不可以在易燃材料的附 近操作机器。
	火花可能引燃这些材料。


	确保飞溅的火花不会危害任何人。
	确保飞溅的火花不会危害任何人。
	确保飞溅的火花不会危害任何人。
	清除工地附近的易燃 物。研磨金属时会产生飞溅的火花。


	让旁观者与工作区域保持一安全距离。任何进入工作区 域的人必须戴上防护用品。
	让旁观者与工作区域保持一安全距离。任何进入工作区 域的人必须戴上防护用品。
	让旁观者与工作区域保持一安全距离。任何进入工作区 域的人必须戴上防护用品。
	工件或破损附件的碎片可能 会飞出并引起紧靠着操作区域的旁观者的伤害。切割附 件触及带电导线会使电动工具外露的金属零件带电，并 使操作者触电。


	加工过的表面会变得非常热。
	加工过的表面会变得非常热。
	加工过的表面会变得非常热。
	不要用手触摸它。


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	请勿触摸正在运行的砂带。
	请勿触摸正在运行的砂带。
	有受伤的危险。 


	在危险情况下，请立即按下安全关闭按钮。
	在危险情况下，请立即按下安全关闭按钮。
	在危险情况下，请立即按下安全关闭按钮。
	按下按钮后 机器还会继续运转达50秒。


	定期清洁电动工具的通风孔，发动机的风扇会把灰尘吸 入机壳中。
	定期清洁电动工具的通风孔，发动机的风扇会把灰尘吸 入机壳中。
	定期清洁电动工具的通风孔，发动机的风扇会把灰尘吸 入机壳中。
	机器内部如果过度囤积金属尘，会有触电的 危险。


	机器的插头只能由专业电工安装。
	机器的插头只能由专业电工安装。
	机器的插头只能由专业电工安装。
	电源插座的接地线必 须连接到电源的保护接地装置上 。


	维护和修理时，必须拔出电源插头！
	维护和修理时，必须拔出电源插头！
	维护和修理时，必须拔出电源插头！
	如果不小心开动机 器，可能会造成严重的伤害。


	请遵循有关法规，定期检查机器电子装备的安全性。
	请遵循有关法规，定期检查机器电子装备的安全性。
	请遵循有关法规，定期检查机器电子装备的安全性。
	未 定期检查机器，可能有触电的危险。


	第一次操作前，先检查发动机的旋转方向。
	第一次操作前，先检查发动机的旋转方向。
	第一次操作前，先检查发动机的旋转方向。
	如果发动机 转向错误，工件可能被机器抛出，并造成意外。发动机 的转向，只能交给专业电工调整。


	开动机器后，您本人和其他的人，不可以直接站立在砂 带旁。
	开动机器后，您本人和其他的人，不可以直接站立在砂 带旁。
	开动机器后，您本人和其他的人，不可以直接站立在砂 带旁。
	砂带可能突然断裂，并造成严重伤害。



	处理对身体有危害的废尘
	处理对身体有危害的废尘
	使用本机器时可能会产生有害健康的废尘。
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	一览。
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	设定。
	设定。
	设定。

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	在机器上进行任何维修工作之前，一定要先拔出电 源插头。
	在机器上进行任何维修工作之前，一定要先拔出电 源插头。


	调节操纵杆
	调节操纵杆
	调节操纵杆
	(图 3)

	松开4个螺丝 (
	1
	2


	调节磨削量
	调节磨削量
	调节磨削量
	(图 1/4)

	通过星形手柄螺丝 (
	3

	通过曲柄 (
	4


	调节深度
	调节深度
	调节深度
	(图 1/5)

	松开螺丝 (
	5

	通过曲柄 (
	4

	用螺丝 (
	5


	调节高度
	调节高度
	调节高度
	(图 6)

	将操纵杠向上摆动，使砂带磨削机向上移动。
	通过螺丝 (
	6


	调节进给力
	调节进给力
	调节进给力
	(图 7)

	通过曲柄(
	7

	调节进给力，确保砂带磨削机可以平稳地下降，并在提 升或暂停运行期间能自动保持在上部位置。

	调整平行性
	调整平行性
	调整平行性
	(图 8)

	为确保均匀的磨削量，砂带磨削机必须平行于磨削表面 行进。
	使用星形手柄螺丝调节磨带的进给(
	8


	调整火花挡板(
	调整火花挡板(
	调整火花挡板(
	9

	(图 1)

	松开两个翼形螺丝 (
	10
	9

	再次拧紧翼形螺丝。

	校正磨带的运行轨道.
	校正磨带的运行轨道.
	校正磨带的运行轨道

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	先
	短暂地


	如果砂带向左或向右偏移，必须拧转 星形螺丝 (
	11

	如果无法让砂带对中旋转:
	使用压缩空气清洁传动轮 (
	12
	13

	检查传动轮和接触轮是否有损坏，变形和磨损的痕迹。 如有零件损坏必须马上更换。


	更换砂带。
	更换砂带。
	更换砂带。

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	在机器上进行任何维修工作之前，一定要先拔出电 源插头。
	在机器上进行任何维修工作之前，一定要先拔出电 源插头。


	拧松螺丝 (
	14
	15

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	向下摆动杆 (
	16


	拆除旧的砂带。
	在安装新砂带之前，请注意砂带上标 示的转动方向！ 它必须和传动轮的转 向一致。
	把砂带同时安装在传动轮 (
	12
	13

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	向上提起杆 (
	16


	如果砂带未充分绷紧，则必须重新调 整固定装置。 松开两个螺丝 (
	如果砂带未充分绷紧，则必须重新调 整固定装置。 松开两个螺丝 (
	17


	装回侧面盖 (
	15
	14

	安装研磨台 (
	7
	8

	检查研磨台上的间隙。
	开动机器并校正砂带的转轨。

	操作说明。
	操作说明。
	开动:
	开动:
	开动:

	按按钮 
	I
	I

	18

	关闭:
	关闭:

	按按钮 
	0
	0

	18

	开动:
	开动:
	(只针对 2H - 机型)
	(只针对 2H - 机型)


	按开关 
	I
	I

	18

	关闭:
	关闭:
	(只针对 2H - 机型)
	(只针对 2H - 机型)


	按开关 
	I
	I

	18

	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	关机后，机器还会继续转动约 50 秒。

	紧急开关按钮 (
	紧急开关按钮 (
	20


	发生危险情况时，可以按下红色安全关闭按钮来关闭机 器。

	转速切换 (
	转速切换 (
	转速切换 (
	19

	(只针对 2H - 机型)

	开关位置1：低速
	开关位置2：高速
	<GRAPHIC>只有在机器处于静止状态时才能使用开关(
	<GRAPHIC>
	19


	超荷防护装置。
	超荷防护装置。
	如果长时间处在超荷的工作状况下，系统会关闭机器。 大约经过 15 分钟的冷却之后，便可以再度操作机器。

	工作指示。
	工作指示。
	将底座行驶至工作位置。
	打开砂带磨削机，并将操纵杆拉到工作位置。
	在需磨削的表面匀速地推进砂带磨削机。
	磨削结束后，将操纵杆向上摆动，并关闭砂带磨削机。


	噪音-排放值。
	噪音-排放值。
	噪音-排放值。

	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	无负载旋转
	无负载旋转
	无负载旋转


	研磨
	研磨



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	在工作场所测得的 A-加权声 压排放水平LpA (re 20 µPa)， 单位分贝
	在工作场所测得的 A-加权声 压排放水平
	L
	pA



	80,5
	80,5

	94

	<TABLE ROW>
	不确定系数KpA，单位分贝
	不确定系数
	K
	pA



	4
	4

	4
	4


	<TABLE ROW>
	测得的 A-加权声功率水平 LwA (re 1 pW), 单位分贝
	测得的 A-加权声功率水平 
	L
	wA



	90
	90

	100,5
	100,5


	<TABLE ROW>
	不确定系数KwA，单位分贝
	不确定系数
	K
	wA



	2,5
	2,5

	2,5
	2,5


	<TABLE ROW>
	操作状况
	操作状况
	操作状况



	<TABLE ROW>
	转速 (/分)
	转速 (/分)

	3 000
	3 000

	3 000
	3 000


	<TABLE ROW>
	物料
	物料

	–
	–

	ST 37
	ST 37


	<TABLE ROW>
	尺寸
	尺寸

	–
	–

	8 x 40
	8 x 40


	<TABLE ROW>
	砂带
	砂带

	–
	–

	GRIT by Fein 36Z
	GRIT by Fein 36Z


	<TABLE ROW>
	请注意：测量所得的辐射值总和以及它们的不确定系数， 都是在测量过程中的测量值上限。
	请注意：测量所得的辐射值总和以及它们的不确定系数， 都是在测量过程中的测量值上限。
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	测量值是根据相关的产品标准所测得（请参阅本使用说 明的最后一页）。
	测量值是根据相关的产品标准所测得（请参阅本使用说 明的最后一页）。





	维修和顾客服务。
	维修和顾客服务。
	<GRAPHIC>
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	修理机器的工作只能交给专业电工执行，修理时 务必遵循相关的法规。

	本公司建议您把机器交给 FEIN 客户服务中心， FEIN 特约 维修厂或 FEIN 的代理商维修。
	如果机器的电源线损坏了，则必须更换FEIN客户服务中 心提供的本机专用电源线。
	在以下网址: www.fein.com, 可以找到这款机器目前的备 件列表。
	日常维护
	日常维护

	<GRAPHIC>
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	使用压缩空气清洁发动机机壳上的通气孔 (
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	每次更换砂带时都要检查传动轮 (
	12
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	当机箱内的磨削废料充分冷却后，清除这些废料，并将 其放置于适合的容器里。
	每个月得透过润滑喷嘴 (
	24

	用压缩空气清洁机器的外部。
	以下零件您可以根据需要自行更换:
	以下零件您可以根据需要自行更换:
	以下零件您可以根据需要自行更换:

	砂带，火花挡板


	保修。
	保修。
	有关本产品的保修条件，请参考购买国的相关法律规定。 此外FEIN还提供制造厂商的保修服务。有关保修的细 节，请向您的专业经销商，FEIN在贵国的代理或您的 FEIN顾客服务中心询问。
	您机器的供货范围，可能只涵盖本使用说明书中描述或 说明的部分附件。

	合格说明。
	合格说明。
	CE声明 仅对欧盟和EFTA（欧洲自由贸易联盟）的国 家，及针对欧盟或EFTA市场的产品有效。 当产品在欧盟 市场流通后，UKCA（英国合格评定标志）商标即失 效。
	CE声明

	UKCA声明 仅适用于英国市场（英格兰，威尔士和苏格 兰），及适用于针对英国市场的产品。 一旦产品进入英国 市场，CE标志便失效。
	UKCA声明

	FEIN公司单独保证，本产品符合说明书末页上所列出的 各有关规定的标准。
	技术性文件存放在: C. & E. Fein GmbH,

	环境保护和废物处理。
	环境保护和废物处理。
	以符合环保要求的方式回收包装，废旧机器和配件。

	接线电路图。
	接线电路图。
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	China RoHS Status Certificate
	China RoHS Status Certificate
	China RoHS Status Certificate
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	中国 RoHS 认证概况

	Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products 
	有毒有害物质／成分及其含量表 －根据《中国电子信息产品污染控制管理办法》要求
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
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	有 害 物 质 Hazardous substance
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	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	部 件 名称 Component name
	部 件 名称

	铅(Pb)
	铅(Pb)

	汞(Hg)
	汞(Hg)

	镉(Cd)
	镉(Cd)

	六 价 铬 (Cr (VI))
	六 价 铬 (Cr (VI))

	多 溴 联苯 (PBB)
	多 溴 联苯 (PBB)

	多 溴 二 苯 醚 (PBDE)
	多 溴 二 苯 醚 (PBDE)
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	电子配件 Electronics (PCB, switch, wiring etc.)
	电子配件

	x
	x

	o
	o

	x
	x

	o
	o

	o
	o

	o
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	发动机 Motor
	发动机

	x
	x

	o
	o

	o
	o

	o
	o

	o
	o

	o
	o
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	电源线 Power cord
	电源线

	x
	x

	o
	o

	o
	o

	o
	o

	o
	o

	o
	o
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	基础零件 Fastener elements
	基础零件

	x
	x
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	o
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	金属零件 Metal parts
	金属零件

	x
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	o
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	o
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	o

	o
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	电源 Power supplies
	电源

	x
	x

	o
	o

	o
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	o
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	铜管件 Brass parts
	铜管件

	x
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	铝件 Aluminium parts
	铝件

	x
	x

	o
	o

	o
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	o
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	o

	o
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	本表格依据 SJ/T 11364 的规定编制。 
	本表格依据 SJ/T 11364 的规定编制。
	O： 表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在 GB/T 26572 规定的限量要求以下。
	X： 表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出 GB/T 26572 规定的限量要求。
	This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content of such hazardous substance in all homogeneous materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a cert...
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